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FOR YOUR RECORDS

Write the model and serial numbers here:
Model #

Serial #

You can find them on a label on the side of each unit.
Dealer's Name

Date Purchased

B Staple your receipt to this page in the event you need it
to prove date of purchase or for warranty issues.

READ THIS MANUAL

Inside you will find many helpful hints on how to use and
maintain your air conditioner properly. Just a little preven-
tive care on your part can save you a great deal of time
and money over the life of your air conditioner.

You'll find many answers to common problems in the chart
of troubleshooting tips. If you review our chart of

Troubleshooting Tips first, you may not need to call for
service at all.

A PRECAUTION

Contact the authorized service technician for repair or
maintenance of this unit.

« Contact the installer for installation of this unit.

« The air conditioner is not intended for use by young
children or invalids without supervision.

* Young children should be supervised to ensure that
they do not play with the air conditioner.

+ When the power cord is to be replaced, replacement
work shall be performed by authorized personnel only
using only genuine replacement parts.

+ Installation work must be performed in accordance with
the National Electric Code by qualified and authorized

personnel only.
A -6 R '/
—R
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Safety Precautions

l Safety Precautions

To prevent injury to the user or other people and property damage, the following instructions must be fol-

lowed.
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M Incorrect operation due to ignoring instruction will cause harm or damage. The seriousness is classified

by the following indications.

‘ AWARNING This symbol indicates the possibility of death or serious injury.

1 A CAUTION  This symbol indicates the possibility of injury or damage to properties only.

W Meanings of symbols used in this manual are as shown below.

O

Be sure not to do.

.0

Be sure to follow the instruction.

AN AN

4 N
( AAWARNING )

H Installation

Do not use a defective or
underrated circuit breaker.
Use this appliance on a ded-
icated circuit.

« There is risk of fire or electric
shock.

Install the panel and the
cover of control box se-
curely.

* There is risk of fire or electric
shock.

For electrical work, contact

the dealer, seller, a qualified
electrician, or an Authorized
Service Center.

+ Do not disassemble or repair

the product. There is risk of fire
or electric shock.

Always install a dedicated
circuit and breaker.

« Improper wiring or installation

may cause fire or electric shock

Always ground the product.

« There is risk of fire or electric

shock.

Use the correctly rated
breaker or fuse.

« There is risk of fire or electric

shock.
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Safety Precautions

Do not modify or extend the
power cable.

« There is risk of fire or electric
shock.

For installation, always contact the
dealer or an Authorized Service Center.

« There is risk of fire, electric
shock, explosion, or injury.

Do not let the air conditioner run for a
long time when the humidity is very high
and a door or a window is left open.

+ Moisture may condense and
wet or damage furniture.

Do not plug or unplug the
power supply plug during
operation.

« There is risk of fire or electric
shock.

Do not install, remove, or
re-install the unit by your-
self (customer).

« There is risk of fire, electric
shock, explosion, or injury.

Do not install the product on
a defective installation stand.

« It may cause injury, accident, or

damage to the product.

Be cautious when unpack-
ing and installing the prod-
uct.

+ Sharp edges could cause injury.
Be especially careful of the
case edges and the fins on the
condenser and evaporator.

Be sure the installation area
does not deteriorate with age.

« If the base collapses, the air
conditioner could fall with it,
causing property damage, prod-
uct failure, and personal injury.

H Operation

Take care to ensure that power
cable could not be pulled out
or damaged during operation.

« There is risk of fire or electric
shock.

Do not touch(operate) the
product with wet hands.

« There is risk of fire or electrical
shock.

Do not place anything on
the power cable.

« There is risk of fire or electric

shock.

Do not place a heater or
other appliances near the
power cable.

« There is risk of fire and electric
shock.
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Safety Precautions

Do not allow water to run
into electric parts.

* It may cause There is risk of
fire, failure of the product, or
electric shock.

When flammable gas leaks,
turn off the gas and open a
window for ventilation be-
fore turn the product on.

+ Do not use the telephone or
turn switches on or off.
There is risk of explosion or fire

Do not open the inlet grill of the
product during operation.

(Do not touch the electrostatic
filter, if the unit is so equipped.)

« There is risk of physical injury,
electric shock, or product fail-
ure.

Ventilate the product from time to time
when operating it together with a stove, etc.

« There is risk of fire or electric shock.

Do not store or use flammable
gas or combustibles near the
product.

« There is risk of fire or failure of
product.

If strange sounds, or small or
smoke comes from product. Turn
the breaker off or disconnect the
power supply cable.

« There is risk of electric shock or
fire.

When the product is soaked
(flooded or submerged),
contact an Authorized Serv-
ice Center.

« There is risk of fire or electric
shock.

Do not use the product in a
tightly closed space for a
long time.

+ Oxygen deficiency could occur.

Stop operation and close the window
in storm or hurricane. If possible, re-
move the product from the window
before the hurricane arrives.

« There is risk of property dam-
age, failure of product, or elec-
tric shock.

Be cautious that water
could not enter the product.

* There is risk of fire, electric
shock, or product damage.

Turn the main power off when cleaning or
maintaining the product.

* There is risk of electric shock.

Owner's Manual 5
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Safety Precautions

When the product is not be used for a long
time, disconnect the power supply plug or

turn off the breaker.

* There is risk of product damage or failure, or unin-

tended operation.

Take care to ensure that nobody could step
on or fall onto the outdoor unit.

* This could result in personal injury and product

H Installation

(" N
(_ AACAUTION

Always check for gas (refriger-
ant) leakage after installation or
repair of product.

* Low refrigerant levels may
cause failure of product.

Do not install the product where the
noise or hot air from the outdoor unit
could damage the neighborhoods.

+ It may cause a problem for your
neighbors.

Install the drain hose to ensure
that water is drained away

+ A bad connection may cause
water leakage.

Use two or more people to lift
and transport the product.

+ Avoid personal injury.

Keep level even when in-
stalling the product.

« To avoid vibration or water leak-
age.

Do not install the product
where it will be exposed to
sea wind (salt spray) directly.

+ It may cause corrosion on the product.
Corrosion, particularly on the condenser
and evaporator fins, could cause product
malfunction or inefficient operation.

H Operation

Do not expose the skin directly to cool air

for long periods of time.
(Don't sit in the draft.)

+ This could harm
to your health.

Do not use the product for special purposes, such as
preserving foods, works of art, etc. It is a consumer
air conditioner, not a precision refrigeration system.

+ There is risk of damage or loss of property.
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Safety Precautions

Do not block the inlet or
outlet of air flow.

* It may cause product failure.

Use a soft cloth to clean. Do
not use harsh detergents,
solvents, etc.

* There is risk of fire, electric

Do not touch the metal parts of
the product when removing the
air filter. They are very sharp!
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* There is risk of personal injury.

shock, or damage to the plastic
parts of the product.

Do not step on or put anyt-
ing on the product. (outdoor
units)

necessary.

« There is risk of personal injury
and failure of product.

damage.

Do not drink the water
drained from the product.

+ It is not sanitary and could

cause serious health issues. injury.

Do not recharge or disassemble the batter-
ies. Do not dispose of batteries in a fire.

+ They may burn or explode.

Always insert the filter se-
curely. Clean the filter every
two weeks or more often if

+ Adirty filter reduces the efficiency
of the air conditioner and could
cause product malfunction or

Use a firm stool or ladder
when cleaning or maintain-
ing the product.

« Be careful and avoid personal

Do not insert hands or other
objects through the air inlet
or outlet while the product
is operated.

* There are sharp and moving
parts that could cause personal
injury.

Replace the all batteries in the
remote control with new ones
of the same type. Do not mix
old and new batteries or differ-
ent types of batteries.

« There is risk of fire or explosion

If the liquid from the batteries gets onto your skin
or clothes, wash it well with clean water. Do not
use the remote if the batteries have leaked.

+ The chemicals in batteries could cause burns or

other health hazards.
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Prior to operation

l Prior to operation

Preparing for operation
1. Contact an installation specialist for installation.
2. Connect the power cable between indoor unit and outdoor unit properly.
3. Use a dedicated circuit.
4. If the cord/plug is damaged, replace it with only an authorized replacement part.

Usage

1. Being exposed to direct airflow for an extended period of time could be hazardous to your health.
Do not expose occupants, pets, or plants to direct airflow for extended periods of time.

2. Due to the possibility of oxygen deficiency, ventilate the room when used together with stoves or
other heating devices.

3. Do not use this air conditioner for non-specified special purposes (e.g. preserving precision devices,
food, pets, plants, and art objects). Such usage could damage the items.

Cleaning and maintenance

1. Do not touch the metal parts of the unit when removing the filter. Injuries can occur when handling
sharp metal edges.

2. Do not use water to clean inside the air conditioner. Exposure to water can destroy the insulation,
leading to possible electric shock.

3. When cleaning the unit, first make sure that the power and breaker are turned off. There is a possi-
bility of injury if the unit’s power is accidentally triggered on while cleaning inner parts of the unit.

Service

For repair and maintenance, contact your authorized service dealer.

Symbols Used in this Manual

A This symbol alerts you to the risk of electric shock.
This symbol alerts you to hazards that could cause harm to the
A air conditioner.

NOTICE This symbol indicates special notes.
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Operating Instructions

l Operating Instructions

Remote Controller

1. Remove the battery cover by pulling it according to the arrow direc-
tion.
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2. Insert new batteries making sure that the (+) and (-) of battery are in-
stalled correctly.

3. Reattach the cover by sliding it back into position.

NOTICE

: Use 2 AAA(1.5volt) batteries. Do not use rechargeable batteries.

Storage and Tips For Using the Remote Controller

+ The remote controller may be stored by mounting it  + To operate the room air conditioner, aim the Remote
on a wall. Controller to the signal receptor.

Signal Receptor

Receives the signals from the remote controller.(Signal receiving sound: two short beeps or one long beep.)

Operation Indication Lamps

Operation indication lamps

On/Off : Lights up during the system operation.
Sleep Mode : Lights up during Sleep Mode Auto operation.

Timer : Lights up during Timer operation.

ox Q%O

Defrost Mode : Lights up during Defrost Mode or
Hot Start operation.(Heat pump model only)

Outdoor unit  : Lights up during outdoor unit operation.
operation (Cooling model only)

=
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Operating Instructions

Remote Control Op

The Remote Controller transmits the signals to the system.

l_ Signal transmitter

@A X4
| T
Qo ¢

~
MREEE RiGEE | B

T TOPS
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A\ AN 3
\ -l
4 — 0
\/\2\ ik;A_()\# & | OCANCEL \)
7 i Im:(_'-)-OFF g; g)
+ a
o 12)
TRESET 1
14 1
; Flip-up door
(opened)
~ Operation Mode o———
Cooling Operation s",'g
g
Auto Operation A
a4
Healthy Dehumidification Operation O
9
B— Heating Operation —Ki—
L Cooling Model({}), Heat Pump Model($) )

e

& @

@ @

@ e e ¢ @

& ®

@ &

START/STOP BUTTON
Operation starts when this button is pressed
and stops when the button is pressed again.

S
OPERATION MODE SELECTION BUTTON
Used to select the operation mode. #AOH  %AO

ROOM TEMPERATURE
SETTING BUTTONS
Used to select the room temperature.

INDOOR FAN SPEED SELECTOR
Used to select fan speed in four steps
low, medium, high and CHAOS.

JET COOL 2
Used to start or stop the speed cooling/heating. @
(Speed cooling/heating operates super high fan

speed.)

CHAOS SWING BUTTON

Used to stop or start louver movement and set

the desired up/down airflow direction.

ON/OFF TIMER BUTTONS
Used to set the time of starting and stopping op-
eration.

TIME SETTING BUTTONS
Used to adjust the time.

TIMER SET/CANCEL BUTTON
Used to set the timer when the desired time is
obtained and to cancel the Timer operation.

SLEEP MODE AUTO BUTTON
Used to set Sleep Mode Auto operation.

AIR CIRCULATION BUTTON
Used to circulate the room air without cooling or
heating.

ROOM TEMPERATURE CHECKING BUTTON
Used to check the room temperature.

PLASMA(OPTIONAL)
Used to start or stop the plasma-purification
function.

RESET BUTTON
Initialize remote controller.

2nd F Button
Used prior to using modes printed in blue at the
bottom of buttons.

(Heat Pump) ~ (Cooling Only)

)
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Operating Instructions
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%“,g Cooling Operation

Press the Start/Stop button.
The unit will respond with beep sound.

sesesecese

cesescccccns

Open the door on the Remote Controller. To select Cooling
Operation, press the Operation Mode Selection button.
Each time the button is pressed, the operation mode is shifted
in the direction of the arrow.

*AO HAOW L

- L — _ . _ _ H]
§ 1B %o » of & 30
ottt - oottt
. Cooling Auto Healthy Heating
: Dehumidification  (Heat pump model only)

(Cooling Only  (Heat Pump
\_ model) model) )

[Iw]
(¢
wrnrttll

%)

cesescscccscns

ceseses

%eccscsnse

cesescccccns

e N
Set the temperature lower than the room temperature.

The temperature can be set within a range of 18°C~30°C in
1°C.

ceccsccccce

ceceee
oeecece

To raise the temperature

ceccscscccse,

cecee,

®eccecesesescccccscospocccccce®

To lower the temperature

@ LG L )

4 N\
@ You can select the fan speed in four steps- @

low, medium, high, or CHAOS. Each time the
button is pressed, the fan speed mode is

cescscccccne

eescscscccccs

®cecececescscssesesecssescssssscesesescses

shifted.
\. J
N
Natural wind by the CHAOS logic
{1 For more fresh feeling, press the Indoor Fan Speed Selector and set CHAOS mode. In this mode, the wind
blows like natural breeze by automatically changing fan speed according to the CHAOS logic.
J
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Operating Instructions

Auto Operation

' ™
Press the Start/Stop button.
The unit will respond with beep (D
sound.
\ J
: - \

cesescscccscns

cesesese

ceccccsecse

cescscse,

csssece,

Open the door on the Remote Controller. To select Auto Op-
2 eration, press the Operation Mode Selection button.
Each time the button is pressed, the operation mode is
shifted in the direction of the arrow.

#AO kAD “f

= % ] = A = 0 = |
U A v |, =T
sonrttll o sonrttll
Cooling Auto Healthy Heating
Dehumidification  (Heat pump model only)

(Coollng Only (Heat Pump

L

|

cesescscccscns

cescscccccs

ceccscscccscs

model) model) J
#*AOK . 4 N\
z The temperature and fan speed are automatically set by the
electronic controls based on the actual room temperature.
If you want to change the set temperature, press the Room Tem-
perature Setting buttons. The set temperature will be changed
considering room temperature.
To raise the temperature
vV,
LTO lower the temperature
\. J
N

DURING AUTO OPERATION:

and the desired temperature again.

(1 You cannot switch the indoor fan speed. It has already been set by the Fuzzy rule.
(1 If the system is not operating as desired, manually switch to another mode. The system will not automatically
switch from the cooling mode to the heating mode, or from heating to cooling, then you must set the mode

(1 During Auto Operation, pressing the chaos swing button makes the horizontal louvers swing up and down
automatically. If you want to stop auto-swing, press the chaos swing button again.

J
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Operating Instructions
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Healthy Dehumidification Operation

e N
Press the Start/Stop button. (D
The unit will respond with beep
sound.
L J
r

Open the door on the Remote Controller. To select Healthy De-\
2 humidification Operation, press the Operation Mode Selec-

tion button.

Each time the button is pressed, the operation mode is shifted

in the direction of the arrow.

.......

#*A0 #%AO;%
) ] = A = 0 = B H]
é $o » » ¢ 3!‘:”:
- sonnnetl]
Cooling Auto Healthy Heatint
H (Cooling Only ~ (Heat Pump Dehumidification  (Heat pump model only)
A4 /\ 3 model) model) )
53] ' ™
R @ Set the fan speed. You can select the fan 5:)
: = speed in four steps - low, medium, high, or
: (@D ) ZIXTITTIPTEPR FEPTRC CHAQS. Each time the button is pressed, the

fan speed mode is shifted.

[ NATURAL WIND BY THE CHAOS LOGIC

2
@ [ For more fresh feeling, press the Indoor Fan Speed Selector and

set CHAOS mode. In this mode, the wind blows like natural breeze
by automatically changing fan speed according to the CHAOS logic.

..................................

\ J/

( N\
DURING HEALTHY DEHUMIDIFICATION OPERATION:

1 If you select the dehumidification mode on the operation selection button, the A/C starts to run the dehu-
midification function, automatically setting the room temp. and air volume to the best condition for dehu-
midification based on the sensed room temp.

In this case, the setting temp. is not displayed in the Remote Controller and you are not able to control the

room temp. either.

(1 During the healthy dehumidification function, the air volume is automatically set according to the algorithm
responding to the current room temp. and makes the room condition healthy and comfortable even in the
high humidity season.
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Operating Instructions

Heating Operation(Heat pump model only)

e \
Press the Start/Stop button. D
The unit will respond with
......... beep sound.
\ y,
’
Open the door on the Remote Controller. To select Heating
Operation, press the Operation Mode Selection button.
— ﬁ Each time the button is pressed, the operation mode is
—”” ”°c shifted in the direction of the arrow.
ettt : Kihdadddd HAOXE
P L s ] = A = 0 = 5 H]
8 (B.s| 8o » of & J0
sornttll - sonnnttll
Cooling Auto Healthy Heating
Dehumidification (Heat pump model only)

\. J
N
Set the temperature higher than the room temperature.
The temperature can be set within a range of 16°C~30°C in
1°C. To raise the temperature
...... v
) R To lower the temperature
............................ L J
@La
' N
Set the fan speed again. You can select @
J 4 the fan speed in four steps—low,
medium, high, or CHAOS. Each time the
button is pressed, the fan speed mode
......................................... is shifted.
\. y,
N

NATURAL WIND BY THE CHAOS LOGIC

[ For more fresh feeling than other fan speed, press the Indoor Fan Speed Selector and set to CHAOS mode. In
this mode, the wind blows like natural breeze by automatically changing fan speed according to the CHAOS

logic.
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Operating Instructions
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G2y Jet Cool Z
4 A
Press the Start/Stop button. (D
The unit will respond with
beep sound.
\. J
' N
Press the Jet Cool button to operate the P
’l_"_’ speed cooling mode and the unit will oper- @
- ate in super high fan speed on coolin
wnsttlf 216 n super high fon sp 9
\. J
e N
To cancel the Jet Cool mode, press the Jet Cool button or
3 the fan button or the room temperature setting button again
and the unit will operate in high fan speed in cooling mode.
@La
v
k J or or 1
\. J

e N

4 During the JET COOL function at any moment, the A/C starts to blow the cool air at extremely
high speed setting the room temp. automatically to 18°C.
Itis especially used to cool the room temperature in the shortest time.

(1 In order to return to the normal cooling mode from the Jet Cool mode, you just press either
the operation mode selection button, air volume selection or temp. setting button or the JET
COOL button again.
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Operating Instructions

BLASMA

..........

]
e
@D serrertll

$

NANO PLASMA Purification Operation(Optional)

is pressed and stop when the button
is pressed again.

’
Press the Start/Stop button. (D
The unit will respond with beep sound.

\.

’
Open the door on the Remote Con-
troller. Press the PLASMA air purify-
ing operation ON/OFF button.
Operation will start when the button

Set the fan speed. You can select the fan speed in

four steps-low, medium, high or CHAOS.
Each time the button is pressed, the fan speed
mode is shifted.

s Air purifying operation (PLASMA) is
available in Heating or any other operations.

5]

p
PLASMA Air Purifying Operation only

H
*

m

If you press the PLASMA button, NANO PLASMA
air purifying operates.

Each time the button (@) is pressed, the fan
speed mode is shifed.

16 Multi Type Air Conditioner




Operating Instructions
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28l 2nd F Operation

4 A
Press the Start/Stop button.
The unit will respond with (D
............ beep sound.
\. y,
——
— e 2

TERPKAO X H

Open the door of the Remote Controller and press the 2 F
2 button to operate functions printed in blue at bottom of but-

§ 8o
st il !¢
SN IIII tons.
wenttil) (Check the indication of 2 function on Remote Controller
display.)

OSET

These buttons operate the timer setting as follows:
ON-(D-OFF
(GRE

é
@ ,D e
v—-(O —a

\ J/

4 A
2 function goes off in a short time automatically or when the
button is pressed again.

@ reser O

For more details, refer to functions next page.

\, J/
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Operating Instructions

l Additional features

Sleep Mode

you want the unit to turn off automatically.

1. Press the Sleep Mode Auto button to set the time(@

—_

. The Timer is programmed in one-hour increments
by pressing the Sleep Mode Auto button 1 to 7
times.

The sleep mode is available for 1 to 7 times.

To alter the time period in steps of 1 hour, press the
Sleep Mode Button while aiming at air conditioner.

3. Make sure the Sleep Mode Auto LED lights up.

Setting the Time

1. Time can be set only when you have pressed the
Reset button. If you have just replaced the batteries,
the Reset button should be pressed to reset the
time. o

Press the Start/Stop button. %
2. Press 2 F button

and check if 2" F icon is on. %
Delay Start/Pre-Set Stop

1. Make sure the time is set correctly on the Remote
Controller display.
nd|
2. Press 2m F button.

3. Press the ON/OFF Timer

buttons to turn Timer on or off. ﬁG%

4. Press the Time Setting
buttons until the desired .@W
time is set. ﬁ ‘
NOTICE

: Select one of the following four types of operation.

To cancel the Sleep Mode, press the sleep Mode Auto
button several times until the star
(Sf%) disappears from the operation display.

NOTICE

: The Sleep Mode will be operated at low fan speed
(cooling) or medium fan speed (heat pump only) for
quiet sleeping.

IN COOLING MODE: The temperature will automati-
cally rise by 1°C over the next 30 minutes and by 2°C
in 1 hour for comfortable sleeping.

3. Press the Time Setting buttons until the desired time

(OCANCEL

4. Press the Timer SET button.

NOTICE

: Check the indicator for A.M. and P.M.

OSE

5. Press the selected on/off setting by o,
pressing the Timer SET button while IS5
aiming the Remote Controller at the
signal receptor.

To cancel the setting the timer.
owme  Press the Timer Cancel button while aiming
& Remote Controller at the signal receptor.
(The timer lamp on the air conditioner and the
display will go out.)

with the unit running

@3 TIME ETIME
am gm0 am ponn

330 *™ 300

TIME TIME

EMTIME @& TIME
am. 333 am. 335

Delay OFF Timer Delay ON Timer

Delay OFF and ON Timer

Delay ON and OFF Timer
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Operating Instructions
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Vertical Airflow Direction Control

The up/down airflow (Vertical Airflow) can be adjusted by

using the Remote Controller. NOTICE

(1 If you press the CHAOS swing button, the horizontal
airflow direction is changed automatically based on
the CHAOS algorithm to distribute the air in the room
evenly and at the same time to make the human body
feel most comfortable, as if enjoying a natural breeze.

(1 Always use the Remote Controller to adjust the
up/down airflow direction. Manually moving the verti-
cal airflow direction louver by hand could damage the
air conditioner.

1. Press the Start/Stop button fo start the unit. 1 When the unit is shut off, the up/down airflow direction
2. Open the door on the Remote Controller. — louver will close the air outlet vent of the system.
3. Press Chaos Swing button and the louvers will swing ] . . .

up and down. To adjust left/right(Horizontal Airflow)
4. Press the Chaos Swing button again to set the vertical djrection

louver at the desired airflow direction. Adjust the leftright airflow direction by hand.

(3 AWARNING

: While adjusting vertical airflow direction louvers,
be careful not to touch the evaporator.

Air Circulation Mode

Circulates the room air without cooling or heating.
1. Press the Start/Stop button. The unit will respond with beep sound.

2. Open the door on the Remote Controller. Press the Air Circulation button. Now each time that you press the In-
door Fan Speed Selector, the fan speed is shifted from low to CHAOS and back to low again.

)
+
)
J,—
9)
Jr
)
s

B8

~
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CHAOS Air

Fan speed is on low.

Fan speed is on medium.

Fan speed is on high.

NOTICE

[ CHAOS Air economizes power consumption and prevents overcooling. The fan speed is automatically
changed from high to low or vice versa, depending on the ambient temperature.
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Operating Instructions

Forced Operation

The operation will be started operation if the -
power button is pressed without remote con- \&
troller.
If you want to stop operation, re-press the but-
ton.

Power
button

. Heat pump Model
Cooling Model
Room Temp. =24°C 21°C =Room Temp. < 24°C Room Temp. <21°C
Operating mode Cooling Cooling Healthy Dehumidification Heating
Indoor FAN Speed High High High High
Setting Temperature 22°C 22°C Air Intake Temperature 24°C

WHEN THE FRONT GRILLE IS OPENED:

[d Once the front grille is opened for cleaning of the air filters or other reasons, the unit automatically stops operation
for safety: In some 60 Hz models (for cooling only), all memorized functions such as operation mode, room tem-
perature setting, operation start & stop by timer setting, etc. shall be erased.

[ To restart the unit, close the front grille and press the Start/Stop button on the remote controller.
If necessary, please reset the reservation functions like operation start & stop and room temperature setting.

Auto restart

In case the power comes on again after a power failure, the unit operates automatically to the previous operating condi-
tions.

So there is no need of activating this function by pressing any key or button.

In the initial mode, the fan operates at a low speed and the compressor starts about 3 minutes later.

As the compressor starts, the fan speed also resumes its previous setting mode.

AWARNING

: In case of absence for a long time while power failure, turn off main power to avoid undesired Auto
restart.

Helpful information

Fan speed and cooling capacity.

The cooling capacity indicated in the specification is
the value when the fan speed is set to high, and the
capacity will be lower at low or medium fan speed.
High fan speed is recommended when you wish to
cool the room quickly.
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Maintenance and Service

l Maintenance and Service

Before performing any maintenance, turn off the main power to the system.

Indoor Unit

Grille, Case, and Remote Control

[d Turn the system off before cleaning.
To clean, wipe with a soft, dry cloth. Do not use bleach or abrasives.

NOTICE

: Supply power must be disconnected before cleaning the indoor unit.
1 Never use any of the followings: Gasgine
+ Water hotter than 40°C. Could cause deformation and/or discoloration. : ‘

* Volatile substances
Could damage the surfaces of the air conditioner.

AIR FILTERS

The air filters behind the front grille should be

checked and cleaned once in every 2 weeks or Vertical louver

more often if neccessary.

1. Lift the front access panel and pull the filter tab
slightly forward to remove the filter.

2. Clean the filter with a vacuum cleaner or warm,

Horizontal louver
_|__Airoutlet vent

o TR )

soapy water. -

- If dirt is conspicuous, wash with a solu- Alrfiters 8 Horizontal louver
tion of detergent in lukewarm water. (behind ront pane) A vt Airoutlet  Airinlet vent Air filters

« If hot water (40°C or more) is used, it (9K/12K) vent (18K/24k)

may be deformed.
3. After washing with water, dry well in the shade.
4. Re-install the air filter.

NANO PLASMA FILTER(OPTIONAL)

The NANO PLASMA filter behind the air filters should be checked and cleaned once in every 3 months or more
often if necessary.

1. After opening the front grille, pull slightly
forward to remove the NANO PLASMA
filter.

2. Remove dust with vacuum cleaner or

air.
0 PLASMA V<8
(You should not try to wash with water). For oA @

3. Note the cuts of electric discharge lines.

4. Re-install the NANO PLASMA filter to Oz (187244
the original position.

AWARNING

: Don't touch this PLASMA Filter within 10 seconds after opening the inlet grille, it may cause an electric
shock.

Owner's Manual 21
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Maintenance and Service

When the air conditioner is not going to be usec

hours.

AWARNING

nect the power cable.

long time.

Controller.

Operate the air conditioner on Air circula-
tion mode (Refer to page 19) for 2 to 3

Clean the air filter and install it in the in-
door unit.
(Refer to page 21 for cleaning filters.)

+ This will dry out the internal mechanisms.

Turn off the circuit breaker, and discon-

: Turn off the circuit breaker when the air
conditioner is not going to be used for a

Dirt may collect and may cause a fire.

Remove the batteries from the Remote

Check that the air inlet and outlet of the in-
door/outdoor unit are not blocked.

Operation Tips

This is not good for the health
and wastes electricity.

Avoid opening doors and win-
dows if possible to keep the
cool air in the room.

Do not let direct sunshine enter
the room when the air condi-
tioner is in operation.

Blockages in the air filter reduce
the airflow and lower cooling
and dehumidifying effects.
Clean at least once every two
weeks.

Adjust the vertical and horizon-
tal airflow direction to ensure a
uniform temperature in the
room.

Since windows are kept closed,
it is a good idea to open them
and ventilate the room now and
then.
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Maintenance and Service

. m
Troubleshooting Z
=
Check the following points before requesting repairs or service.... If the fault persists, please contact your dealer or service center. %
Case Explanation See page
The air conditioner does not | + Check room temperature setting? 18
operate. + Check if circuit breaker is on? R
The room has a peculiar + Check that this is not a damp smell exuded by
odor. the walls, carpet, furniture, or cloth items in the -
room.
It seems that condensation + Check the drain hose is connected tight or if
is leaking from the air condi- indoor unit is installed even. -
tioner.
Air conditioner does not op- « This is the protector of the mechanism.
erate for about 3 minutes + Wait about 3 minutes and operation will begin.
after turning on. + About 3 minutes delay is applied to protect R
compressor from frequenty on/off.
Does not cool or heat effec- + Is the air filter dirty? See air filter cleaning in- 21
tively. structions.
+ Has the temperature been set correctly? 11, 14
+ Are the indoor unit's air inlet or outlet vents ob-
structed? )
The air conditioner opera- « For a noise that sounds like water flowing.
tion is noisy. -This is the sound of refrigerant flowing inside
the air conditioner unit.
+ For a noise that sounds like the compressed :
air releasing into atmosphere.
-This is the sound of the dehumidifying water
being processed inside the air conditioning
unit.
Remote Controller display is | « Are the batteries depleted?
faint, or no display at all. « Are the batteries inserted in the opposite (+) 9
and (-) directions?
Crack sound is heard. « This sound is generated by the expansion/con-
striction of the front panel, etc. due to changes -
of temperature.
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Manuale dell’'utente del Condizionatore d'aria - Tipo convertibile

SOMMARIO

Precauzioni di sicurezza........ 3 ?/ DATI DA RICORDARE

Prima dell’'uso ......ccoeerierierienns 8

Istruzioni per il funzionamento
9

Funzionalita aggiuntive .......18

Manutenzione e assistenza .21

Annotare qui il numero di serie e il modello:

N°. modello

N°. di serie

| numeri sono riportati sull'etichetta a lato di ogni unita.
Nome del rivenditore

Data di acquisto

B Spillare la ricevuta su questa pagina qualora fosse
necessaria per provare la data di acquisto o per motivi di

garanzia.

p LEGGERE IL MANUALE

All'interno trovera molti suggerimenti utili sull'uso e la
manutenzione del condizionatore. Un minimo di
attenzione pud far risparmiare molto tempo e denaro nel
corso della vita del condizionatore.

Nella tabella di riferimento per la risoluzione dei problemi
trovera molte risposte ai problemi pit comuni.
Consultando la tabella Risoluzione dei problemi potrebbe
non essere necessario contattare il servizio di
assistenza.

A AVVERTENZE

« Contattare un tecnico dell'assistenza autorizzato per la
riparazione o la manutenzione dell’unita.

+ Contattare I'installatore per eseguire I'installazione
dell’unita.

« Il condizionatore non é stato progettato per essere
utilizzato da bambini o invalidi senza supervisione.

« E consigliabile vigilare sui bambini affinché essi non
giochino con il condizionatore.

+ Se il cavo di alimentazione deve essere sostituito, il
servizio di sostituzione deve essere eseguito solo da
personale autorizzato utilizzando parti di ricambio
originali.

« Il servizio di installazione deve essere eseguito in
conformita con gli standard elettrici nazionali d
esclusivamente da personale autorizzato.

2 Condizionatore daria - Tipo convertibile



Precauzioni di sicurezza

B Precauzioni di sicurezza

Per evitare infortuni dell'utente o altre persone e danni alle cose, attenersi alle seguenti

istruzioni.

Bl L'uso errato causato dalla mancata osservanza delle istruzioni pud causare danni o lesioni.

L'importanza ¢ classificata dalle seguenti indicazioni.

(A ATTENZ'ONE Questo simbolo indica la possibilita di decesso o di grave

infortunio.
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LAAVVISO Questo simbolo indica la possibilita di infortunio o danni alle cose.

A B

M |l significato dei simboli utilizzati in questo manuale & spiegato di seguito.

- O

Azione/operazione da non fare.

.0

Attenersi alle istruzioni.

N

s N
(_ ANATTENZIONE )

M Installazione

Non utilizzare interruttori automatici
difettosi o di potenza inferiore.
Utilizzare questa apparecchiatura su
un circuito dedicato.

« Vi & il rischio di scosse elettriche
o0 incendio.

Installare il pannello e il
coperchio della scatola di
controllo in modo sicuro.

« Vi & il rischio di scosse elettriche
o incendio.

Per i collegamenti elettrici,
rivolgersi al rivenditore, a un
elettricista qualificato 0 a un
centro di assistenza autorizzato.

« Non smontare o tentare di

riparare il prodotto. Vi & il rischio
di scosse elettriche o incendio.

Installare sempre un
interruttore automatico e
circuito dedicato

+ L'errato cablaggio o
installazione pud causare
incendi o scosse elettriche.

Il prodotto deve essere
sempre provvisto di messa a
terra.

« Vi ¢ il rischio di scosse elettriche

o incendio.

Utilizzare fusibili o
interruttori automatici di
giusta tensione.

« Vi e il rischio di scosse elettriche

o incendio.
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Precauzioni di sicurezza

Non modificare o prolungare
il cavo di alimentazione.

« Vi e il rischio di scosse elettriche
o incendio.

Per l'installazione, rivolgersi
sempre al rivenditore o0 a un
centro di assistenza autorizzato.

+ Vi ¢ il rischio di scosse elettriche,
incendio, esplosione o lesioni.

Non utilizzare il prodotto troppo a lungo
in ambienti molto umidi e con una
finestra o una porta aperta.

+ L'umidita potrebbe condensarsi e
bagnare o danneggiare i mobili.

Non collegare/scollegare il cavo
di alimentazione alla/dalla presa
durante il funzionamento.

« Vi & il rischio di scosse elettriche o
incendio.

L'unita non deve essere
installata né rimossa
dall'utente (cliente).

« Vi e il rischio di scosse elettriche,
incendio, esplosione o lesioni.

Non installare il prodotto su
supporti di installazione
difettosi.

« Cio potrebbe causare infortuni,
incidenti o danni al prodotto.

B Funzionamento

Disimballare e installare il
prodotto con attenzione.

- | bordi taglienti possono causare
infortuni. Fare particolare
attenzione ai bordi del
contenitore e alle alette del
condensatore e dell'evaporatore.

Accertarsi che I'area di
installazione non sia soggetta a
deterioramento nel tempo.

+ Se la base si rompe, l'unita puo
cadere con essa, causando
infortuni a persone, guasti al
prodotto o danni alle cose.

Avere cura di non tirare o
danneggiare il cavo di alimentazione
durante il funzionamento.

« Vi ¢ il rischio di scosse elettriche
o0 incendio.

Non toccare il prodotto con
le mani bagnate.

« Vi & il rischio di scosse elettriche o
incendio.

Non mettere nulla sul cavo
di alimentazione.

« Vi e il rischio di scosse elettriche
o incendio.

Non posizionare riscaldatori o
altre apparecchiature vicino al
cavo di alimentazione.

« Vi & il rischio di scosse elettriche e
incendio.
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Precauzioni di sicurezza

Evitare I'ingresso di acqua
nelle parti elettriche.

+ Vi & il rischio di scosse elettriche,
incendio o guasti al prodotto.

In caso di perdite di gas
infiammabile, aprire la finestra
per ventilare il locale prima di
azionare |'unita.

+ Non utilizzare il telefono o

accendere 0 spegnere interruttori.

Vi & il rischio di esplosioni o
incendi.

Non aprire la griglia di aspirazione
del prodotto durante il
funzionamento (non toccare il
filtro elettrostatico, se presente).

« Vi & il rischio di lesioni fisiche,
scosse elettriche o guasti al
prodotto.

Di tanto in tanto, ventilare il prodotto quando
utilizzato insieme a fornelli ecc.

+ Vi ¢ il rischio di scosse elettriche o incendio.

Non conservare o utilizzare gas
infiammabili o combustibili in
prossimita del prodotto.

« Vi & il rischio di incendio o guasti al
prodotto.

In caso di rumori, odori o fumo
anomali provenienti dal prodotto.
Spegnere l'interruttore automatico e
scollegare il cavo di alimentazione.

« Vi e il rischio di scosse elettriche o
incendio.

In caso di allagamento del
prodotto, rivolgersi a un
centro di assistenza
autorizzato.

« Vi é il rischio di scosse elettriche o
incendio.

Non utilizzare il prodotto in
luoghi chiusi per periodi
prolungati.

+ Potrebbe esservi una scarsita di
ossigeno.
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Arrestare il funzionamento e chiudere la
finestra in caso di tempeste o uragani. Se
possibile, rimuovere il prodotto dalla
finestra prima che arrivi un uragano.

+ Vi e il rischio di danni alle cose,
guasti al prodotto o scosse
elettriche.

Evitare che nel prodotto
entri acqua.

+ Vi e il rischio di scosse elettriche,
incendio o danni al prodotto.

Spegnere I'alimentazione prima di pulire o

riparare il prodotto.

« Vi ¢ il rischio di scosse elettriche.

Manuale dell'utente 5



Precauzioni di sicurezza

In caso di inutilizzo del prodotto per lunghi
periodi, scollegare il cavo di alimentazione e

qualcuno.

spegnere l'interruttore automatico.

« Vi e il rischio di guasti al prodotto o attivazione

accidentale.

Evitare che I'unita esterna sia calpestata da

+ Cio potrebbe lesioni personali e danni al prodotto.

" AAVVISO )

M Installazione

Dopo l'installazione o la riparazione del
prodotto, verificare sempre che non vi
siano perdite di gas (refrigerante).

« Livelli bassi di refrigerante
potrebbero causare guasti al
prodotto.

Non installare il prodotto in modo che il
rumore o |'aria calda provenienti dall'unita
esterna possano causare danni ai vicini.

« Cio potrebbe causare problemi
con i vicini.

Installare il tubo flessibile di
scarico in modo da garantire
uno scarico corretto e sicuro.

+ Un errato collegamento pud
causare perdite d'acqua.

Per sollevare e trasportare il
prodotto sono consigliabili
due persone.

« Evitare lesioni personali.

Installare il prodotto
allineandolo in modo
uniforme.

+ Per evitare perdite d'acqua.

Non installare il prodotto in
luoghi esposti direttamente al
vento di mare (spruzzi di sale).

+ Cio potrebbe causare corrosioni al
prodotto. La corrosione, in
particolare sul condensatore e
sulle alette dell'evaporatore, pud
causare malfunzionamenti o
inefficienza.

H Funzionamento

Non esporre la pelle direttamente all'aria
fresca per periodi prolungati (non sedersi nel
raggio d'azione dell'aspirazione).

+ Cio potrebbe causare danni alla salute.

Non utilizzare il prodotto per scopi specifici, ad esempio per
conservare alimenti, animali, opere d'arte ecc. Questo prodotto é un
condizionatore d'aria, non un sistema di refrigerazione.

+ Vi 0 il rischio di danni o perdita di cose.
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Precauzioni di sicurezza

Non bloccare I'ingresso o
l'uscita del flusso d'aria.

* In caso contrario, si potrebbero
verificare guasti al prodotto.

Non calpestare o mettere
oggetti sul prodotto (unita
esterne).

« Vi e il rischio di lesioni personali o
guasti al prodotto.

Non bere acqua fuoriuscita
dal prodotto.

+ Cid puo causare gravi danni alla
salute.

Non ricaricare o smontare le batterie. Non

gettare le batterie nel fuoco.

+ Potrebbero bruciare o esplodere.

Utilizzare un panno soffice per la
pulizia. Non utilizzare detergenti
aggressivi, solventi ecc.

« Vi & il rischio di scosse elettriche,
incendio o danno alle parti in
plastica del prodotto.

Inserire sempre il filtro in modo stabile.
Pulire il filtro ogni 2 settimane o pil
$pesso, se necessario.

+ Un filtro sporco riduce l'efficienza
del condizionatore e potrebbe
causare danni o malfunzionamenti
del prodotto.

Utilizzare una scala salda
per pulire o riparare il
prodotto.

« Fare attenzione ed evitare lesioni
personali.

Non toccare le parti metalliche del
prodotto durante la rimozione del
filtro dell'aria. Sono molto appuntite!

« Vi & il rischio di lesioni personali.
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Non introdurre le mani o altri oggetti
nella bocea di ingresso o uscita
dell'aria durante il funzionamento.

+ Le parti mobili metalliche sono
affilate e potrebbero causare
infortuni.

Sostituire tutte le batterie del
telecomando sempre con altre
dello stesso tipo. Non mischiare
batterie nuove e vecchie o
batterie di tipo diverso.

+ Vi e il rischio di esplosioni o
incendi.

In caso di caduta del liquido delle batterie sulla

pelle o sugli indumenti, lavare accuratamente con
acqua pulita. Non utilizzare il telecomando se le
batterie presentano delle perdite.

+ Le sostanze chimiche delle batterie potrebbero
causare scottature o altri pericoli.
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Prima dell'uso
B Prima dell'uso
Preparazione per I'uso

1. Rivolgersi a un tecnico specializzato per I'installazione.

2. Collegare correttamente il cavo di alimentazione tra unita interna e unita esterna.
3. Utilizzare un circuito dedicato.

4. Se il cavo o la spina sono danneggiati, sostituirli con un ricambio originale.

1. L’esposizione prolungata al flusso diretto dell’aria pud essere pericolosa per la salute. Non esporre
persone, animali o piante al flusso diretto dell'aria per periodi prolungati.

2. Per la possibilita di mancanza di ossigeno, in caso di uso con fornelli o altri dispositivi di
riscaldamento ventilare 'ambiente.

3. Non utilizzare questo condizionatore d’aria per scopi specifici (ad esempio per conservare strumenti
di precisione, alimenti, animali, piante o opere d’arte). Un uso di questo tipo potrebbe danneggiare
gli oggetti.

Pulizia e manutenzione

1. Non toccare le parti metalliche dell’'unita durante la rimozione del filtro. La manipolazione dei bordi
taglienti potrebbe causare lesioni.

2. Non pulire interno del condizionatore con acqua. L'esposizione all’acqua puo distruggere
I'isolamento, causando scosse elettriche.

3. Prima di pulire 'unita, accertarsi che I'alimentazione sia esclusa e l'interruttore spento.
L’accensione accidentale dell’'unita durante la pulizia delle parti interne pud causare gravi lesioni.

Riparazioni

Per interventi di riparazione e manutenzione, rivolgersi sempre al centro di assistenza autorizzato.

Simboli utilizzati nel manuale

A Questo simbolo indica il pericolo di scosse elettriche.

Questo simbolo indica pericoli che potrebbero danneggiare il
A condizionatore.

NOTA Questo simbolo indica avvisi particolari.
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Precauzioni di sicurezza
B Istruzioni per il funzionamento

1) Rimuovere il coperchio delle batterie estraendolo nella direzione
della freccia.
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g) Inserire batterie nuove facendo attenzione alla corretta installazione
dei poli (+) € (-).

3) Reinserire il coperchio facendolo scorrere in posizione.

o Utilizzare 2 batterie 2 AAA (1,5 V). Non utilizzare batterie
ricaricabili.

Conservazione e suggerimenti per 'uso del telecomando

+ Il telecomando puo essere montato alla parete. « Per attivare il condizionatore d’aria della stanza puntare il
telecomando al ricettore del segnale.

Ricettore di segnale
Riceve i segnali dal telecomando (suono di ricezione segnali: due bip brevi e un bip lungo).
Spie di funzionamento

- L. X Spie di funzionamento
@ Acceso/spento : Accesa quando il sistema € in funzione.

ﬁ Modalita Sleep: : Accesa durante il funzionamento nella modalita
automatica Sleep.

C'-) Timer : Si accende durante il funzionamento del Timer.

* Moc_ialité : Si accende durante il funzionamento in modalita di
sbrinamento sbrinamento o Hot Start (solo modelli a pompa di calore).

Funzionamento : Si accende durante il funzionamento dell'unita esterna
unita esterna (solo modello con raffreddamento).
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Istruzioni per il funzionamento

Funzionamento de

Il telecomando trasmette segnali al sistema.

Ricettore
l di segnale

9| ——
L
AV AN 3
=
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& fi

TRESEr (D
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[7 Sportello

(aperto)

~ Modalita di funzionamento ————

Funzionamento in raffreddamento %lﬁ
T8
Funzionamento automatico A
a
Funzionamento per deumidificazione O
¥
| Funzionamento in riscaldamento —ﬁ—

L’ Modello a raffreddament({}), Modello a pompa di calore( ) )

@ & e o ¢

o @

e @&

@ &

& @&

& &

TASTO AVVIO/STOP 0}
Alla pressione di questo tasto l'unita si avvia e si Q
arresta premendo nuovamente o stesso tasto.

#AO

TASTO DI SELEZIONE DELLA MODALITA DI
FUNZIONAMENTO A0
Utilizzato per selezionare la modalita
di funzionamento

L
TASTI DI IMPOSTAZIONE DELLA

TEMPERATURA DELL’AMBIENTE. @

Utilizzato per impostare la temperatura del’ambiente.

SELETTORE VELOCITA VENTILATORE INTERNO
Utilizzato per selezionare una delle quattro velocita dels
ventilatore, bassa, media, alta 0 CHAOS. O

RAFFREDDAMENTO RAPIDO

Utilizzato per avviare o fermare il raffreddamento/ &
riscaldamento rapido (questa modalita attiva

un ventilatore a velocita molto elevata).

TASTO OSCILLAZIONE CHAOS

Utilizzato per arrestare o avviare il movimento di L
oscillazione e impostare la direzione desiderata ©
del flusso dell’aria verso l'alto/basso.

TASTI DI ON/ OFF DEL TIMER

Utilizzati per impostare I'ora di accensione e di
spegnimento.

TASTI DI IMPOSTAZIONE DELL'ORA
Utilizzati per la regolazione dell'orario.

TASTO SET/ CANCEL DEL TIMER

Utilizzati per impostare il timer all'ora desiderata e
annullare il funzionamento del timer.

TASTO MODALITA SLEEP AUTOMATICA

Utilizzato per impostare il modalita Sleep in automatico.

TASTI DI CIRCOLAZIONE DELL’ARIA
Utilizzato per far circolare I'aria nell'ambiente senza
raffreddamento o riscaldamento.

TASTO DI CONTROLLO DELLA TEMPERATURA
DELL’AMBIENTE
Utilizzato per controllare la temperatura dell'ambiente.

PLASMA (OPZIONALE)
Utilizzato per avviare o fermare la funzione di depurazione
al plasma.

TASTO RESET
Inizializzazione del telecomando.

Tasto 2nd F
Per utilizzare le funzioni stampate in blu nella parte
inferiore dei tasti.

(Heat Pump)  (Cooling Only)
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Istruzioni per il funzionamento

g‘,g Funzionamento in raffreddamento

Premere il tasto di Avvio/Stop. (D
L'unita emette un segnale acustico.
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esesesccce

cescscse,

Aprire lo sportellino del telecomando. Per selezionare il Funzionamento in
raffreddamento, premere il tasto di selezione della modalita di funzionamento.
Ogniqualvolta si preme il tasto, la modalita di funzionamento cambia sulla base
del ciclo indicato dalla direzione della freccia.

KAO  *RAD r:i ]

IIIIIIIII : :' Trenete ~ = 1 = A = > = =)
§ iBcs| be »| & 3.
snnntll - it
e Raffreddamento ~ Automatico  Deumidificazione  Riscaldamento
(solo modelli a pompa di calore)

(solo modello con  (solo modello a
Laﬁreddamento) pompa di calore) )

sesescscccscnse

I}
(1

ceccscccne

D

3

ceccscsces

ceccsccccce

&
=l
.
:

N\
Impostare una temperatura piu bassa di quella dell’ambiente.

E possibile impostare la temperatura in un intervallo da 18°C
a 30°C in incrementi da 1°C.

ceccsccccce

csecee,
cececee

fooooe
eseses

Per abbassare la temperatura

®eceee,

eesecetlececcscer

cesescccscns

Per aumentare la temperatura
@Le . i

4 )
@ E’ possibile selezionare una delle quattro @

velocita del ventilatore, bassa, media, alta o
CHAOS. Ogniqualvolta si preme il tasto, la
velocita del ventilatore cambia.

sesescscccscns

Loceee

“ecececesesescccscscesesescscscscssesene

& J

Vento naturale grazie alla logica CHAOS A

(1 Per una sensazione fresca, premere il selettore di velocita del ventilatore e impostarlo alla modalita
CHAOS. In questa modalita, il ventilatore genera una brezza naturale cambiando automaticamente la
velocita del ventilatore sulla base della logica CHAOS.
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Istruzioni per il funzionamento

. Funzionamento automatico

I

Premere il tasto di Avvio/Stop.
L’unita emette un segnale acustico. (D

cescscccccs

cescscccscns

ceseses

®escscccscns

ceseces,

ceccscscccscs

*AO *Aoi’f

R ] (= A = 0 = i
EodHcly 8o L=
it - wnnitl]
Raffreddamento = Automatico  Deumidificazione  Riscaldamento

(solo modello (solo modello a

Aprire lo sportellino del telecomando. Per selezionare il
Funzionamento automatico, premere il tasto di selezione
della modalita di funzionamento. Ogniqualvolta si preme il
tasto, la modalita di funzionamento cambia sulla base del
ciclo indicato dalla direzione della freccia.

3

(solo modeli a pompa di calore)

|

ceccscccccscs

cescscccscns

&)

@ \con raffreddamento) pompa di calore) Y,
A0 ; 4 N\
T . La temperatura e la velocita del ventilatore vengono impostate

automaticamente mediante i comandi elettronici sulla base
dell’effettiva temperatura della stanza. Per cambiare la
temperatura impostata, premere i tasti di impostazione della
@ LG temperatura dell’ambiente. La temperatura impostata viene
cambiata sulla base della temperatura ambiente.
Per abbassare la temperatura
V,
LPer aumentare la temperatura
L J
N

oscillazione Chaos.

(" DURANTE IL FUNZIONAMENTO AUTOMATICO:

(1 Non & possibile modificare la velocita del ventilatore interno. Esso € gia impostata secondo la regola Fuzzy.

1 Se il sistema non funziona come desiderato, selezionare manualmente un’altra modalita. Il sistema non
passa automaticamente dalla modalita raffreddamento alla modalita riscaldamento, o viceversa. Pertanto, &
necessario impostare nuovamente modalita e temperatura desiderate.

1 Durante il funzionamento automatico, la pressione del tasto oscillazione Chaos fa oscillare le alette
orizzontali automaticamente. Per arrestare I'oscillazione automatica, premere nuovamente il tasto
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Istruzioni per il funzionamento

Funzionamento per deumidificazione

' ™
Premere il tasto di Avvio/Stop. (D
1 L'unita emette un segnale acustico.
: \. y,
( Aprire lo sportellino del telecomando. Per selezionare il )
: 2 Funzionamento per deumidificazione, premere il tasto di
: selezione della modalita di funzionamento. Ogniqualvolta si
: preme il tasto, la modalita di funzionamento cambia sulla base
del ciclo indicato dalla direzione della freccia.
T w0 *Aoa
s ) ) = A = ) = |
i g :'E't‘ o |y " @5'&]
B s samttf
: Raffreddamento  Automatico  peymidificazione ~ Hiscaldamento
. (solo modelli a
. (solo modello con (solo modello a pompa di calore)
E \_'affreddamento) pompa di calore) Yy,
: - N
s : 3 I‘mpostare la velocita del ventilatore. @
: : E possibile selezionare una delle quattro
S velocita del ventilatore, bassa, media, alta
: 0 CHAOS. Ogniqualvolta si preme il tasto,
: : la velocita del ventilatore cambia.
: \ J
: @La :
([ VENTO NATURALE GRAZIE ALLA LOGICA CHAOS A
: @ : 1 Per una sensazione fresca, premere il selettore di velocita del
: ventilatore e impostarlo alla modalita CHAOS. In questa modalita, il
Teeeeenenenns cereeeeneens cereeeeaes ventilatore genera una brezza naturale cambiando automaticamente
la velocita del ventilatore sulla base della logica CHAOS.
\. y,
(" DURING HEALTHY DEHUMIDIFICATION OPERATION: )
1 E possibile selezionare la modalita di deumidificazione mediante il tasto di selezione del funzionamento;
I'unita attiva la funzione di deumidificazione impostando automaticamente la temperatura del’ambiente e
la quantita di aria in modo ottimale per la deumidificazione sulla base della temperatura rilevata.
In questo caso, la temperatura di impostazione non viene visualizzata sul telecomando e non & quindi
possibile controllare la temperatura dell’ambiente.
(1 Durante la funzione di deumidificazione, la quantita di aria viene impostata automaticamente sulla base
di un algoritmo che risponde alla temperatura ambiente attuale e rende I'ambiente salutare e piacevole
anche in caso di elevata umidita.
\. J
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Istruzioni per il funzionamento

Funzionamento in riscaldamento (solo modelli a pompa di calore)
] \

s
r
~Ilc

ccscscccscscs

cescscccscns

e ™
Premere il tasto di Avvio/Stop. (D
L'unita emette un segnale
acustico.
: . J
' ™
: Aprire lo sportellino del telecomando. Per selezionare il Funzionamento per

cescscscccscs

deumidificazione, premere il tasto di selezione della modalita di
funzionamento. Ogniqualvolta si preme il tasto, la modalita di funzionamento

cambia sulla base del ciclo indicato dalla direzione della freccia

wonrrtlll LA *Ao#
H =+ ) [= A = 0 = E|
H b dH | e » o ¢ Jle
. oottt " worrrttll
Sl Raffreddamento  Automatico Deurnidificazione Riscaldamento
s e (solo quelllia
\ pompa di calore) y
: s . . N
: Impostare una temperatura piu elevata di quella
: dell’ambiente. E possibile impostare la temperatura in un
: intervallo da 16°C a 30°C in incrementi da 1°C.
__—Per abbassare la temperatura
. { %
--------------------------- k Per aumentare |a temperatura )
@La
e N
Impostare nuovamente la velocita del @
@ ventilatore. E’ possibile selezionare una
delle quattro velocita del ventilatore, bassa,
media, alta 0 CHAOS. Ogniqualvolta si
ceeeeeeees cececesenens cececesenens preme il tasto, la velocita del ventilatore
cambia.
\. J
N\

VENTO NATURALE GRAZIE ALLA LOGICA CHAOS

1 Per una sensazione fresca diversa dalle altre velocita del ventilatore, premere il selettore di velocita del

ventilatore e impostarlo alla modalita CHAOS. In questa modalita, il ventilatore genera una brezza naturale

cambiando automaticamente la velocita del ventilatore sulla base della logica CHAOS.
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Istruzioni per il funzionamento

7

&\

0 _
[y
A

5]

ceccscscscscsccccscccscscscsscn,

ceccscccse

seseseseccscscssesene

cececee

eesececee

cescse,

cesescscscsces

Raffreddamento/riscaldamento rapido

/

Premere il tasto di Avvio/Stop.
L'unita emette un segnale acustico.

y,
N
Premere il tasto di raffreddamento rapido
per azionare la modalita di raffreddamento \“«j\
rapido e attivare il ventilatore a una velocita
estremamente elevata.
y,
N

Per annullare la modalita di raffreddamento rapido,
premere lo stesso tasto o il tasto del ventilatore o il tasto di
impostazione delle temperatura ambiente per far funzionare
I'unita in modalita raffreddamento con ventilatore ad alta
velocita.

&
]

or or 1

7

1 Durante la funzione di raffreddamento rapido, in qualsiasi momento, il condizionatore emette
aria calda a velocita estremamente elevata impostando la temperatura ambiente
automaticamente a 18°C. Questa funzione e particolarmente utile per riscaldare la temperatura
ambiente nel piu breve tempo possibile.

(1 Per riportare la modalita da riscaldamento rapido a normale, é sufficiente premere nuovamente il
tasto di selezione della modalita di funzionamento, il tasto di selezione della quantita d’aria, il
tasto di impostazione della temperatura o il tasto JET COOL stesso.
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Istruzioni per il funzionamento

4l l Operazione di depurazione NANO PLASMA (opzionale)

s

..........

Premere il tasto di Avvio/Stop. (D
L’unita emette un segnale acustico.

=

e depurazione aria PLASMA. Alla
@D seesrrtl] :

Aprire lo sportellino del telecomando.
Premere il tasto di
accensione/spegnimento della

pressione di questo tasto I'unita si avvia
e si arresta premendo nuovamente lo
stesso tasto.

Impostare la velocita del ventilatore. E possibile
selezionare una delle quattro velocita del @
ventilatore, bassa, media, alta o CHAOS.

Ogniqualvolta si preme il tasto, la velocita del
ventilatore cambia.

s La funzione di depurazione dell’aria (PLASMA) &
disponibile in riscaldamento o in qualsiasi altra
modalita.

,
Solo funzionamento con depurazione dell’aria PLASMA
( Premere il tasto PLASMA per attivare la
» depurazione PLASMA. Ogniqualvolta si preme il
tasto ( ), la velocita del ventilatore cambia.
m
\
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Istruzioni per il funzionamento

o=l Funzionamento del tasto 2™ F

5

( Ay >

Premere il tasto di Avvio/Stop. E

L'unita emette un segnale acustico. (D b4

(0]
: \ J
( ™

Aprire lo sportellino del telecomando e premere il tasto 2nd F
2 (seconda funzione) per attivare le funzioni indicate in blu
nella parte bassa dei tasti (controllare I'indicazione della
seconda funzione sul display del telecomando).
EBOLD : Questi tasti attivano le impostazioni del timer come segue:

pm. i

ceccscscccscs

cescscne

2ndF
JRUTIRIIEY ON—@—OFF O SET
0.0
§ . J
: s N

La seconda funzione si disattiva automaticamente dopo
pochi secondi o alla successiva pressione del tasto.

%ecescccccs

oot . J
( A
S Per maggiori informazioni, vedere le funzioni alla
pagine seguente.
\. J
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Istruzioni per il funzionamento

¥ Funzionalita aggiuntive

Modalita Sleep

1. Premere il tasto di modalita Sleep automatica per

impostare I'ora in cui si desidera che I'unita si % Per annullare la modalita Sleep, premere pii

volte il tasto di modalita Sleep automatica fino
alla scomparsa del simbolo 7;’%7) dal display
operativo.

spenga automaticamente.

2. Il timer & programmabile in incrementi di un’ora
mediante la pressione del tasto di modalita Sleep

automatu‘fa‘ da unoa gette orar. . W[ | 2 modalita Sleep si attiva con
La modalita Sleep € disponibile da 1 a 7 orari. s .
una velocita del ventilatore bassa

Per modificare il periodo di tempo in incrementi di . .
un’ora, premere il tasto di modalita Sleep (raffreddamer'rto) 0 medu? (SOI.O pompa di
calore) per evitare rumori fastidiosi.

puntando verso il condizionatore.
3. Verificare che la spia luminosa della modalita IN MODALITA RAFFREDDAMENTO: Ia
automatica di Slesp si accenda. temperatura sale automaticamente di 1 °C nei
successivi 30 minuti e di 2 °C in un’ora per
consentire un sonno piacevole.

Impostazione dell’ora

1. L’orario pud essere impostato solo dopo la 3. Premere i tasti di impostazione dell’'ora per
pressione del tasto Reset. Se le batterie sono impostare I'orario desiderato.

appena state sost!tulte, e nec’esse}no premerg il .‘?E
tasto Reset per reimpostare I'orario. 0 ,A
Premere il tasto di Avvio/Stop.

4. Premere il tasto SET del timer.
2. Premere il tasto 2nd F e controllarer che la relativa

Icona sia accesa. WIS verificare I'indicatore per la
rappresentazione dell’orario in AM e
PM.
Avvio e arresto programmati
1. Accertarsi che 'orario impostato sia corretto 5. Fissare I'impostazione ON/OFF selezionata oo
verificandolo sul display del telecomando. premendo il tasto SET del timer con il
telecomando puntato verso il recettore di
1 nd
2. Premere il tasto 2nd F. B segnale.
3. Premere i tasti ON / OFF del timer per attivare o Annullamento dell'impostazione del timer.
disattivare il timer. - cme  Premere il tasto Cancel del timer con il
telecomando puntato verso il recettore di
4. Premere i tasti di impostazione y segnale (la spia luminosa del timer sul
dell'ora per impostare I'orario '@ @ condizionatore e il display si
desiderato. ﬁ ‘ spegneranno).

WM selezionare una delle sequenti modalita di funzionamento.
con I'unita accesa
& TIVE GmTIVE GITIVE GE3 TIME GITIVE GE3 TIME
am. IEUG am. Ug am. 53” am. 3”” am. 3”” am. 33“

Timer programmato per Timer programmato Timer programmato per Timer programmato per
lo SPEGNIMENTO per 'ACCENSIONE ACCENSIONE e SPEGNIMENTO  ACCENSIONE e SPEGNIMENTO
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Istruzioni per il funzionamento

Controllo dell’orientamento del flusso d’aria in uscita

L'orientamento verticale del flusso d’aria in uscita pud NOTA

essere controllato per mezzo del telecomando. . . .
[d Usare sempre il telecomando per registrare il

senso su/giu’ del flusso d’aria. Manualmente
spostare la feritoia verticale di senso del flusso
d’aria puo’ danneggiare a mano il condizionatore
dell'aria.

[d Quando il condizionatore si spegne, i deflettori si
posizionano automaticamente in modo da
occludere la feritoia di uscita dell’aria.

5
>
L
>
z
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Per regolare I'orientamento
orizzontale del flusso

1. Accendere il condizionatore. ) )
Regolare 'orientamento orizzontale del flusso da

2. Premere il tasto dell’ oscillazione di caos e le mano.
feritoie oscilleranno su e giu’ Premere ancora il
tasto dell’ oscillazione di caos per regolare la ATTENZIONE : Mentre si regolano le
feritoia verticale al senso voluto del flusso d’aria. A alette, fare attenzione a non toccare
I’evaporatore.

%

Ventilazione

Questa funzione ¢ basata sulla sola circolazione dell'aria nell’lambiente, senza che questa venga
rinfrescata né riscaldata.

1. Premere il pulsante di accensione/spegnimento. Il condizionatore emette un segnale acustico di
conferma.

2. Premere il pulsante di attivazione della ventola. Ogni volta che lo si preme, si seleziona una diversa
velocita di rotazione, nel seguente ordine.

+ 9
L - = -
=~ - ot oonnnttll

Velocita CHAOS Minima Velocita Media Velocita Massima Velocita
NOTA

(1 La funzione “CHAOS” consente di ridurre il consumo di energia elettrica e di evitare un eccessivo ed
inutile raffreddamento del’ambiente. Quando si attiva questa funzione, la velocita viene regolata
automaticamente in base alla temperatura ambientale.

)
Jr
)
Jr
)
4~
)
4~
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Istruzioni per il funzionamento

. Forzato Funzionamento

Puo succedere che si desideri = Power
utilizzare il condizionatore senza per6 7=~ — button
disporre del telecomando. )
In questo caso si puo sollevare la
griglia frontale e premere il pulsante
FORCED OPERATION.

Quando il condizionatore viene attivato
utilizzando questa procedura, vengono
automaticamente impostate le
seguenti funzioni:

Versione priva di Versione dotata di pompa di calore
pompa di calore
Temperatura amb. >24°C | Temperatura amb. tra 21°C e 24°C | Temperatura amb.<21°C
Funzione Raffredamento Raffredamento Deumidificazione Riscaldamento
Velocita ventola Alta Alta Come in deumidificazione Alta
Temperatura impostata 22°C 22°C Ambientale 24°C

QUANDO APRITE LA GRIGLIA

(1 Quando aprite la ariglia per la pulizia dei filtri o per altre ragioni, automaticamente, per ragioni di sicurezza, il
sistema si blocca. In circa modelli da 60 hertz (per il raffreddamento soltanto), tutte le funzioni memorizzate
quale il modo di funzionamento, la regolazione di temperatura ambiente, I'inizio di funzionamento & I'arresto
dalla regolazione del temporizzatore, ecc. saranno cancellati Per ricominciare unita’ fine la griglia anteriore e
premere il tasto di inizio/arresto sul regolatore a distanza. Necessario, ha ripristinato prego le funzioni di
prenotazione come I’ inizio di funzionamento & l'arresto e la regolazione di temperatura ambiente.

AUTO RESTART(Nuovo Avviamento Automatico)

Quando torna la corrente dopo un’interruzione, il Funzionamento in Nuovo Avviamento Automatico € la funzione
che riporta le procedure di funzionamento su quelle precedenti all’interruzione.
Non & necessario attivare questa funzione con la pressione di alcun tasto.

Nel caso il condizionatore d’aria non ricevesse alcun segnale dal telecomando, si spegne automaticamente dopo 7
ore.

A ATTENZIONE

:In caso di mancanza prolungata della corrente, spegnere I’alimentazione per evitare un riavvio
automatico indesiderato.

Informazione utile Ny

La velocita della ventola e la capacita di raffredamento.
La capacita di raffreddamento nominale del
condizionatore € riferita alla piu alta velocita di rotazione
della ventola dell'unita interna.

Quando la ventola ruota a velocita media o bassa, la
capacita di refrigerazione subisce una proporzionale
riduzione.

Se si desidera rinfrescare rapidamente I'ambiente,
conviene pertanto impostare la velocita piu alta.

Alta
velocita
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Manutenzione e assistenza

I Manutenzione e assistenza

A AVVISO: prima di effettuare interventi di manutenzione, spegnere I'alimentazione del sistema.

Unita interna

Griglia, mobile e telecomando

(1 Spegnere il condizionatore e pulire con un panno morbido leggermente inumidito. Evitare di utilizzare alcool,
benzina, solventi oppure sostanze o spugnette abrasive.

: Prima di pulire I'unita interna la si deve scollegare dalla presa di corrente.

[d Evitare di utilizzare:
+ Acqua piu calda di 40°C, che potrebbe deformare o scolorire alcune parti in
plastica. ‘ Gasaine
+ Benzina, trielina o altri solventi oppure detersivi abrasivi, che potrebbero
rovinare la finitura superficiale del mobile.

Filtri

| filtri, che si trovano dietro la griglia frontale, devono essere puliti almeno ogni due settimane. Se 'ambiente
¢ particolarmente polveroso, la pulizia deve essere piu frequente.

1. Abbassare la griglia frontale ed estrarre i filtri,
sfilandoli verso il basso.

2. Pulire i filtri con un aspirapolvere, oppure lavarli con Altte
acqua tiepida ed un detergente neutro.
« Se i filtri sono molto sporchi, € meglio lasciarli a
bagno per qualche minuto nell’acqua tiepida.
+ Se si usa acqua calda (40°C o piu), i filtri si
possono deformare.

3. Lasciare asciugare i filtri in un luogo fresco ed
ombreggiato.
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Deflettore

Uscita aria

%}

T ey

=0T~ )|

 Filti S Filtri
(dietro la griglia) Deflettore (dietro la griglia) Alette

4. Rimontarli nell'unita interna. ngresso aria Uscita aria - Ingresso aria
(9k/12k) (18k/24k)

FILTRO NANO PLASMA(OPZIONALE)

Il filtro NANO PLASMA dietro i filtri dell’aria deve

essere controllato e pulito ogni 3 mesi o piu spesso, se

necessario.

1. Dopo aver rimosso i filtri dell’aria, tirare
delicatamente per rimuovere il filtro NANO
PLASMA.

2. Rimuovere la polvere con un aspirapolvere o con un

getto d’aria (non lavare con acqua). Filtro NANO
PLASMA

3. Notare i tagli delle linee elettriche.

4. Reinstallare il filtro NANO PLASMA nella sua
posizione originaria.

(9K/12K) s (18Kk/24K)

A ATTENZIONE

: Non toccare il filtro PLASMA per almeno 10 secondi dopo aver aperto la griglia di immissione in quanto
cio potrebbe causare scosse elettriche.
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Quando il climatizzatore non verra usato per un lungo periodc

Attivare la funzione di ventilazione (vedere a

pagina 19) per almeno 2-3 ore.

+ In questo modo si fara asciugare
perfettamente 'eventuale condensa.

Chiudere l'interruttore della linea a cui &
collegato il condizionatore.

AVVISO: Disinserire l'interruttore
A automatico quando il climatizzatore non verra
utilizzato per un lungo periodo di tempo.
Si pud accumulare sporcizia e provocare un incendio.

Pulire accuratamente i filtri e rimontarli
nell’unita interna (vedere ulteriori
istruzioni a pagina 21.)

Controllare che le griglie di ingresso e
uscita dell’aria (sia sull'unita interna che su
quella esterna) non siano ostruite.

. Estrarre le batterie dal telecomando.

Suggerimenti di uso

Oltre che a nuocere alla salute &
anche uno spreco di corrente.

Evitare il piu possibile di aprire le
porte e finestre per mantenere
l'aria fresca nell'ambiente.

Non lasciare che la luce diretta del
sole entri nell'ambiente quando il
climatizzatore € in funzione.

Le ostruzioni del filtro dell'aria
riducono il flusso d'aria e diminuiscono
gli effetti di climatizzazione e
deumidificazione. Pulire i filtri almeno
una volta ogni due settimane.

Regolare il flusso dell'aria in
direzione orizzontale e verticale
per garantire una temperatura
uniforme dell'ambiente.

Poiché le finestre vengono tenute
chiuse, € una buona idea aprirle
regolarmente per aerare
I'ambiente.
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Manutenzione e assistenza

Si prega di rivolgersi al proprio rivendi

Controllate i seguenti suggerimenti prima di richiedere riparazioni o assistenza... Se il problema persiste
contattare il proprio rivenditore o centro di assistenza.
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Il cond|2|onatore non si
accende.

II fusibile & integro? E’ intervenuto il salvavita
sull'interruttore principale?

+ Si & involontariamente programmato il timer?

Nell’ambiente si avverte un
odore sgradevole.

+ Controllare che I'odore non sia prodotto da
tappeti, tendaggi o tappezzeria eventualmente
presenti nell’ambiente.

Sull'unita da interno si forma
della condensa.

+ La formazione di condensa € una diretta
conseguenza del processo di raffreddamento
dell’aria.

Il condizionatore non si
riavvia immediatamente.

- Cio e del tutto normale, ed & dovuto all'interven-
to di un dispositivo di protezione che, in caso di
riavvio, ritarda I'attivazione del compressore.

« Trascorsi 3 minuti, il condizionatore iniziera a
funzionare normalmente.

Il condizionatore non - Il filtro sono puliti? 21
raffredda o riscalda - Lat : biental Hicol i
convenientemente ia ertn;?,era ura ambientale era particolarmente
’'ambiente. Clevay
+ La temperatura ambientale e stata impostata 1114
correttamente? '
+ Le feritoie di ingresso e di uscita dell’aria sono ;
ostruite?
Il condizionatore & + Un rumore simile ad un gorgoglio & del tutto
rumoroso. normale, ed & prodotto dallo scorrimento del
fluido refrigerante all'interno del condizionatore
e dei tubi di collegamento. -
+ Un rumore simile ad un soffio & del tutto
normale, ed & dovuto al processo di deumidifi-
cazione dell’aria.
Nel display del telecomando  * Le batterie sono cariche?
non viene visualizzata 9

alcuna indicazione.

* Le batterie sono state inserite rispettando le
polarita indicate?

Il condizionatore produce
dei ticchettii.

+ Mentre il condizionatore funziona, oppure subito
dopo che lo si € acceso o spento, e del tutto
normale che si possano udire alcuni ticchettii,
dovuti al fenomeno della dilatazione termica
conseguente alla variazione di temperatura.
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Aire Acondicionado de Uso Interior - Tipo Convertible Manual de Usuario

INDICE

PARA SU REGISTRO

= Escriba aqui el modo y los nimeros de serie :
Precautiones de seguridad ...3 N° modelo
N° serie
Antes de la operacion............ 8 Puede encontrarlos en la etiqueta de la parte lateral de
cada unidad.

Nombre del establecimiento
Fecha de compra

Py . . B Grape su recibo a esta pagina en caso de que lo
Caracteristicas adicionales.18 necesite para demostrar la fecha de compra para

servicios de garantia.

Mantenimiento y servicio ....21 p LEA ESTE MANUAL

En el interior encontrara muchos consejos Utiles sobre como
utilizar y mantener debidamente su aparato de aire
acondicionado. Sélo unos pequefios cuidados preventivos por
su parte le podrén ahorrar mucho tiempo y dinero a lo largo de
la vida (til de su aparato de aire acondicionado. Encontrara
muchas respuestas a problemas comunes en la tabla de
consejos para la resolucion de pequefios problemas. Si revisa
primero nuestra tabla de Consejos para la resolucion de

problemas, quizas no debe llamar al equipo de servicio.

A PRECAUCIONES

+ Contacte con el técnico de servicio autorizado para reparar o
mantener esta unidad.

+ Péngase en contacto con el instalador para proceder a la
instalacion de este aparato.

+ Este aparato de aire acondicionado no esta disefiado para ser
utilizado por nifios de corta edad ni por personas disminuidas
sin supervision.

+ Deberian supervisarse a los nifios de corta edad para asegurarse
de que no juegan con el aparato de aire acondicionado.

+ Cuando ha de recambiarse el cable de alimentacion, sélo
personal autorizado llevara a cabo las tareas de recambio y
utilizando inicamente piezas de recambio.

+ Las tareas de instalacion deben realizarse de acuerdo con el
Cadigo Eléctrico Nacional y sélo puede llevarl ersonal
cualificado y autorizado.

e

Instrucciones de operacion ..9

DY
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Precauciones de seguridad

B Precauciones de seguridad

Para evitar lesiones al usuario o a otras personas y dafios a la propiedad, siga estas

instrucciones.
Bl Una operaci’on incorrecta por ignorar las instrucciones provocaré lesiones o dafos. La
seriedad se clasifica por las siguientes indicaciones.

(A ADVERTENClA Este simbolo indica la posibilidad de muerte o de seria lesion. W
LA PRECAUCléN Este simbolo indica sélo la posibilidad de lesion o dafio a la propiedad.J
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M Significados de los simbolos utilizados en este manual.

( ® Prohibido.

L a Recuerde seguir las instrucciones.

N R

e ~
\AADVERTENCIA )

H Instalacion

No utilice un interruptor automético Para trabajos eléctricos, pongase en Realice siempre la conexion
defectuoso o de valor nominal inferior contacto con el distribuidor, vendedor, del aparato a tierra.
al correspondiente. Utilice un circuito técnico cualificado o centro de
especifico para este aparato. asistencia técnica autorizado.

+ Existe riesgo de incendio o » No desmonte ni repare el « Existe riesgo de incendio o
descarga eléctrica. aparato. Existe riesgo de descarga eléctrica.

incendio o descarga eléctrica.

Instale correctamente el Instale siempre un circuitoy  Utilice el interruptor o
panel y la cubierta de la caja  un interruptor especifico. fusible de valor nominal
de control. adecuado.
* Existe riesgo de incendio o * Un cableado o instalacion + Existe riesgo de incendio o
descarga eléctrica. inadecuados pueden provocar descarga eléctrica.
un incendio 0 una descarga
eléctrica.

Manual de Usurio 3



Precauciones de seguridad

No modifique ni extienda el
cable de alimentacion.

+ Existe riesgo de incendio o
descarga eléctrica.

Para la instalacion, pongase en
contacto siempre con su vendedor o
centro de asistencia técnica autorizado.

« Existe riesgo de incendio,
descarga eléctrica, explosion o
lesiones.

No deje funcionando el aire
acondicionado durante mucho tiempo
cuando la humedad sea muy alta y haya
una puerta o ventana abierta.

+ Podria condensarse la humedad
y mojar o dafar el mobiliario.

No enchufe ni desenchufe la
clavija de alimentacién
durante el funcionamiento

+ Existe riesgo de incendio o
descarga eléctrica.

H Operacion

No instale, retire ni vuelva a
instalar la unidad por si
mismo (cliente).

« Existe riesgo de incendio,
descarga eléctrica , explosion o
lesiones.

No instale el aparato en una
superficie de instalacion
insegura.

« Podria causar lesiones,
accidentes o dafos en el
aparato.

Tenga cuidado al desembalar
e instalar el aparato.

.

Los bordes afilados podrian provocar
lesiones. Tenga especial cuidado con
los bordes de la caja y las aletas del
condensador y evaporador.

Asegurese de que el soporte
de instalacion no se deteriora
con el tiempo.

Si el soporte cae, el aire
acondicionado también puede
caer, causando dafos
materiales, averia del aparato y
lesiones personales.

Asegurese de que el cable de
alimentacion no pueda estirarse
o danarse durante el
funcionamiento.

« Existe riesgo de incendio o
descarga eléctrica.

No toque (ni maneje) el
aparato con las manos
mojadas.

+ Existe riesgo de incendio o
descarga eléctrica.

No coloque nada sobre el
cable de alimentacion.

.

Existe riesgo de incendio o
descarga eléctrica.

No coloque una estufa ni
otros aparatos cerca del
cable de alimentacion.

+ Existe riesgo de incendio y
descarga eléctrica.

4 Aire Acondicionado de Uso Interior - Tipo Convertible



Precauciones de seguridad

No permita que entre agua No almacene ni utilice gas No utilice el aparato en un
en las partes eléctricas. inflamable o combustibles espacio cerrado durante un
cerca del aparato. periodo prolongado de tiempo.
+ Existe riesgo de incendio, averia + Existe riesgo de incendio o averia  * Podria producirse una falta de
del aparato o descarga eléctrica. del aparato. oxigeno.
m
(]
o
Si hay fugas de gas, apague Si oye algun ruido extrafio, huele o ve Detenga el funcionamiento y cierre la ’Z’.
el gas y abra una ventana salir humo del aparato. Desconecte el ventana en caso de tormenta o huracén. Si (,2
para ventilar antes de interruptor automatico o desconecte el es posible, retire el aparato de la ventana
encender el aparato. cable de alimentacion. antes de que llegue el huracan.
+ No utilice el teléfono ni encienda o -« Existe riesgo de incendio o + Existe riesgo de dafios materiales,
apague los interruptores. descarga eléctrica. averia del aparato o descarga
Existe riesgo de explosion o eléctrica.
incendio.
No abra la parrilla de entrada del aparato Si el aparato se moja (inundado Tenga cuidado de que no
mientras esta en funcionamiento. (No o0 sumergido), péngase en entre agua en el aparato.
toque el filtro electrostatico, si la unidad contacto con un centro de
dispone del mismo). asistencia técnica autorizado.
« Existe riesgo de lesiones + Existe riesgo de incendio o + Existe riesgo de incendio,
personales, descarga eléctrica o descarga eléctrica. descarga eléctrica o dafios en el
averia del aparato. aparato.
Ventile el aparato de vez en cuando si lo Desconecte la alimentacion principal al limpiar o
utiliza junto con una estufa, etc. realizar el mantenimiento del aparato.
« Existe riesgo de incendio o descarga eléctrica. « Existe riesgo de descarga eléctrica.
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Precauciones de seguridad

Cuando no vaya a utilizar el aparato durante
un largo periodo de tiempo, desenchufe la

clavija de alimentacién o apague el

interruptor automatico.

« Existe riesgo de dafios en el aparato o averia, 0

funcionamiento intempestivo.

el aparato.

Asegurese de que nadie se siente o apoye
sobre la unidad exterior.

+ Podrian producirse lesiones personales y dafios en

(A\PRECAUCION)

H Instalacion

Compruebe siempre las fugas de
gas (refrigerante) después de la
instalacion o reparacion del aparato.

* Niveles bajos de refrigerante
pueden producir una averia del
aparato.

No instale el aparato donde el ruido o el
aire caliente de la unidad exterior
pueda molestar a los vecinos.

+ Podria tener problemas con los
Vecinos.

Instale la manguera de drenaje
para asegurarse de que el agua
se drena correctamente.

+ Una mala conexion puede causar
fugas de agua.

Levante y transporte el
aparato entre dos o mas
personas.

« Evite lesiones personales.

Instale el aparato bien
nivelado.

+ Para evitar las vibraciones o fugas
de agua.

No instale el aparato donde
quede expuesto directamente al
viento del mar (rocio salino).

+ Podria causar corrosion en el aparato. La
corrosion, particularmente en las aletas del
condensador y del evaporador, podria
causar un funcionamiento defectuoso del
aparato 0 un funcionamiento ineficaz.

H Operacion

No se exponga directamente al aire frio
durante largos periodos de tiempo. (No se
siente en la corriente de aire).

« Podria ser perjudicial para su salud.

No utilice este aparato para fines especificos, como la conservacion de
alimentos, obras de arte, etc. Se trata de un aire acondicionado de
consumo, no de un sistema de refrigeracion de precision.

« Existe riesgo de dafios o pérdidas materiales.
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Precauciones de seguridad

No bloquee la entrada ni la
salida del flujo de aire.

* Podria causar una averia en el
aparato.

No se suba ni coloque nada
sobre el aparato. (unidades
exteriores)

« Existe riesgo de lesiones

personales y averia del aparato.

No beba el agua que drena
el aparato.

+ No es potable y podria causar
graves problemas en la salud.

No cargue ni desmonte las pilas. No tire las

pilas al fuego.

+ Podrian arder o explotar.

Utilice un pafio suave para
limpiar. No utilice detergentes
abrasivos, disolventes, etc.

+ Existe riesgo de incendio,
descarga eléctrica o dafos en las
partes de plastico del aparato.

Inserte siempre el filtro correctamente.
Limpie el filtro cada dos semanas o
mas a menudo, si fuera necesario.

+ Un filtro sucio reduce la eficacia
del aire acondicionado y puede
producir un funcionamiento
defectuoso o dafos.

Utilice un taburete o
escalera firme cuando limpie
o realice el mantenimiento
del aparato.

+ Tenga cuidado y evite lesiones
personales.

No toque las partes de metal del
aparato al sacar el filtro del aire.
iSon muy afiladas!

+ Existe riesgo de lesiones
personales.

No introduzca las manos u otros objetos en la
entrada o salida del aire acondicionado
mientras el aparato esté en funcionamiento.

* Hay partes afiladas y moviles que
podrian producir lesiones
personales.

Sustituya todas las pilas del
mando a distancia por pilas
nuevas del mismo tipo. No
mezcle pilas nuevas y viejas o
diferentes tipos de pilas.

+ Existe riesgo de incendio 0
explosion.

Si entra liquido de las pilas en contacto con la piel o
ropa, lavela inmediatamente con agua. No utilice el

mando a distancia si las pilas tienen fugas.

+ Los productos quimicos de las pilas podrian causar
quemaduras u otros perjuicios a la salud. .

m
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Antes de la operacion

B Antes de la operacion

1. Contacte con un especialista en instalacion para efectura la instalacion del aparato.
2. Conecte el cable de alimentacién que hay entre la unidad interior y la exterior debidamente.
3. Use un circuito propio para el aparato.

4. Cuando el cable de alimentacién/enchufe esté dafiado, recambielo sélo por piezas de recambio
autorizadas.

1. Estar expuesto directametne a flujos de aire durante largos periodos de tiempo podria ser peligroso
para su salud.
No exponga a los ocupantes, mascotas o plantas directamente al flujo de aire durante largos
periodos de tiempo.

2. Debido a la posibilidad de deficiencias de oxigeno, ventile la sala cuando se vaya a utilizar junto
con estufas u otros aparatos de calefaccion.

3. No utilice este aparato de aire acondicionado para propositos especiales no especificos (p.ej.
preservar dispositivos de precision, alimentos, mascotas, plantas y objetos artisticos). Tales usos
podrian dafar a los objetos.

Limpieza y mantenimiento

1. No toque las partes de metal del aparato al sacar el filtro del aire. Pueden ocurrir lesiones al
manipular bordes metélicos puntiagudos.

2. No use agua para limpiar el interior del aparato de aire acondicionado. La exposicion al agua
puede destruir la instalacion, ocasionando posibles descargas eléctricas.

3. Al limpiar la unidad, cerciorese en primer lugar de que la alimentacion y el disyuntor estan
apagados. Hay posibilidad de lesiones si la potencia del aparato se dispara accidentalmente
mientras limpia sus piezas interiores.

Servicio

Para reparaciones y mantenimiento, péngase en contacto con su punto de venta y servicio
autorizado.

Simbolos usados en este

A Este simbolo le alerta del riesgo de descarga eléctrica.

Este simbolo le alerta de los peligros que podrian dafar al
A aparato de aire acondicionado.

AVISO Este simbolo indica notas especiales.
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Instrucciones de operacion
I Instrucciones de operacion

1) Retire la tapa de las pilas tirando en la direccion indicada por la
flecha.

2) Inserte las pilas nuevas asegurandose de que los signos (+) y (-)
de la pila corresponden correctamente.

3) Coloque de nuevo la tapa deslizandola hasta su posicion.
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e Use 2 pilas tipo AAA(1.5 voltios) . No utilice pilas recargables.

Almacenamiento y consejos para usar el mando a distancia

+ El mando a distancia puede colocarse en la pared. « Para poner en funcionamiento el aire acondicionado dirija el
control remoto hacia el receptor de la sefial.

Receptor de senal
Recibe las sefiales del mando a distancia. ( Sonido de recepcién de la sefal: dos beeps cortos o uno largo).

Luces indicadoras del funcionamiento

X . , X . Luces indicadoras del funcionamiento
@ On/Off : Se enciende cuando el sistema esta en funcionamiento.
: Se enciende durante el funcionamiento automatico
Modo Sleep
en modo sleep.
C") Temporizador : Se enciende cuando el temporizador esta funcionando.
¥ Modo : Se enciende durante el modo de descongelacion o

O descongelaciéon  durante la operacion de arranque en caliente
(sdlo modelo con bomba de calor).
FUNCIONAMIENTO : Se enciende durante el funcionamiento de la unidad exterior
DE LAUNIDADEXTERIOR  (S6lo modelo de enfriamiento).
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Instrucciones de operacion

Operacion del man

El mando a distancia transmite las senales al sistema.

Transmisor
de sefhales
P ——————
ﬁ
TEARBKAO TS

o=}

F
2:Ll__c

 eezeenttll]

0 €6 (DATD)| g
BRE-EE FRiGEE | B

G
@‘ S

J—s

5]

19
#AOZ | OCACEL

P )
7) W@-OFF g; g)
+ a
12)

1

T.mr

15

L Carétula desplegable

(abierta)

~d Modo de operacion o————
—

Operacion para frio 5",%
a4
Operacion automatica A
a4
Operacion de deshumidificacion saludable O
A
— Calefaccion —Ki—

L Modelo para frio( L ), Modelo con bomba de calor( § ) )

@ e & ¢

@

@

0 @

S e

& @&

@ &

BOTON DE ARRANQUE/PARADA o
El aparato arranca al pulsar este boton y se Q
detiene al pulsarlo de nuevo. o

A A A *
[BBCEJ'I'O%NE;);:SIEI,:‘ECCION DEL MODO ) ()

(Heat Pump)

Se usa para seleccionar el modo de operacion.
BOTONES DE AJUSTE DE LA
TEMPERATURA DE LA SALA L
Se usan para seleccionar la temperatura de la sala
SELECTOR DE VELOCIDAD DEL [S3)
VENTILADOR INTERIOR
Se usa para seleccionar la velocidad del ventilador
en cuatro etapas, baja, media, alta y CHAOS.

(Cooling Oriy)

JET COOL 2
Se usa para arrancar o detener la velocidad de @
calefaccion/frio. (La velocidad de la calefaccion/frio opera la
velocidad del ventilador superalto). &
BOTON DE OSCILACION CHAOS

Se usa para detener o iniciar el movimiento de las rendijas y
ajustar la direccion del fluj de aire deseado hacia arriba/abajo.
BOTONES DE ENCENDIDO/APAGADO DEL
TEMPORIZADOR

Se usan para ajustar la hora de arranque y de apagado.
BOTONES DE AJUSTE HORARIO

Se usan para ajustar la hora.

BOTON DE AJUSTE DEL
TEMPORIZADOR/CANCELACION

Se usa para ajustar el temporizador cuando se llega al tiempo
deseado y para cancelar la operacion del temporizador.
BOTON PARA MODO SLEEP AUTOMATICO

Se usa para ajustar la operacion del modo Sleep automético.
BOTON DE CIRCULACION DE AIRE

Se usa para hacer circular el aire de la sala sin enfriar ni
calentar.

BOTON DE COMPROBACION DE TEMPERATURA DE LA
SALA

Se usa para comprobar la temperatura de la sala.

PLASMA (OPCIONAL)

Se usa para iniciar o detener la funcion de purificacion
plasma.

BOTON DE RESETEO

Inicializa el mando a distancia.

2°BOTONF

Se usa para seleccionar la funcion antes de los modos
anteriores impresos en azul en la parte inferior de los
botones.
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Instrucciones de operacion

%",g Operacion para frio

4 \
Pulse el botén de arranque/parada. (D
La unidad respondera con un pitido.

sesesecese

sesececcccs
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Abra la caratula del mando a distancia. Para seleccionar la
operacion del frio, pulse el boton de seleccion del modo de
operacion. Cada vez que se pulse el botén, el modo de
operacion cambiara en la direccion que marca la flecha.
veeeeees] RAO  RAOXE L

= = | = A = ) = % Il
EodBp b of ¥ J0
oottt - sononttl]
Frio Auto Deshumidificacion ~ Calefaccion

saludable (S6lo modelo con

(Modelo (Modelo con bomba de calor)
\_ s6lofrio)  bomba de calor) )

cesescccccns
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ceccscscccccs
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4 \
Ajuste la temperatura mas baja que la temperatura de la sala.
La temperatura puede ajustarse entre los 18°C y los 30°C en

: asos de 1°C.

: ;( AL : P

HE s ) Para elevar la temperatura
g : \

LPara bajar la temperatura
@Le . J

( )
@ Puede seleccionar la velocidad del ventilador $H

en 4 pasos: bajo, medio, alto o CHAOS.
Cada vez que se pulse el boton, el modo de
velocidad del ventilador cambiara.

cescscccccne

eescscscccccs

Aire natural con la Iégica CHAOS

(1 Para obtener una sensacion mas fresca, pulse el selector de velocidad del ventilador de la unidad interior
y ajuste el modo CHAOS. En este modo, el aire soplara como si fuese una brisa natural cambiando
naturalmente la velocidad del ventilador de acuerdo con la l6gica CHAOS.

Manual de Usurio 11



Instrucciones de operacion

. Operacion automatica

N
Pulse el botdn de arranque/parada.
La unidad respondera con un pitido. (D
: \ J
: ( Abra la caratula del mando a distancia. Para seleccionar la )
: operacion automatica, pulse el boton de seleccion del modo
: de operacion. Cada vez que se pulse el botén, el modo de
: operacion cambiara en la direccion que marca la flecha.
P #AO  #AO x;c
P = % ] = A = 0 = % H]
: EodHcly| b0 s o ¢ 5’3:”
. sorntll 7 sornntll
g /D Frio Auto Deshumidificacion ~ Calefaccion
: ) { H saludable (S6lo modelo con
. [$3) . (Modelo (Modelo con bomba de calor)
@ : \__ SOlofrio)  bomba de calor) )
e : e - - - N
: (@D XETTITTES La temperatura y la velocidad del ventilador se ajustan
: automéaticamente mediante controles electrénicos basados en
: la temperatura real de la sala. Si desea cambiar la
: temperatura fija, pulse los botones de ajuste de la temperatura
: @LG de la sala. La temperatura fija cambiara considerando la
: temperatura de la sala.
Para elevar la temperatura
V.,
Para bajar la temperatura
\. J
e p p N

DURANTE LA OPERACION AUTOMATICA:

(1 No puede cambiar la velocidad del ventilador interior. Ya ha sido ajustado por la logica Fuzzy.

(1 Si el sistema no funciona como desea, cambie manualmente a otro modo. El sistema no cambiara automaticamentg
del modo de frio al modo de calor, o viceversa. Debera ajustar el modo y la temperatura deseada de nuevo.

(1 Durante la operacion automatica, pulsar el boton de oscilacion chaos haré que las rendijas horizontales se muevar
hacia arriba y hacia abajo automaticamente. Si desea detener la autooscilacion, pulse el boton de oscilacion chaog
de nuevo.

. y,
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Instrucciones de operacion

Operacion de la deshumidificacién saludable

e ™
1 Pulse el botdn de arranque/parada. (D
La unidad respondera con un pitido.
: \. y,
: e

Abra la caratula del mando a distancia. Para seleccionar la

2 operacién de deshumidificacién saludable, pulse el boton
de seleccion del modo de operacion. Cada vez que se pulse el
botén, el modo de operacién cambiara en la direccion que
marca la flecha.

cescscscccscs

esseses

- %A0 HAO éf ]
s = % ] = A = 0 = El|
. 8 B b0 of & Fl
R sosnttl] 7 sonntl]
’ Auto Deshumidificacion ~ Calefaccion
: saludable (S6lo modelo con
3 (Modelo (Modelo con bomba de calor)
. slo frio)  bomba de calor) Yy,
e ™
: Ajuste la velocidad del ventilador. Puede
3 seleccionar la velocidad del ventilador en cuatro
etapas: baja, media, altay CHAOS. En este mod
B el aire sopla como si fuese una brisa natural
: cambiando autométicamente la velocidad del
: L ventilador de acuerdo con la légica CHAOS. )
@
H H ( N\
: j : NATURAL WIND BY THE CHAOS LOGIC
@ (1 For more fresh feeling, press the Indoor Fan Speed Selector and
. : set CHAOS mode. In this mode, the wind blows like natural
RTTTPITSS cecesssenee ceceesticinaes : breeze by automatically changing fan speed according to the
CHAOS logic.
\. J

DURANTE LA OPERACION DE LA DESHUMIDIFICACION SALUDABLE: )

(1 Si selecciona el modo de deshumidificacion en el boton de seleccion de la operacion, el A/C arranca la
funcion de deshumidificacion, ajustando la temperatura de la sala automaticamente y el volumen del
aire de la condicién optima para la deshumidificacion basandose en la temperatura tomada de la sala.

En este caso, la temperatura de ajuste no aparece en el mando a distancia y no podré controlar tampoco

la temperatura de la sala.

(1 Durante la funcién de deshumidificacién saludable, el volumen del aire se ajusta automéaticamente de
acuerdo con el algoritmo respondiendo a la temperatura actual de la sala y establece una condicion
saludable y confortable en la sala incluso en las estaciones con altos niveles de humedad.

. J
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Instrucciones de operacion

Calor (s6lo modelo con bomba de calor)
] \

e \
Pulse el boton de arranque/parada. (D
La unidad respondera con un pitido.
: \ J
: e \
: Abra la caratula del mando a distancia. Para seleccionar la
: operacion de calor, pulse el boton de seleccién del modo
_“ﬁ" : de operacion. Cada vez que se pulse el botén, el modo de
Tl : operacion cambiara en la direccion que marca la flecha.
nlllllll 3 ot *AOA’i
E : = % ] = A = 0 = EI|
i o Gcp| b e o & gl
H sttt - oottt
Frio Deshumidificacion Calefaccion
: Auto saludable (Slo modelo con
: bomba de calor)
: \.
: s _ ) N\
: Ajuste la temperatura més alta que la temperatura de la sala.
R : La temperatura deberia ajustarse dentro de una gama entre
: : 16°C y los 30°C en pasos de 1°C.
K Para elevar la temperatura
: S M,
) IRy S L Para bajar la temperatura y
: e - - - N
: Ajuste de nuevo la velocidad del ventilador.
: J Puede seleccionar la velocidad del @
: ventilador en cuatro etapas: baja, media,
: alta y CHAOS. Cada vez que se pulse el
..'......----........----........----...... bOt()n’ Cambiaré‘ eI mOdO de VEIOCidad del
ventilador.
\. y,
N

7

légica CHAOS.

AIRE NATURAL CON LA LOGICA CHAOS

(1 Para obtener una sensacion mas fresca, pulse el selector de velocidad del ventilador de la unidad interior y ajuste el modo CHAOS.
En este modo, el aire soplara como si fuese una brisa natural cambiando naturalmente la velocidad del ventilador de acuerdo con la

14 Aire Acondicionado de Uso Interior - Tipo Convertible



Instrucciones de operacion

G Jet Cool
4 ™
Pulse el botdn de arranque/parada.
La unidad respondera con un pitido. (D

eesececee

cescscse,

m
(]
Y
>
4
o
=

cescscccscns

Pulse el boton Jet Cool para operar la

2 velocidad del modo frio y la unidad &
funcionara en velocidad de ventilador alta
en modo frio durante.

D
)

0 _
[y
A

ceseses

sesescscccscns

cescsee
ceccscsce,

: \ J

: ( )
: &) : Para cancelar el modo Jet Cool, pulse el boton Jet Cool o
@ : 3 el boton del ventilador o el boton de ajuste de la
H : temperatura de la sala de nuevo y la unidad se pondra en

sesesescccccscsscsccoeccse®

marcha en velocidad de ventilador alta en modo frio.

&
]

or or 1

e N

1 Durante la funcion JET COOL, y en cualquier momento que usted desee, el A/C comenzara
a soplar el aire frio a una velocidad extremadamente alta dajustando la temperatura de la
sala automaticamente entre 18°C Se usa especialmente para enfriar la temperatura de la
sala en el tiempo mas corto posible.

(1 Para poder regresar al modo frio normal desde el modo Jet Cool, sélo ha de pulsar de nuevo
el boton de seleccion del modo de operacion, la seleccién del volumen de aire o el botén de
ajuste de la temperatura o el botén JET COOL de nuevo.
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Instrucciones de operacion

% Operacion de la purificacion NANO PLASMA (Opcional)

=

e
@D serrertll

..........

s

/

Pulse el boton de arranque/parada. (D
La unidad respondera con un pitido.

........

Abra la caratula del mando a distancia.

Pulse el botén de

ARRANQUE/PARADA de la operacion

de purificacion de aire PLASMA. La
operacion se iniciara cuando se pulse el

boton y se detendra al volver a pulsar el

boton.

Ajuste la velocidad del ventilador. Puede

seleccionar la velocidad del ventilador en cuatro @
etapas : baja, media, alta o CHAOS.

Cada vez que pulse el boton, el modo de

velocidad del ventilador cambiara.

s La operacion de purificacion de aire (PLASMA)
esta disponible en calor y en otras operaciones.

-
Sdlo operacion de purificacion de aire PLASMA
( Si pulsa el boton PLASMA, se iniciara el proceso
» de purificacion de aire PLASMA.
Cada vez que pulse el boton ( @), el modo de
velocidad del ventilador cambiara.
\

16 Aire Acondicionado de Uso Interior - Tipo Convertible




Instrucciones de operacion

’2"T|= Operacion 2°F

Pulse el boton de
arranque/parada. La unidad (D
respondera con un pitido.

............

m
(]
Y
>
4
o
=

\ J/

e A
Abra la caratula del mando a distancia y pulse el boton 2nd F
2 para hacer funcionar las funciones impresas en azul que vera
debajo de los botones.
(Compruebe la indicacion de la funcion 2° en la pantalla del
mando a distancia).
Estos botones operan el ajuste del temporizador como sigue :

.
.
.
.
ondF
Lecessccee

.

.

.

.

.

La funcion 2° se apaga breve y automaticamente o cuando
se vuelve a pulsar el boton.

TEARBKAO S
4 st il !¢
wensntttll]

ON-(D-OFF (OSET

NE

v—O -a

000000 * \ )

@ reser O

4 N\
Para mas detalles, consulte las funciones de la
pagina siguiente.

\, J/
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Instrucciones de operacion
B Caracteristicas adicionales

Modo Sleep

1. Pulse el boton de Modo Sleep automatico para Para cancelar el Modo Sleep, pulse el boton de
ajustar la hora en la que desee que la unidad se (@ Modo Sleep automatico varias veces hasta que

apague automaticamente. la estrella ( i{?) desaparezca de la pantalla de
operacion.

2. El temporizador se programa en incrementos de
una hora pulsando el botén de Modo Sleep
automatico entre 1y 7 veces. LY/EI0B £/ Modo Sleep funcionaré a baja
El modo Sleep esta disponible entre 1y 7 veces. velocidad del ventilador (frio) o media
Para cambiar el periodo de tiempo en pasos de 1 velocidad del ventilador (s6lo bomba de calor)
hora, pulse el botén de Modo Sleep mientras para no interrumpir el suefio.

apunta al aparato de aire acondicionado.

EN MODO DE FRIO : La temperatura se elevara
automaticamente 1°C en lo ssiguientes 30
minutos y 2°C en 1 hora para dormir con
comodidad.

3. Cercidrese de que se enciende el LED del Modo
Sleep automatico.

Ajuste de la hora

1. Puede ajustarse la hora sélo cuando haya pulsado 3. Pulse los botones de ajuste horario hasta que la

el boton de reinicio. Pulse el botén de reinicio si hora deseada quede ajustada. ;ai]
acaba de recambiar las pilas para reinici%r la hora. @

Pulse el boton de arranque/parada. 4. Pulse el boton SET del temporizador. ©omca
. . . [CH
2. Pulse el boton 2nd F y compruebe si el icono IXTEeB Compruebe el indicador para A.M.

2ndF esta encendido. % Y

Demorar el arranque/Parada preajustada

1. Cerciérese de que la hora esta ajustada 5. Pulse el ajuste de encendido/apagado oma
correctamente en la pantalla del mando a seleccionado pulsando el boton SET del &=
distancia. temporizador mientras apunta con el mando a

% distancia al receptor de senal.

2. Pulse el boton 2ndF.

. Pulse los botones del temporizador Para cancelar el ajuste del temporizador
ON/OFF para encender o apagar ﬁ@% omwe  Pulse el boton Cancel del temporizador
el temporizador. mientras apunta con el mando a distancia

al receptor de sefial.
. Pulse los botones de ajuste horario hasta que la (La luz del temporizador del aire

hora deseada quede ajustada. '@, .‘Sﬁl acondicionado y la pantalla
v— —A desapareceran).

LV/EIOB  Seleccione uno de los siguientes cuatro tipos de operacién.

con la unidad en marcha
@& TIME G TIME GOTIME @& TIME GOTIME @& TIME
am”E‘IJL"] am. GE" am. 5]30 am. 380 am. 305 am. 335
Temporizador de demora Temporizador de Demora DESACTIVADA y Demora ACTIVADA y
DESACTIVADO demora ACTIVADO temporizador ACTIVADO temporizador DESACTIVADO

w

€]

N
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Instrucciones de operacion

Control de la Direccién Vertical de Flujo de Aire

El flujo de aire hacia arriba/ abajo (Flujo de aire
Vertical) puede ser ajustado usando el control remoto.

AVISO

0 Siempre utilizar el control remoto para ajustar la
direccion de flujo de aire hacia arriba y abajo.
Mover manualmente las persianas de direccion
vertical de flujo de aire puede dafiar el aire
acondicionado.

3 Cuando el unidad esta apagada, las persianas de
direccion de arriba/ abajo de flujo de aire cerrara las
salidad del aire del sistema

Para ajustar la direccion
izquierda / derecha (Flujo de
aire Horizontal)

Ajustar la direccion de flujo de aire izquierda / derecha
con la mano.

m
(7]
0
>
Z
o
=

1. Presionar el boton de START/STOP para arrancar
la unidad
2. Presionar el boton de Giro Chaos y las persianas
giraran hacia arriba y abajo. Presionar el boton de
Giro Chaos nuevamente para ajustar la persiana
vertical en la direccion deseada de flujo de aire g PRECAUC'()N ‘Mientras ajusta las
( persianas verticales, tenga cuidado de no
tocar el evaporador.

N

Modo de circulacion de aire

Hace circular el aire de la estancia sin frio o calor.
1. Presionar el botén Arranque / Parado, la unidad respondera con un pito.

2. Presionar el boton de Circulacién de Aire. Ahora cada vez que presiona el Selector de la Velocidad del
Ventilador, la velocidad del ventilador se cambiara de baja a CHAOS y regresar a la baja nuevamente.

33 L

= + =

i~

o

ortl

il

Aire CHAOS

Velocidad del
ventilador baja.

Velocidad del
ventilador media.

Velocidad del
ventilador alta.AVISO

O El Aire CHAOS economiza el consumo de energia y previene el sobreenfriamiento. La velocidad del ventilador
es cambiado autométicamente de media a baja o viceversa, dependiendo de la temperatura ambiental.
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Instrucciones de operacion

Power
button

La operacién procede cuando el control
remoto no puede ser usado.

Presionar el boton de Operacion Forzada.
Si desea parar la operacion, presionar
nuevamente.

Al arrancar, las condiciones de la operacion
estan fijadas automaticamente como sigue :
Durante la Operacion Forzada, el modo inicial

Operacion Forzada

continda.
. Modelo de la bomba de calor
Modelo para frio
Temp. de lasala=24°C | 21°C s Temp. de la sala<24°C | Temp. de la sala<21°C
Modo de operacion Frio Frio Deshumidificacion saludable Calor
Veloc. VENTILADOR interior Alta Alta Alta Alta
Temperatura de ajuste 22°C 22°C 23°C 24°C

Cuando la rejilla delantera esta abierta

[dUna vez que la rejilla es abierta para la limpieza del filtro de aire u otras razones, la unidad se pararéa automaticamente su operacion
por seguridad : En algunos modelos 60Hz (para enfriamiento Unicamente), todas las funciones memorizadas como el modo de
operacion, ajuste de la temperatura de la habitacion, arranque & parada de la operacion por medio de ajuste del temporizador, etc.
podréa ser borrado.
Para rearrancar la unidad, cerrar la rejilla delantera y presionar el boton Arranque / Parada en el control remoto. Si es necesario, por
favor, restaurar las funciones reservadas como el arranque & parada de la operacion y el ajuste de la temperatura de la habitacion.

REARRANQUE AUTOMATICO

En caso de que la energia vuelva después de un apagon, la Operacion de Rearranque Automatico esta en
funcionamiento para operar los procedimientos automaticamente en las condiciones de operacion previas.

De modo que no hay necesidad de activar esta funcion pulsando ninguna tecla ni boton.

En caso de que el aire acondicionado no recibe ninguna sefial del control remoto, se apagara autométicamente
después de 7 horas.

A PRECAUClON: En caso de ausencia durante un largo periodo de tiempo bajo
condiciones de fallo de alimentacién, apague la alimentacion principal para evitar autoarranques
indeseados.

Informacion de utilidad

Velocidad del flujo de aire y capacidad de
refrigeracion.

La capacidad de refrigeracion indicada en la
especificacion es el valor cuando la velocidad del
ventilador es alta, y la capacidad sera inferior con
velocidad del ventilador baja 0 media.

Se recomienda la velocidad alta del ventilador
cuando desee enfriar la estancia con rapidez.
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Mantenimiento y servicio

¥ Mantenimiento y servicio

g PRECAUCION: antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento, desconecte la
electricidad del sistema.

Unidad interior

Rejilla, Alojamiento, y Control Remoto

[ Apagar el sistema antes de limpiar. Para la limpieza, hacer con una tela suave y seca. No utilizar blanqueador o
abrasivos.

LV7E{B E| cable de energia debe ser desconetado antes de limpiar la unidad interna.

O Nunca utilizar algunos de los siguientes :
 Agua caliente de mas de 40°C
Puede causar deformacioén y/o decoloracion
» Substancias volatiles ) Sasaine
Puede danar la superficie del aire acondicionado ' ‘

m
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Filtros de aire

Los filtro de aire detras de la rejilla delantera
deberan ser comprobados y limpiados cada 2
semanas o més frecuentes si es necesario. Persiana vertical Persiana horizontal
1. Levantar el panel del acceso frontal y tirar Salida de aire
ligeramente la lengueta del filtro hacia
adelante para extraer el filtro.

2. Limpiar el filtro con un vacio o agua tibia con
un poco de jabén.
+ Si la suciedad es conspicuo, lavar con una >
solucion de detergente en agua tibia. Entrada de aire
- Si se utiliza agua caliente (50°C o mas), (9K/12K) (18K/24K)
se podra deformar.

Filtro de aire

Persiana vertical Filtro de aire

Salida de aire £4a doaie  Persiana horizontal

3. Después de lavar con agua, secar bien en la sombra.

4. Reinstalar en filtro de aire.

FILTRO NANO PLASMA(OPCIONAL)
El filtro de aire NANO PLASMA de detras de los filtros de aire deberia chequearse y limpiarse una vez
cada 3 meses 0 mas en caso de necesidad.

1. Después de quitar los filtros de aire, tire
ligeramente hacia adelante para sacar el
filtro NANO PLASMA.

2. Quite el polvo con un aspirador o aire.
(No deberia intentar lavar con agua).

3. Observe los cortes de las lineas de P 5
descarga eléctrica. / ;

4. Vuelva a instalar el filtro de NANO PLASMA (Ok12K) (18k/24K)
en su posicion original.

A\ PRECAUCION

: No toque este filtro PLASMA antes de que pasen 10 segundos después de abrir la parrila de entrada, ya
que puede provocar una descarga eléctrica.
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Mantenimiento y servicio

Cuando no vaya a utilizar el aire acondicionado durante un

durante 2 a 3 horas.

. Desconecte el disyuntor.

Utilice el aire acondicionado en el modo de
Circulacion de Aire (consulte pagina 19)

+ Esto secara las partes internas.

disyuntor cuando no vaya a usar el

aire acondicionado durante un

periodo prolongado de tiempo.
Puede acumularse suciedad y producirse un incendio.

g PRECAUCION:Desconecte el

. Extraer las pilas del control remoto.

Limpiar el filtro de aire y reinstalarlo en la
unidad interna.

(Referir a la pagina 21 de la limpieza de
filtros.)

Compruebe que la entrada y salida de
aire de la unidad interior/exterior no
estan bloqueadas.

Consejos para la utilizacion

No es bueno para la salud y se
malgasta electricidad.

Evite abrir las puertas y ventanas
para que no se caliente el aire de
la estancia.

No deje entrar la luz solar directa
en la estancia con el aire
acondicionado en
funcionamiento.

Los bloqueos en los filtros de aire
reducen la corriente de aire y los
efectos de refrigeracion y
deshumidificacion. Limpielos al
menos una vez cada dos
semanas.

Ajuste la direccion vertical y
horizontal para garantizar una
temperatura uniforme en la
habitacion.

Ya que las ventanas deben
permanecer cerradas, es una
buena idea abrirlas y ventilar la
estancia de vez en cuando.
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Mantenimiento y servicio

Consejos para la solucion de proble

Haga las comprobaciones siguientes antes de llamar a un servicio técnico para reparaciones o mantenimiento.
Si el fallo de funcionamiento persiste, pongase en contacto con su distribuidor.

El aire acondicionado no + ¢Ha cometido algun error en la programacion?

funciona ; ” m
+ ;:Se ha fundido el fusible o se ha desconectado el disyuntor? - %

La estancia tiene un olor + Compruebe que no se trata de olor de humedad ]Z>,

peculiar proveniente de las paredes, alfombras o ” 'Q

mobiliario de la estancia.

Parece que se filtra condensacion  « Se produce condensacion cuando la corriente

del aire acondicionado de aire enfria el aire caliente de la estancia.

El aire acondicionado no + Se trata del protector de mecanismo.

funciona durante unos 3 + Espere alrededor de tres minutos y al aire

minutos tras la puesta en acondicionado comenzara a funcionar.

marcha

No enfria o calienta de + ¢ Esta seco el filtro de aire?. Consulte las i
forma efectiva instrucciones de limpieza del filtro de aire.

+ Quizas hacia mucho calor en la estancia
cuando se ha puesto en funcionamiento el aire 21
acondicionado. Deje que la estancia se enfrie.

+ ¢, Se ha seleccionado incorrectamente la 11. 14
temperatura? '

+ ; Estan obstruidas las tomas de entrada y salida
de la unidad interior?

El aire acondicionado hace  * Para un sonido producido por agua fluyendo
ruido - Se trata del sonido del fre6n al fluir al interior
del aparato de aire acondicionado.
+ Para un ruido como el de aire comprimido
saliendo a la atmosfera
- Se trata del sonido del agua del
deshumidificacion que se esta procesando en
el interior del aparato.

La pantalla del panel de + ¢Las pilas estan agotadas?
mandos es apenas visible, 0 * ¢Las pilas estan insertadas en la direccion 9
no se ve en absoluto. opuesta (+) y (-)?

Se oyen ruidos de crujidos + Este sonido es generado por la
expansion/contraccion de la rejilla de entrada, -
etc, debidas a los cambios de temperatura.
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LG ESPANA, S.A.

RED DE SERVICIOS
DE ASISTENCIA TECNICA

AIRE ACONDICIONADO

POLIGONO INDUSTRIAL, "SECTOR 13", PARCELA 27 A
46190 RIBARROJA DEL TURIA (Valencia)
TEL. 96 305 05 00
FAX 96 305 05 01
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ANDALUCIA

ELECTRO ALTAMIRA, S.A.
C/. ALTAMIRA, 10, BAJO
04005 ALMERIA

TEL. 950 22 01 54

SERVIRAP

C/. ANGEL OCHOTORENA, 11
04005 ALMERIA

TEL. 950 27 40 67

CRUZ Y LATORRE
CENTRAL DE SERVICIOS
C/. UNIVERSIDAD DE
TEXAS, 2

(ESQ. DR. CARRACI)
04005 ALMERIA

TELS. 950 22 43 00/ 22 4

JUAN MANUEL LLORCA
SOLIS

C/. VILLA MARIA, 119
04008 CRUZ DE CARAVACA
ALMERIA

TEL. 950 27 39 57

M.J. RODRIGUEZ
PELEGRIN, S.L.

C/. CONVENTO, 27, BAJO
04610 CUEVAS DE
ALMANZOR - ALMERIA
TEL. 950 45 65 44

TECNI-HOGAR

C/. TOLOSA LATOUR, 19
11007 CADIZ

TEL. 956 28 10 82

ELECTRONICA
MARCHANTE, S.L.

C/. SIERRA BLANQUILLA, 14
11170 MEDINA SIDONIA
CADIZ

TEL. 956 41 03 03

FRANCISCO JAVIER CABA
NARANJO

PZA. DEL QUERER, 2, BAJO
URB. LAS COLINAS

11205 ALGECIRAS - CADIZ
TEL. 956 66 77 79

SERVITEC

C/. LAS PALOMAS, 9

11406 JEREZ DE FRONTERA
CADIZ

TEL. 956 34 88 78

TECNI-REPUESTOS
REYES, S.L.

AVDA. DE ROTA, 72
11550 CHIPIONA - CADIZ
TEL. 956 37 04 53

DOMEFRI

C/. ESCRITOR HOYOS DE
NORIEGA, 13, BAJO, LOC.
14014 CORDOBA

TEL. 957 43 52 85

ALFREDO GARCIA
GARCIA

C/. PABLO PICASSO, 5

14209 EL PORVERNIR DE LA
IND. - CORDOBA

TEL. 957 57 69 03

REPARACIONES LLERGO
C/. DELFIN PEREZ, 20-B
14400 POZOBLANCO
CORDOBA

TEL. 957 1307 34

ELECTRONICA SATEC, S.L.
C/. MANUEL MELGAR, 37
14500 PUENTE GENIL
CORDOBA

TEL. 957 60 32 50

ELECTRONICA
GONZALEZ, S.L.

C/. FUENSANTA, 12
14640 VILLA DEL RIO
CORDOBA

TEL. 957 17 63 26

FRILUC

C/.LAESTRELLA, 1, A, BAJO
14900 LUCENA - CORDOBA
TEL. 957 50 93 03

RELEGRA, S.L.

C/. DR. GOMEZ ROMAN, 5
18012 GRANADA

TEL. 958 27 24 50

TALLERES ESPEJO

C/. MANUEL SANCHEZ, 15
21006 HUELVA

TEL. 959 22 09 04

ISIDRO FERNANDEZ
REYES

C/. LUSITANIA, 27

21400 AYAMONTE - HUELVA
TEL. 959 32 06 35

MANUEL SANCHEZ
CASTILLO

C/. RUIZ ROMERO, 8
23003 JAEN

TEL. 953 22 58 05

SEYGAR

C/. LAS DESCALZAS, 2
23700 LINARES - JAEN
TEL. 953 69 18 20

MANUEL CANTUDO
ORTEGA

C/. QUINTERIA, 4
23740 ANDUJAR - JAEN
TEL. 953 50 29 44

CLIMAIRE PLUS, S.L.
POL. AZUCARERA

C/. GUARO, 4

29004 MALAGA
952239822

T.R. VIDEOTV

ALAMEDA CAPUCHINOS, 5
29014 MALAGA

TEL. 95 22591 44

ELECTRO DAVID
C/.LAPAZ, 16 - BAJO
29500 ALORA - MALAGA
TEL. 952 49 88 93

INTERSAT SEVILLA, S.L.
C/. BEETHOVEN, LOCAL 5
41008 SEVILLA

TEL. 95 443 02 26

SERYVEN CANTILLANA,
S.L.

AVDA. DE ANDALUCIA, 37
41320 CANTILLANA
SEVILLA

TEL. 95 573 11 69

ELECTRONICA J.J.
DOMINGUEZ

C/. PRINCIPE DE ASTURIAS, 1
41340 TOCINA - SEVILLA
TEL. 95 474 07 98

REP. ELEC. MARQUEZ

C/. DR. SANCHEZ MALO, 3-A
(LA ALMAZARA)

41400 ECUJA - SEVILLA
TEL. 95 483 55 75

ELECTRO 93, S.L.

C/. MELLIZA, 3

41700 DOS HERMANAS
SEVILLA

TEL. 95 47237 16

GONZALEZ INFANTES, S.L.
C/. BLAS DE OTERO, 26
41730 LAS CABEZAS DE SAN
JUAN - SEVILLA

TEL. 95 587 10 49

ARAGON

SERV. ELECTROD.
GRASAN, S.C.
C/.RAMONY CAJAL, 59
22006 HUESCA

TEL. 974 22 90 93

S.A.T. TEOFILO
SEBASTIAN PEREZ

C/. SAN MIGUEL, 8 - BAJO
44001 TERUEL

TEL. 978 60 91 19

SERVICIO A.T. MARIO
CASES QUILEZ

AVDA. GALAN BERGUA, 1
44600 ALCANIZ - TERUEL
TEL. 978 83 38 51

INSTALACIONES
VILLAGRASA

C/. DOMINGO LOBERA, 6-8
LOCAL

50008 ZARAGOZA

TELS. 976 4234 63/255

TAEL

C/. JUSLIBOL, 6-8
50015 ZARAGOZA
TEL. 976 73 67 35

S.T.0. JUAN JOSE LAZARO
PLAZA COSTA, 6

50300 CALATAYUD
ZARAGOZA

TEL. 976 88 51 58

ASTURIAS

SERVITAD

AVDA. CONSTITUCION, 102
33207 GIJON

TEL. 98 538 68 11

BALEARES

AM.S.A.

C/. ISIDORO ANTILLON, 97
07008 PALMA DE MALLORCA
TEL. 971 27 27 57

TECLURAMI MENORCA,
S.A.L.

C/. PINTOR CALBO, 57
07703 MAHON

TEL. 971 3528 02

CONSTAN

VIA ROMANA, 15
07800 IBIZA

TEL. 971 30 61 23

CANTABRIA
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BEZANILLA PURAS, S.L.
C/. LOS ESTUDIANTES, S/N.
(FRENTE AL N.° 20)

39006 SANTANDER

TEL. 94222 00 15

REPARACIONES-CICERO, S.L.
C/.LOS CLAVELES, 1

39796 CICERO

TEL. 942 61 65 30

CASTILLA LA MANCHA

LAUREANO GARCIA MURCIA
C/. ALCALDE MARTINEZ DE LA
OSSA, 1

02001 ALBACETE

TEL. 967 24 04 31

SOTO ALBACETE, S.L.
C/. PEREZ PASTOR, 80
02004 ALBACETE

TEL. 967 22 01 42

AROCA-OLAYA, S.L.

C/. SAN ANTONIO, 22-BAJO
02640 ALMANSA - ALBACETE
TEL. 967 34 57 96

SATELEC, S.L.
LIBERTAD, 13, LOCAL 1
13003 CIUDAD REAL
TEL. 926 22 01 55

VITORIANO QUILES PARRA
C/. JOSE RAMON OSORIO, 53
13300 VALDEPENAS

CIUDAD REAL

TEL. 926 32 54 38

TALLERES MARI PAZ
C/. SANTA LUCIA, 17
13500 PUERTOLLANO
CIUDAD REAL

TEL. 926 42 49 50

LUCERON UTRILLA, S.L.

C/. JUAN BAUTISTA CONCEP.,, 16
13600 ALCAZAR DE SAN JUAN
CIUDAD REAL

TEL. 926 54 28 56

ANGEL RODERO BELLON
C/. ASTURIAS, 26

13700 TOMELLOSO
CIUDAD REAL

TEL. 926 51 5276
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CENTRAL SERVICIOS SM,
S.L.

AVDA. REP. ARGENTINA, 5-B
16002 CUENCA
TEL. 969 21 20 20

CAMUNASE, S.L.
C/.ISABEL 1 DE CASTILLA, 52
16630 MOTA DEL CUERVO
CUENCA

TEL. 967 18 22 25

S.A.T. FCO. BLANDINO
C/. LAYNA SERRANO, 26
19002 GUADALAJARA
TEL. 949 22 25 46

FRANCISCO RODRIGUEZ
HERNANDEZ

C/. GRAL. MOSCARDO
GUZMAN, 22

19004 GUADALAJARA
TELS. 949 21 87 37/8

ELECTROMECANIA
VICFRIO

C/.ESPEJO, 13

45164 GALVEZ - TOLEDO
TEL. 925 40 00 79

ELECTRO SERVICE
C/. CALVO SOTELO, 15
45510 FUENSALIDA
TOLEDO

TEL. 92573 07 85

REFRIGERACION
CASTILLA

C/.SOL, 31

45600 TALAVERA DE LA
REINA - TOLEDO

TEL. 925 81 68 79

REPARACIONES
ELECTROMATIC

C/. ANGEL DEL ALCAZAR, 52
45600 TALAVERA DE LA
REINA - TOLEDO

TEL. 925 80 48 26

CASTILLA LEON
ANTONIO SAN SEGUNDO,
C.B.

C/. SORIA, 6
05003 AVILA
TEL. 92022 33 21

ANGEL MORENO

C/. SANTO TORIBIO, 17
09003 BURGOS

TELS. 947 20 37 69 / 20 52

SERVIREZ BURGOS, S.L.
C/. SAN FRANCISCO, 29-B.
09005 BURGOS

TEL. 947 23 09 90

MAYOR TELESERVICIO
C/.ARLAZON, 2

09400 ARANDA DE DUERO
BURGOS

TEL. 947 50 20 94

ENRIQUE GARCIA TENA
C/. SANTA ENGRACIA, 4,
LOCAL 2

24008 LEON

TEL. 987 22 32 39

CASCALLAR
C/.LAPRESA, 2
24010 TROBAJO DEL
CAMINO - LEON
TEL. 987 80 18 15

MULTISER

C/. EMBALSES DE
BARCENA, 11, 1°D

24400 PONFERRADA - LEON
TEL. 987 41 05 80

MULTISERVICIO
PALENCIA, S.L.

C/. CARDENAL CISNEROS, 20
34002 PALENCIA

TEL. 979 72 20 57

MANUEL ALONSO DE
MIGUEL

C/. DE LA FUCCIA, 1
37004 SALAMANCA
TEL. 923 2297 51

JOSE ANDRES OBREGON
MATEOS

C/. DOCTOR SANCHEZ, 15
37540 FUENTEGUINALDO
SALAMANCA

TEL. 923 47 14 82

INST. Y ASIST. HNOS.
GORDO

C/. MORILLO, 9
40002 SEGOVIA
TEL. 9214379 33

JESUS REVUELTO
SANCHEZ

C/. SANTO TOME, 9
42004 SORIA

TEL. 97522 00 85

TEFRISA

C/. MIRLO, 55

47011 VALLADOLID
TEL. 98329 34 11

ELECTRODO MONCASA,
S.L.

C/. URSICINO ALVAREZ, 10
49011 ZAMORA
TEL. 980 52 95 28

CATALUNA
INGENIERIA DE SISTEMAS

C/.PERE 1V, 161
08018 BARCELONA
TELS. 9348558 56/93 3

S.A.T. PARERA

C/. BARRI XIROTA, 1
08186 LLICA D'AMUNT
BARCELONA

TEL. 93 841 44 02

ALIGUE, S.L. B

C/. SANTIAGO ROSINOL, 30
08192 SANT QUIRZE VALLES
BARCELONA

TEL. 93 721 06 41

SERVEI TECNIC FERRER,
S.C.P.

C/. SARDA, 37
08203 SABADELL
BARCELONA
TEL. 93 710 51 38

TECNO MAE, S.C.P.
C/. LLIBERTAT, 45-47
08240 MANRESA
BARCELONA

TEL. 93 874 66 08

REP. ELEC.

GALVEZ & GALVEZ
RDA. SAN OLEGUER, 9-11
08304 MATARO
BARCELONA

TEL. 93 757 59 39

SERVEI TECNIC JOYMA,
S.]

AVDA. VIRGEN DE
MONTSERRAT, 19

08380 MALGRAT DE MAR
SUR GERONA

TEL. 93 765 36 33

S.A.T. JUVANTENY, S.L.
C/.NUEVA, 109

08500 VIC - BARCELONA
TEL. 93 886 20 23

CAN-DO

AVDA. PAISOS CATALANS, 91
08700 IGUALADA
BARCELONA

TEL. 93 803 75 52

SATE-PENEDES, S.L.

C/. BOTERS, 4, LOCAL 2
08720 VILAFRANCA DEL
PENEDES - BARCELONA
TEL. 93890 17 79

TOT SERVEI

C/. SANTA MADRONA, 13
08800 VILANOVATLA
GELTRU - BARCELONA
TEL. 93893 1593

VALVERDE, S.C.P.

C/. MONTANA, 16, LOCAL 2
08913 BADALONA
BARCELONA

TEL. 93 398 61 67

ELECTRONICA
ALMENTERO

C/. SAN JUAN BOSCO, 34,
LOCAL 2

08915 SANT BOI
BARCELONA

TEL. 93 640 68 04

CLIMADIS, S.L.

C/. AUSIAS MARCH, 111
08915 BADALONA
BARCELONA

TELS. 93 383 89 62 /46 03

LINEA BLANCA
BURGUILLOS, S.L.

C/. SANT FRANCESC
XAVIER, 45

08950 ESPLUGUES DE
LLOBREGAT - BARCELONA
TEL. 93 371 40 46

IMTEC, S.L.
C/. CAN CALDERS, 8, LOC. 2

LLOBREGAT - BARCELONA
TEL. 93 666 66 98

CATEIC, S.L.
C/. CARME, 40, BAIXOS
17004 GIRONA

TEL. 972 46 91 48

COMSELEC

C/.REC ARNAU, 17, BAJO
17600 FIGUERES - GIRONA
TEL. 972 50 52 16

GARRIGA

C/. SANT JAUME, 30

17844 CORNELLA DE TERRI
GIRONA

TEL. 972 59 43 06

TECNOSERVEI LLEIDA, S.L.
C/.MARAGALL, 4

25003 LLEIDA

TEL. 97327 06 11

SATEF

AVDA. RAVAL DEL CARME, 12
25300 TARREGA - LERIDA
TEL. 973 50 08 48

ELECTRODOM. BALAGUER
C/. PARE MANYANET, 23
25620 TREMP - LERIDA

TEL. 973 65 02 57

GERMANS ALEGRET, S.L.
C/.SOLS, 45

25620 TREMP - LERIDA
TEL. 973 65 14 01

ELECTRO-CUPE, S.L.

C/. SIETE, 28, BAJOS DCHA.
43100 BONAVISTA
TARRAGONA

TEL. 977 54 99 85

ELECTRONICA 1
MULTISERVEIS JIA, S.L.
C/. MONASTIR RIPOLL, 9
43205 REUS - TARRAGONA
TEL. 977 77 55 04

GOMBAU GARCIA, S.L.
C/. MAYOR, 30

43590 JESUS-TORTOSA
TARRAGONA

TEL. 977 50 12 20

INSTALACIONS BILBE, C.B.
C/. MOLLI, 65

43784 CORBERA D'EBRE
TARRAGONA

TEL. 977 42 02 92

CATALUNA
(DELEGACION SERVICIO
TECNICO)

SR. ALMENTERO
AVDA. ROMA,
ESQ. VILAMARI, 29
BARCELONA

TEL. 93 363 27 10

CEUTA

TECNOGAS CEUTA, C.B.
PI. LA CHIMENEA, NAVE 39
51003 CEUTA

TEL. 956 50 56 43
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COMUNIDAD
VALENCIANA

JOASA SERVICIOS, S.L.

C/. ESCORPION, 8, LOC. 1ZQ.
03006 ALICANTE

TEL. 96 528 73 33

ANGEL JOSE COMPAN
GARCIA

C/. CUESTA DE LAS
NARICES, 34 - ED. EL PERAL
03590 ALTEA - ALICANTE
TEL. 96 584 36 94

B.AGUILAR

AVDA. ALICANTE, 3
03700 DENIA - ALICANTE
TEL. 96 578 19 69

DAVID TORREGROSA
JORDA

C/. TARRASA, 6, BAJO
03803 ALCOY - ALICANTE
TEL. 96 533 43 06

VILARSERVI, S.L.
C/. SAN ROQUE, 78
12004 CASTELLON
TEL. 964 23 25 55

VENSAT REPARACIONES,

C/. PINTOR LOPEZ, 43
12004 CASTELLON
TEL. 964 25 55 19

SERVIMART
AVDA. CORTS
VALENCIANES, 6
12530 BURRIANA
CASTELLON
TEL. 964 51 32 05

ESMA, C.B.
C/. ESCUELAS CRISTIANAS, 19

CASTELLON
TEL. 964 46 03 08

KELFRI, S.L.

C/. SERPIS, 10, BAJO
46021 VALENCIA
TEL. 96 362 01 62

EFITEC, C.B.

C/. JOSE GROLLO, 14, BAJO
46025 VALENCIA

TEL. 96 346 23 24

J.J. INSTALACIONES

C/. SAN LORENZO, ED. FANI,
LOCAL 4

46400 CULLERA - VALENCIA
TEL. 96 173 18 86

LAVA-FRED, S.L.

C/. OBISPO GILABERTO
MARTIL, 5, BAJO

46600 ALZIRA - VALENCIA
TEL. 96 240 49 85

CLIMAELEC MORAGUES,
S.I

/. BENIARIO, 4
46700 GANDIA - VALENCIA
TEL. 96 286 02 95

FRICO HIGUERAS, S.L.
CTRA. SAN ANTONIO, 17
46920 MISLATA - VALENCIA
TEL. 96 379 77 42

EXTREMADURA

J. FCO. CALDERON
LONGARES

C/. MARTIRES, 11

06300 ZAFRA - BADAJOZ
TEL. 924 55 17 64

ELECTRONICA CENTENO
AVDA. DE ZAFRA, BLOQUE 1
06310 PUEBLA SAN PEREZ

BADAJOZ

TEL. 924 55 27 03

VIDEOSAT ALJOCHA, S.L.
RONDA DEL VALLE, 16, B.
06480 MONTIJO

BADAJOZ

TEL. 924 45 33 44

FLORE MERA SEGADOR,
S.L.

POL. IND. CAGANCHA, P. 13
06700 VILLANUEVA DE LA
SERENA - BADAJOZ

TEL. 924 84 09 07

ATINSA

C/. STA.RAMONA, 3
06800 MERIDA -BADAJOZ
TEL. 924 31 47 51

ELECTRO-MOVACAVE, S.L.
C/. SANGUINO MICHEL, 42
10002 CACERES

TEL. 927 23 69 09

ELECTRO XABIER
C/. ALFAMBRA, 4
10004 CACERES
TEL. 927 22 02 33

REP. ELECTROD. PEDRO
FERNANDEZ

C/. GENARO CAJAL, 23
10300 NAVALMORAL DE LA
MA. - CACERES

TEL. 927 53 57 00

ELECTRODOMESTICOS
ALEMAN

C/. URBANO GONZALEZ
SERRANO, 85

10300 NAVALMORAL DE LA
MA. - CACERES

TEL. 927 53 12 02

CENTRO TECNICO HERTE,
S.L.

RONDA DEL SALVADOR, 61
10600 PLASENCIA
CACERES

TEL. 927 41 27 39

GALICIA

ALPO, S.L.
AVDA. PASAJE, 31
15006 LA CORUNA
TEL. 981 28 08 68

VICTOR SAT, S.L.
C/. ENTRERRIOS, 35
15705 SANTIAGO
LA CORUNA

TEL. 981 58 43 92

ELECTRODOMESTICOS
BALEA

C/. RUA CATASOL, 3
27002 LUGO

TEL. 9822410 22

PABLO PENAS

C/. NOSA SRA. DO CARME,
ED. CELTA 70-4 BAJO, I°A
27880 BURELA - LUGO
TEL. 982 58 14 62

TALLER DIEZ

C/. ERVEDELO, 94
32002 ORENSE
TEL. 988 22 71 83

IMASON, S.L.

C/. LOUREIRO CRESPO, 43
36004 PONTEVEDRA

TEL. 986 84 16 36

SERTELEC

AVDA. FLORIDA, 123

(125 BAJO)

36210 VIGO - PONTEVEDRA
TEL. 986 20 72 53

ISLAS CANARIAS

CAPRI CANARIAS, S.L.
C/. SAO PAULO, 40
35008 LAS PALMAS
TELS. 928 46 3591 /462

LA RIOJA

BENITO MUNOZ PINILLOS
C/. ESCUELAS PIAS, 7, BAJO
26004 LOGRONO

LA RIOJA

TEL. 941 26 30 88

MADRID

REPARACIONES JUAN
DUQUE, S.L.

RONDA SEGOVIA, 2
28005 MADRID

TEL. 91 365 79 69

MICRO AIRE, S.L.

C/. VICTOR DE LA SERNA, 5
28016 MADRID

TELS. 91413 3473/92

INELSAT, S.L.

C/. PAULINA ODIAGA, 21
28019 MADRID
TELS.914724871/37

ACORAIR, S.L.

C/. CIUDAD DE FRIAS, 24,
NAVE 64

28021 MADRID

TELS. 91 505 3228/79 73

CENTRO DE ASISTENCIA
TECNICA CA

C/. OCANA, 92

28047 MADRID

TEL. 91 465 3476

RELAFRI, S.L.

C/. LA GRANIJA, 96
28100 ALCOBENDAS
MADRID

TEL. 91 661 71 70

FRIO Y VOLTIO, S.L.
C/. O, NAVE 37,
POLIGONO EUROPOLIS
28230 LAS ROZAS
MADRID

TEL. 91 640 60 49

RUBEN LOZANO
CARRACEDO

C/. SAN NICOLAS, 14
28912 LEGANES - MADRID
TEL. 91 686 33 17

JEYFER

C/. ZARAGOZA, 19 POST.
28934 MOSTOLES - MADRID
TEL. 9161770 13

SERTECSUR

C/. LA PALOMA, 33
28980 PARLA - MADRID
TEL. 91 699 40 10
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MELILLA

RED DE SERVICIOS VILLEGA
C/. HERMANOS MIRANDA, 17
52005 MELILLA

TEL. 95 267 89 91

MURCIA

KELVIFRIO, S.L.
C/. MATEOS, 51
30002 MURCIA
TEL. 968 25 18 28

SAJOYSA

C/. CONTINENTAL, 5
30310 LOS DOLORES
CARTAGENA

TEL. 968 53 47 15

NAVARRA

LUZY SONIDO MARQUEZ
C/. DELGADO GARCES, 2
31500 TUDELA - NAVARRA
TEL. 948 82 28 68

PAIS VASCO

SOGOTZI SERVICIOS, S.L.
C/. ANGLO VASCO, 3

01002 VITORIA-GASTEIZ
ALAVA

TEL. 94527 13 33

ALZATEK SERVICIOS

C/. ELIZASU, 12, BAJO (ALZA)
20017 SAN SEBASTIAN

TEL. 943351493

ERNESTO PEREZ DES
PZA.UNZAGA, 11

20600 EIBAR - GUIPUZCOA
TEL. 943 70 26 97

E.CE.,S.L.
CJ. SAGARMINAGA, 9
48004 BILBAO - VIZCAYA
TEL. 94 411 1229

LACOFRIS, S.L.
C/. KASUNE, 18
48990 GETXO
BILBAO - VIZCAYA
TEL. 94 430 52 00
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CENTRAL ASSISTENCIA TECNICA PORTUGAL

MEGALANDIA
Rua Actriz Adelina Fernandes, n°7-7 A
2795 Linda-a-Velha (Lisboa) (also MNT SVC)
Telefone 4146480
Fax 4146499
LINHA BRANCA
- ALVARO JOSE MORAIS -RUI VAS,Lda
Lugar do Ratico Quinta da Carrica - Apartado 169
Noura 5090 Murca 6230 Fundao
Tel.059/511117 Fax.059/511117 Tel.075/776375 Fax.075/776375
- ELECTRO REPARADOURA DA COLINA,Lda. - CLIMALBI - Licio Ribeiro Costa,Lda.
Rua de Sdo Sebastido, 122 Largo Sao Jodo, Ger.1
4700 Braga 6000 Castelo Branco
Tel.053/273131 Fax.053/273131 Tel.072/328449 Fax.072/328449
- SETEL - Soc.Técnica Rep.Electro. Venda de - CODELPOR,S A
Acessorios,Lda. Estrada Nacional,118 - Km 38
Rua Silva Tapada,91 Zona Industrial de Vale Tripeiro,Lote 5
4200 Porto 2130 Benavente
Tel.02/591972 Fax.025506111 Tel.063/519120 Fax.063/519125
- ELECTRMAQUINAS - - J.B.Frio,Lda.
Com.Rcp.Electrodomésticos,Lda. Parque Industrial e Tecnoldgico de Evora
Rua da Republica - Alagoas Rua T, Lote 17
Esgueira 3800 Aveiro 7000 Evora

Tel.066/771222 Fax.066/771222
Tel.034/315845 Fax.034/311277

- JOSE GUERREIRO ESTEVAM
- CENTRO DE ASSIST.TECNICA LEONIDIO Rua Frei Amador Arrais,20
B.FIGUEIREDO 7800 Beja
Tondelinha - Apatado 113 Tel.084/323460 Fax.084/323460
3510 Viseu
Tel.032/411380 Fax.411380 - RICAFRE - Reparacies de Electrodomésticos,Lda.
Bairro Mendonga a Penha, 11
- EGIFRIO TOSE REPARACOES,Lda 8000 Faro
Rau Vila Nova de Foz Coa,Lote 13 Tel.089/863663 Fax.089/864256
6300 Guarda
Tel.071/221732 Fax.071/221732 - FRIO DOMESTICO
Zona Industrial Coca Maravilhas,Lote 45
- STE - Servicos Técnicos de Electrodomésticos,Lda. 8500 Portimao
Estrada de Coselhas,71 Tel.082/417876 Fax.082/416292
3000 Coimbra

Tel.039/492750 Fax.039/493088
Sr. José Neto
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POUR VOS ARCHIVES

Ecrivez les numéros de modéle et de série ici :
Modéle #

Série #

Vous les trouverez sur la plaque signalétique située sur
le coté de chaque unité.

Nom du Distributeur:
Date d’achat

M Agrafez votre recu a cette page au cas ou vous en auriez
besoin pour démontrer la date d'achat du produit ou pour
avoir droit a la garantie.

LISEZ CE MANUEL

Vous trouverez a l'intérieur de ce manuel beaucoup de
conseils utiles sur la fagcon d’utiliser et d’entretenir
correctement votre climatiseur. Quelques petites
mesures préventives vous permettront d’épargner
beaucoup de temps et d’argent pendant la durée de vie
de votre climatiseur. Vous trouverez beaucoup de
réponses aux problémes les plus fréquents dans le
tableau du guide de dépannage. Si vous passez en
revue notre Guide de Dépannage d'abord, il se peut que
vous n'ayez pas du tout besoin d’appeler le Service
Apres-Vente.

PRECAUTION

+ Contactez le service technique agréé pour la réparation ou
I'entretien de cette unité.

+ Contactez un technicien autorisé pour l'installation de cette unité.

+ Le climatiseur ne doit pas étre actionné par des petits enfants ou
par des personnes infirmes sans surveillance.

+ Veillez toujours a surveiller les petits enfants pour éviter qu’ils
jouent avec I'appareil.

+ Si le cordon d’alimentation doit étre remplacé, ce travail ne doit
étre accompli que par du personnel autorisé utilisant uniquement
des piéces de rechange authentiques.

+ Conformément aux standards nationaux sur le cablage,
I'installation ne doit étre effectuée que par du personnel qualifié
et autorisé.
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Mesures de sécurité

B Mesures de sécurité

Les instructions ci-apres doivent étre observées dans le but de prévenir tout risque de

dommages corporels ou matériels.

M L'utilisation non conforme, résultant de la négligence des instructions, est susceptible de
provoquer des dommages corporels ou matériels dont la gravité est signalée par les

indications suivantes :

(A AVE RT'SSEMENT Ce symbole indique un risque de blessure grave, voire mortelle.

| AATTENTION

Ce symbole indique un risque de blessure ou des
dommages matériels seulement.

- O

Veillez a ne pas faire cela.

-
Py
>
z

'Y
>
n

. O

B Les significations des symboles utilisés dans ce manuel sont indiquées ci-dessous.

Veillez a suivre les instructions de ce manuel.

AAVERTISSEMEN'D

B Installation

N'utilisez pas un coupe-circuit
défectueux ou a valeur
nominale inférieure. Utilisez cet
appareil sur un circuit dédié.

+ Ceci risquerait de provoquer un
incendie ou un choc électrique.

Installez fermement le
panneau et le couvercle du
tableau de commande.

+ Autrement vous risquerez de
provoquer un incendie ou un choc
électrique.

Pour un travail électrique, contactez
le distributeur, le vendeur, un
électricien qualifié ou un Centre de
Service Aprés Vente Agrée.

+ Ne démontez ni réparez le produit.

Ceci risquerait de provoquer un
incendie ou un choc électrique.

Installez toujours un circuit
et un disjoncteur dédiés.

+ Un cablage ou une installation

inappropriés peuvent provoquer
un incendie ou un choc
électrique.

Faites toujours une
connexion reliée a la terre.

* Autrement vous risquerez de
provoquer un incendie ou un
choc électrique.

Utilisez un disjoncteur ou
fusible a valeur nominale
appropriée.

+ Autrement vous risquerez de
provoquer un incendie ou un
choc électrique.
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Mesures de sécurité

Ne modifiez ni prolongez le
cordon d'alimentation.

+ Ceci risquerait de provoquer un
incendie ou un choc électrique.

Contactez toujours le revendeur ou un
centre de service aprés vente agréé
pour effectuer I'installation.

+ Autrement, Vous pourriez
provoquer un incendie, un choc
électrique, une explosion ou
vous blesser.

Ne laissez pas le climatiseur marcher trop
longtemps lorsque I'humidité est trés élevée et
qu'il'y a une porte ou une fenétre ouverte.

+ De I'numidité peut se condenser
et mouiller ou endommager le
mobilier.

Ne branchez ni débranchez
la fiche d'alimentation en
cours de fonctionnement.

« Ceci risquerait de provoquer un
incendie ou un choc électrique.

B Fonctionnement

N'installez, n'enlevez ni
remettez en place |'unité vous-
méme (si vous étes un client).

+ Vous pourriez provoquer un
incendie, un choc électrique, une
explosion ou vous blesser.

N'installez pas le produit sur
un support d'installation
défectueux.

« Ceci peut provoquer des

blessures, un accident ou bien
endommager le produit.

Prenez soin lorsque vous
déballez et installez ce
produit.

+ Les bords aiguisés peuvent provoquer
des blessures. Faites attention en
particulier aux bords du boitier et aux
ailettes du condenseur et de
I'évaporateur.

Vérifiez que la zone
d'installation n'est pas abimée
par le temps.

+ Si la base s'écroule, le climatiseur
pourrait tomber avec elle, provoquant
des dommages matériels, une
défaillance du produit et des blessures.

Assurez-vous qu'on ne puisse pas
tirer des cables ou les endommager
en cours de fonctionnement.

« Ceci risquerait de provoquer un
incendie ou un choc électrique.

Ne touchez pas (ne faites
pas fonctionner)le produit
avec les mains humides.

+ Ceci risquerait de provoquer un
incendie ou un choc électrique.

Ne placez aucun objet sur le
cordon d'alimentation.

+ Ceci risquerait de provoquer un
incendie ou un choc électrique.

Ne placez pas de radiateurs
ou d'autres appareils prés
du cordon d'alimentation.

+ Ceci risquerait de provoquer un
incendie ou un choc électrique.
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Mesures de sécurité

Ne permettez pas que de
I'eau s'écoule dans les
pieces électriques.

« Ceci pourrait provoquer un
incendie, une défaillance de
I'appareil ou un choc électrique..

S'ily a une fuite de gaz inflammable,
fermez le robinet a gaz et ouvrez une
fenétre pour ventiler la piéce avant
de mettre en marche le climatiseur.

+ Nutilisez le téléphone ni déplacez les

interrupteurs sur les positions marche/arrét.

Ceci risquerait de provoquer une explosion
ou un incendie.

N'ouvrez pas la grille d'entrée d'air du
produit en cours de fonctionnement.
(Ne touchez pas le filtre électrostatique,
si l'unité en est équipée.)

+ Autrement, vous risquerez de subir des

blessures physiques, un choc
électrique ou de provoquer une
défaillance du produit.

Ventilez la piéce de temps en temps lorsque
vous l'utilisez simultanément avec une poéle,

etc.

« Autrement, vous risquerez de provoquer un incendie

ou un choc électrique.

N'emmagasinez ni utilisez de
substances inflammables ou
combustibles pres de ce produit.

+ Ceci entrainerait un risque
d'incendie ou de défaillance du
produit.

Si le climatiseur dégage des sons, des
odeurs ou de la fumée, mettez le
disjoncteur sur la position arrét (off) ou
débranchez le cordon d'alimentation.

+ Iy arisque de choc électrique ou
d'incendie.

Contactez le centre de
service aprés vente agréé si
le produit est trempé(rempli
d'eau ou submergé).

+ Ceci risque de provoquer un
incendie ou un choc électrique.

du produit.

N'utilisez pas ce produit dans espace
fermé hermétiquement pendant une
longue période de temps.

+ |l peut se produire un manque
d'oxygéne.

Arrétez le climatiseur et fermez la fenétre
en cas de tempéte ou d'ouragan. Si
possible, enlevez le produit de la fenétre
avant que ['ouragan arrive.

+ Il'y a risque de dommages a la
propriété, de défaillance du produit
ou de choc électrique.
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Veuillez a ce que I'eau ne
pénétre pas dans le produit.

« Ceci risquerait de provoquer un
incendie, un choc électrique ou
d'endommager le produit.

Arrétez le climatiseur avant de procéder a des
opérations de nettoyage ou de maintenance

+ Autrement, vous risquerez de provoquer un incendie

ou un choc électrique.
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Mesures de sécurité

Si vous n'allez pas utiliser le produit pour une longue Assurez-vous que personne ne peut
période de temps, débranchez le cordon d'alimentation marcher ou tomber sur l'unité extérieure.
ou mettez le disjoncteur sur la position Arrét (off).
+ Autrement, vous risquerez d'endommager le produit ~ + Ceci pourrait provoquer des blessures personnelles
ou de provoquer une défaillance de celui-ci ou bien et des dommages au produit.
une mise en marche involontaire.

_ AATTENTION)
Y
M Installation
Vérifiez toujours s'il y a des fuites de Installez le raccord de drainage de Maintenez le produit au
gaz (frigorigéne) suite a l'installation maniére a assurer un drainage niveau lors de son.
ou réparation du produit. approprié.
* Des niveaux de frigorigéne trop + Une mauvaise connexion peut + Installation afin d'éviter des
bas peuvent provoquer une provoquer des fuites d'eau. vibrations ou des fuites d'eau.
défaillance du produit.
N'installez pas le produit a un endroit Faites appel a deux ou plusieurs N'installez pas ce produit a un endroit
ol le bruit ou I'air chaud dégagés de personnes pour enlever et ol il serait exposé directement au vent
l'unité extérieure dérangent les voisins. transporter ce produit. de la mer (pulvérisation d'eau de mer).
« Ceci pourrait entrainer des + Evitez des blessures. + Ceci peut provoquer de la corrosion sur le
problémes avec vos voisins. produit. La corrosion, particulierement sur
les ailettes du condenseur et de
I'évaporateur, peut provoguer un
dysfonctionnement ou un fonctionnement
inefficace du produit.
B Fonctionnement
N'exposez pas la peau directement sous le jet d'air N'utilisez pas ce produit pour des objectifs spéciaux tels que a
froid pendant des longues périodes de temps (Ne préservation d'aliments, d'oeuvres d'art, etc. C'est un climatiseur pour
vous asseyez pas sous le courant d'air). consommateurs, non pas un systéme frigorifique de précision,
+ Ceci peut nuire a votre santé. « Il'y a risque de dommage a la propriété ou pertes
matérielles.
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Mesures de sécurité

Ne bloquez pas I'entrée ou la
sortie d'air.

« Ceci peut provoquer une
défaillance du produit.

Ne marchez ni mettez rien
sur le produit (unités
extérieures).

« Ceci risquerait de provoquer des
blessures et une défaillance du
produit.

Ne buvez pas d'eau drainée
du produit.

« Ceci n'est pas hygiénique et
pourrait provoquer de sérieux
problémes de santé.

Ne rechargez ni démontez les piles. Ne placez

pas les piles sur le feu.

* Elle peuvent briler ou exploser.

Utilisez un chiffon doux pour le nettoyage.
N'employez pas de détergents agressifs,
de dissolvants, etc.

+ Ceci risquerait de provoquer un incendie,
un choc électrique ou des dommages aux
pices plastiques du produit.

Insérez toujours fermement le filtre.
Nettoyez le filtre toutes les deux
semaines ou plus souvent si besoin.

+ Un filtre sale réduit I'efficacité du
climatiseur et pourrait provoquer
un dysfonctionnement ou des
dommages a l'appareil.

Utilisez un outil ou une
échelle solide lorsque vous
faites des opérations de
nettoyage ou de
maintenance du produit.

- Faites attention et évitez des
blessures.

Ne touchez pas les pieces métalliques
du produit lorsque vous enlevez le filtre
aair. Elles sont tres aiguisées!

+ Vous risquez de subir des
blessures.

Niinsérez pas les mains ou d'autres objets
atravers I'entrée ou la sortie d'air en cours
de fonctionnement du produit.

+ Il'y a des bords aiguisés et des
pieces mobiles qui pourraient vous
blesser.

-
Py
>
z

'Y
>
n

Remplacez les piles vieilles de la
téléecommande par des piles neuves
du méme type. Ne mélangez pas de
piles usées et neuves ou de
différentes types de piles.

+ Ceci risquerait de provoquer un
incendie ou une explosion.

Si le liquide des piles tombe sur votre peau ou vos

vétements, lavez-les avec de I'eau propre. N'utilisez
pas la télécommande si les piles ont des fuites.

+ Les substances chimiques des piles pourraient
provoquer des brllures ou d'autres risques pour la

santé.
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Avant l'utilisation

I Avant l'utilisation

1. Contactez un technicien spécialisé pour réaliser l'installation.
2. Raccordez correctement le cable électrique entre ['unité intérieure et I'unité extérieure.
3. Utilisez un circuit spécialisé.

4. Si le cordon ou la prise d’alimentation sont endommagés, remplacez-les seulement par des piéces
de rechange authentiques.

| Utilisation

1. Une exposition directe au flux d’air pendant une période prolongée pourrait étre dangereuse pour
votre santé. N'exposez les personnes, ni les animaux domestiques ni les plantes au flux d'air direct
pendant des périodes prolongées.

2. En raison de la possibilité d'un manque d’oxygéne, aérez la salle lors de I'utilisation simultanée du
climatiseur avec des poéles ou d'autres dispositifs de chauffage.

3. N'utilisez pas ce climatiseur & des buts particuliers non spécifiés (par exemple, pour préserver des
dispositifs de précision, des aliments, des animaux domestiques, des plantes et des objets d'art).
Ceux-ci pourraient étre endommagés par une telle utilisation.

Nettoyage et Entretien

1. Ne touchez pas les piéces métalliques de l'unité lors de I'enlévement du filtre. Vous risquez de vous
blesser en manipulant les bords métalliques aiguisés.

2. Ne nettoyez pas l'intérieur du climatiseur avec de I'eau. Le contact avec de I'eau peut détériorer
I'isolation, tout en provoquant un choc électrique.

3. Lors du nettoyage de I'unité, assurez-vous d'abord d’avoir coupé 'alimentation et le disjoncteur.
Autrement, vous risquez de vous blesser si I'appareil se met en marche accidentellement pendant
que vous en nettoyez les composantes intérieures.

Service

Pour la réparation et I'entretien, contactez le service apres-vente autorisé.

Symboles utilisés dans ce

A Ce symbole indique un risque de choc électrique.

Ce symbole signale des risques qui pourraient endommager le
A climatiseur.

(ALY  Ce symbole indique des remarques particuliéres.
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Mesures de sécurité

B Mode d’utilisation

1) Retirez le couvercle des piles en le poussant dans le sens de la
fleche.

g) Insérez les piles fraiches an vous assurant que le (+) et le (-) des
piles soient bien installés.

3) Refermez le couvercle en le faisant glisser dans le sens contraire.

REMARQUE

e Utilisez 2 piles AAA (1.5volt). N'utilisez pas de piles rechargeables.

SIVONVYH4

Emplacement et Conseils pour utiliser la télécommande

+ La télecommande peut étre conservée montée sur un + Pour mettre en marche le conditionneur d’air de la
mur. piece, pointez la télécommande sur le récepteur du
signal.

Récepteur de signal

Recoit les signaux de la télécommande. (Son de réception de signal: deux courts bips ou un long bip.)

Voyants de fonctionnement

@ On/Off : Est allumé pendant le fonctionnement du systeme. )
Voyants de fonctionnement
i}( Mode Sleep : Est allumé pendant le fonctionnement en mode
Auto Sleep
@®© Minuterie : Est allumé pendant le fonctionnement de la Minuterie.
¥ Mode : Est allumé pendant le fonctionnement en mode

0 Décongélation  Dscongélation ou Démarrage & chaud.
(Modele pompe a chaleur uniquement)

FONCTIONNEMENT  : Est allumé pendant le fonctionnement de l'unité extérieure.
UNITEEXTERIEURE ~ (Modéle refroidissement uniquement)
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Mode d'utilisation

Fonctionnement de

La Télécommande transmet les signaux au systeme.

T 1) BOUTON DEMARRAGE/ARRET 0
l_ ransmetteur Le fonctionnement démarre quand ce bouton est
de signal pressé et il s'arréte quand ce bouton est pressé de
nouveau.

BOUTON DE SELECTIONDU %A% *(%
MODE DE FONCTIONNEMENT ~ yomory (Comngony)
Utilisé pour sélectionner le mode de fonctionnement.
BOUTONS DE REGLAGE DE LA £
TEMPERATURE AMBIANTE

Utilisé pour sélectionner la température ambiante.

& @

m \4) SEL}ECTEUR DE VITESSE DU VENTILATEUR @
s INTERIEUR
& 7@@% — Utilisé pour sélectionner la vitesse du ventilateur O
6) = a quatre niveaux: basse, moyenne, haute et CHAOS.
v m 3 5 JET DE FROID
Utilisé pour augmenter ou diminuer la vitesse de
4 é refroidissement/réchauffement.(La vitesse de O
2 refroidissement/réchauffement est capable d’atteindre une
h wA0r % |ome 10 vitesse du ventilateur super haute.) .
7, AN A 9 §) BOUTON CHAOS SWiNG 2
(9'°mFF S} Utilisé pour démarrer ou arréter le mouvement des
12) volets et établir la direction du flux d’air (haut/bas) désirée.
e Z) BOUTONS MINUTERIE ON/OFF
Utilisé pour établir 'heure de démarrage et d’arrét du
fonctionnement.

Tngsa @

BOUTONS REGLAGE DE L’'HEURE

1 8
14 “@ \) Utilisé pour régler I'heure.
R g) BOUTON ETABLIR/ANNULER LA MINUTERIE
Utilisé pour établir la minuterie quand I'heure désirée est
atteinte et pour annuler le fonctionnement de la minuterie.
Couvercle (ouvert)
@ BOUTON MODE AUTO SLEEP
Utilisé pour établir le fonctionnement en mode automatique
. Sleep.
)
(~dMode de fonctionnement ) ) BOUTONCIRCULATION D'AIR
— e \) Utilisé pour faire circuler I'air ambiant sans refroidissement
Fonctionnement Refroidissement '3 ni réchauffement.
J8 12) BOUTON VERIFICATION DE LA TEMPERATURE
Fonctionnement automatique A AM,BI,ANTE - ) .
o8 Utilisé pour vérifier la température ambiante.
- - —_— @ PLASMA (OPTIONNEL)
Fonctionnement Déshumidification saine O Utilisé pour démarrer ou arréter la fonction de purification
3 plasma.
s Fonctionnement Réchauffement {} w BOUTON RES,ET

Réinitialise la télécommande.

L Modgle Refroidissement({}), Modéle Pompe a chaleur (§ ) ) 15) Bouton 2nd F
Utilisé avant d'utiliser les modes imprimés en bleu qui se

trouvent en bas des boutons.
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Mode d'utilisation

%",g Fonctionnement Refroidissement

4 \
Pressez le bouton Démarrage/Arrét. (D
L’unité répondra en émettant un bip.

sesesecese

. J/

cesescccccns

N
Quvrez le couvercle de la télécommande. Pour sélectionner Fonctionnement

Refroidissement, pressez le bouton de sélection du mode de fonctionnement.
Chaque fois que ce bouton est pressé, le mode de fonctionnement change dans
le sens de la fleche.

veeeeeeee| EAO  HAOX ]

= % 1 = A = 0 = |
b fHop| %0 » of & Fl
sonerttll - sonrttll
Refroidissement Auto Déshumidification saint -~ Réchauffement
Mods

(Modéle Pompe &

[Iw]
(¢
wrnrttll
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cesescscccscns

ceccsccce,

%eccscsnse

La température peut étre réglée entre 18°C~30°C de 1°C.

. (Modele Modgle Pompe i

e E Ref rmd\ssemen ( acha\eurp chaleur uniquement)
E \__Uniquement) )
: r N\
: Réglez la température plus basse que la température
: ambiante.

ceceee
oeecece

Pour abaisser la température

ceccscscccse,

Ceceee,

®eccecesesescccccscospocccccce®

Pour augmenter la température

@ LG L )

s N\
@ Vous pouvez sélectionner la vitesse du @

ventilateur a quatre niveaux: basse,
moyenne, haute, ou CHAOS. Chaque fois

que le bouton est pressé, la vitesse du
ventilateur est changée.

cescscccccs

ceccscscccscs

Vent naturel grace a la logique CHAOS

(1 Pour avoir la sensation d’une plus grande fraicheur, pressez le Sélecteur de vitesse du ventilateur intérieur
et établissez le mode CHAOS. Dans ce mode, le vent souffle comme une brise naturelle grace aux
changements automatiques de la vitesse du ventilateur suivant la logique CHAOS.
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Mode d'utilisation

Fonctionnement automatique

e N
Pressez le bouton Démarrage/Arrét.
L'unité répondra en émettant un bip. (D
: \ J
: e A

Ouvrez le couvercle de la télécommande. Pour sélectionner
Fonctionnement automatique, pressez le bouton de
sélection du mode de fonctionnement.

Chaque fois que ce bouton est presseé, le mode de
fonctionnement change dans le sens de la fleche.

cescscccscns

ceseses

®escscccscns

£AO  EAOH ]

) ] = A = 0 = |

E G| be » » 3 3t
sononetlf - sonnnttl]

Refroidissement Auto  Déshumidification saine Réchauff .

(Modgle Modéle Pompe (Modele Pompe &
Refi rmd\ssemen ( achaleurp chaleur uniquement)

ceseces,

ceccscscccscs

\.___uniquement J

: k e N

: e e La température et la vitesse du ventilateur sont
automatiquement réglées par les contréles électroniques

basés sur la température ambiante réelle. Si vous voulez
changer la température réglée, pressez les boutons de

@ LG Réglage de la température ambiante. La température réglée
changera selon la température ambiante.

cescscccscns

__——Pour abaisser la température

Pour augmenter la température
\ J

(' PENDANT LE FONCTIONNEMENT AUTOMATIQUE:

(1 Vous ne pouvez pas changer la vitesse du ventilateur intérieur. Elle a été déja établie par le contréle Fuzzy.
1 Si le systéeme ne fonctionne pas comme vous voulez, sélectionnez manuellement un autre mode.
Le systeme ne changera pas automatiquement du mode refroidissement au mode réchauffement, ou du
réchauffement au refroidissement, alors vous devez rétablir le mode et la température désirés.
(1 Pendant le Fonctionnement automatique, si vous pressez le bouton chaos swing, les volets horizontaux se
déplaceront vers le haut et vers le bas automatiquement. Si vous voulez arréter I'auto swing, pressez le
\_ bouton chaos swing de nouveau. J
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Mode d'utilisation

Fonctionnement Déshumidification saine

e N
Pressez le bouton Démarrage/Arrét. (D
L'unité répondra en émettant un bip.

Ouvrez le couvercle de la télécommande. Pour sélectionner
Fonctionnement Déshumidification saine, pressez le bouton
de sélection du mode de fonctionnement.

Chaque fois que ce bouton est pressé, le mode de
fonctionnement change dans le sens de la fleche.

cescscccccs

cesescccscns

esseses

¢ KAO  KAOXF

2 % ] = A = ) = % n]
& B 8o s of & Jle
sorttll - sorttll

Refroidissement Auto Déshumidification ~Réchauffement

(Modele  (Modéle Pompe in (Modgle Pompe &
Refroidissement 3 chaleur e qor
\_ Uniquement) ) chaleur uniquement)

®ecescscccscs
ceccscsese

ceccscscccscs

e ™
Réglez la vitesse du ventilateur. Vous

3 pouvez sélectionner la vitesse du ventilateur

a quatre niveaux: basse, moyenne, haute et
3 CHAQS. Chaque fois que ce bouton est

pressé, la vitesse du ventilateur est

changée.
\. J

®ececccnse

cescsee

®
-
(2}

cescscccscns

(VENT NATUREL GRACE A LA LOGIQUE CHAOS

(1 Pour avoir la sensation d’'une plus grande fraicheur, pressez le Sélecteur de
vitesse du ventilateur intérieur et établissez le mode CHAOS. Dans ce
teeenans cecesssenee ceceesticinaes mode, le vent souffle comme une brise naturelle grace aux changements

automatiques de la vitesse du ventilateur suivant la logique CHAOS.
\. J

@
-

PENDANT LE FONCTIONNEMENT DESHUMIDIFICATION POUR LA SANTE: h

11 Si vous sélectionnez le mode déshumidification a I'aide du bouton de sélection du mode de
fonctionnement, le climatiseur démarre la fonction déshumidification, et regle automatiquement la
température ambiante et le volume d’air dans les meilleures conditions de déshumidification, basé sur la
température ambiante captée

Dans ce cas, la température établie n’est pas affichée sur la télécommande et vous ne pouvez pas contréler

la température ambiante.

[d Pendant la fonction déshumidification pour la santé, le volume d’air est automatiquement réglé selon
I'algorithme résultant de la température ambiante actuelle et produit une sensation de santé et de confort

méme dans les saisons trées humidesanche in caso di elevata umidita. y
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Mode d'utilisation

Fonctionnement Réchauffement (Modéele Pompe a chaleur uniquement)

N
Pressez le bouton Démarrage/Arrét. (D
L'unité répondra en émettant un bip.
: \ J
: e N

QOuvrez le couvercle de la télécommande. Pour sélectionner Fonctionnement
Réchauffement, pressez le bouton de sélection du mode de fonctionnement.
Chaque fois que ce bouton est pressé, le mode de fonctionnement change dans

ceccscccne

ari : le sens de la fleche.
didc :
wnnrttl] N ) %
] = A = 0 = Ea|
.. ] J 1
] lLlc bo » » ¢ 3U'c
. o] | " eritll
..." : Refroidissement Auto Déshumidification Réchauffement
: saine (Modéle Pompe a
\_ chaleur uniquement)

ceccscscccscs

ambiante.
La température peut étre réglé entre 16°C~30°C de 1°C.
Pour abaisser la température

..... S AN

3 Réglez la température plus haute que la température

cesese

ceccccccscs

......... Pour augmenter la température
: \. J
: ) . . )
: Réglez la vitesse du ventilateur de ey
: nouveau. Vous pouvez sélectionner la

: vitesse du ventilateur a quatre niveaux:

. basse, moyenne, haute et CHAOS. Chaque
fois que ce bouton est pressé, |a vitesse du
ventilateur est changée.

VENT NATUREL GRACE A LA LOGIQUE CHAOS

[ Pour avoir la sensation d’une plus grande fraicheur, pressez le Sélecteur de vitesse du ventilateur intérieur
et établissez le mode CHAOS. Dans ce mode, le vent souffle comme une brise naturelle grace aux
changements automatiques de la vitesse du ventilateur suivant la logique CHAOS.
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Mode d'utilisation

G Jet de froid

Pressez le bouton Démarrage/Arrét.
L’unité répondra en émettant un bip. (D

eesececee

cescscse,

: \ J
: 4 N\
: Pressez le bouton Jet de froid pour

= _ : démarrer le mode de vitesse \%\

ru : refroidissement et I'unité fonctionnera a

A

une vitesse du ventilateur super haute en
mode refroidissement/réchauffement

la température ambiante de nouveau et I'unité fonctionnera
a une vitesse du ventilateur super haute en mode
refroidissement.

. pendant.
\ J
- ( \
: &) : 3 Pour annuler le mode Jet de froid, pressez le bouton Jet
@ : 3 de froid ou le bouton ventilateur ou le bouton de réglage de

sesesescccscscssesccodeccne M

&
]

or or 1

e N
REMARQUE

1 Pendant la fonction JET DE FROID, a un moment quelconque, le climatiseur commence a souffler
de l'air froid a une vitesse extrémement haute pendant pour établir automatiquement la
température ambiante entre 18°C. Elle est utilisée notamment pour refroidir la température
ambiante dans le plus court délai.

[ Pour revenir au mode normal de refroidissement a partir du mode Jet de froid, vous n‘avez qu’a
presser le bouton de sélection du mode de fonctionnement, ou le bouton de sélection du volume
d‘air, ou le bouton de réglage de la température, ou bien le bouton JET DE FROID de nouveau.
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Mode d'utilisation

% Fonctionnement Purification NANO PLASMA (Optionnel)

=

e
@D serrertll

’
1 Pressez le bouton Démarrage/Arrét. (D
L'unité répondra en émettant un bip.
\.
e

........

Ouvrez le couvercle de la télécommande.

Pressez le bouton ON/OFF de

fonctionnement du purificateur d’air

PLASMA.
Le fonctionnement démarre quand ce

bouton est pressé et il sarréte quand le

bouton est pressé de nouveau.

Réglez la vitesse du ventilateur. Vous pouvez
sélectionner la vitesse du ventilateur a quatre

niveaux: basse, moyenne, haute et CHAQOS. @
Chaque fois que ce bouton est pressé, la

vitesse du ventilateur est changée.

s La fonction Purification d’air (PLASMA) est
possible pendant la fonction Réchauffement ou
toute autre fonction.

,
Fonctionnement Purification d’air PLASMA uniquement
( Si vous pressez le bouton PLASMA, le
» purificateur d’air PLASMA s’active.
Chaque fois que ce bouton est pressé (@), le
mode de vitesse du ventilateur change.
\
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Mode d'utilisation

IZ“TF Fonctionnement 2nd F

@ reser O

..........

.........

e N
1 Pressez le bouton Démarrage/Arrét.
L'unité répondra en émettant un bip. (D
\. J
,

2 Ouvrez le couvercle de la télécommande et pressez le

bouton 2nd F pour activer les fonctions imprimées en bleu en
bas des boutons.

(Vérifiez I'indication de la 2nde fonction sur I'afficheur de la
télécommande.)

Ces boutons commandent le réglage de la minuterie comme

suit:
(@)

ON-(D-0FF (OSET

AE

v—-(O-a

\ y,
e N
La 2nde fonction disparait automatiquement aprés un court
3 instant ou quand le bouton est pressé de nouveau.
\ y,
-

N
Pour obtenir plus de détails, lisez les fonctions de
la page suivante.
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Mode d'utilisation

B Fonctions supplémentaires

Mode Sleep

1. Pressez le bouton du mode Auto Sleep pour régler Pour annuler le mode Sleep, pressez le bouton
I'heure & laguelle vous voulez que l'unité s’arréte = du mode Auto Sleep plusieurs fois jusqu’a ce
automatiquement. % que l'étoile ( 3%) disparaisse de l'afficheur de

2. La Minuterie est programmée dans des fonctionnement.
augmentations d’une heure en appuyant sur le
bouton du mode Auto Sleep de 1 & 7 fois. REMARQUE Le mode Sleep
Le mode Sleep est disponible de 147 fois. s'activera & une vitesse du ventilateur basse

Pour changer la période de temps dans des laps de
1 heure, pressez le bouton du mode Sleep en
méme temps que vous pointez la télécommande
vers le climatiseur.

3. Assurez-vous que le LED du mode Auto Sleep EN MODE REFROIDISSEMENT: La
s'allume. température augmentera automatiquement de

1°C dans les prochaines 30 minutes et de 2°C
Réglage de I’heure

(refroidissement) ou a une vitesse du
ventilateur moyenne (pompe a chaleur
uniquement) pour un repos tranquille.

dans 1 heure pour un repos confortable.

1. L’heure ne peut étre réglée qu’aprés avoir pressé 3. Pressez les boutons de Réglage de I'heure jusqu’a
le bouton Reset. Si vous venez de remplacer les établir 'heure désirée.
piles, le bouton Reset devra étre pressé afin de ‘@;. -\W
rétablir I'heure. Q '*@D*A
Pressez le bouton Démarrage/Arrét. 4. Pressez le bouton de oo
Réglage de la minuterie.
2. Pressez le bouton 2nd F et vérifiez si I'icone 2nd F Os
est allumé.
on
% LIRS \érifiez le voyant pour AM et PM.
Délai Démarrage/Arrét préréglé
1. Assurez-vous que I'heure soit bien réglée sur 5. Confirmez le réglage sélectionné on/off
P L1 . (OCANCEL
I'afficheur de la télécommande. en appuyant sur le bouton de réglage
2 Pressez e bouton 2nd F. ohiE de la minuterie en méme temps que Ose

vous pointez la télécommande vers le
récepteur de signal.
3. Pressez les boutons Minuterie ON/OFF pour

démarrer ou annuler la minuterie ﬁ Pour annuler le réglage de la minuterie.
: N-(D - OFf

W Pressez le bouton pour annuler la minuterie

4p les boutons d IS en méme temps que vous pointez la
: Rr,eslsez gs I’r? utons de s ) 5 téléecommande vers le récepteur de signal.
]} g ggt‘-:- e eyrg !usqu a ﬁ“ (Le voyant de la minuterie sur le climatiseur
établir 'heure désirée.

et sur ljafficheur disparaitra.)
LELAYS  Sélectionnez un des quatre types de fonctionnement suivants.
Etant I'unité en fonctionnement
L @ TIME
208

ETIME GO TIME @&EB TIME EMTIME @& TIME
] am 3.37 an. 300 am 3nn an 3.30

Delay OFF Timer Delay ON Timer Delay OFF and ON Timer  Delay ON and OFF Timer
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Mesures de sécurité

Orientation du débit d'air

L'orientation verticale du débit d'air peut étre réglée
depuis la télécommande.

REMARQUE

(1 L'orientation du volet de débit d'air doit toujours
étre réglée a l'aide de la télécommande. Un
réglage manuel est susceptible d'endommager le
climatiseur.

(1 Lors de la mise hors service du climatiseur, le
volet d'orientation verticale de débit d'air coupe la
sortie d'air.

Réglage d'orientation
horizontale du débit d'air

Régler l'orientation horizontale a la main.

1. Presser la touche de marche/arrét afin de mettre
le climatiseur en marche.

-
Py
>
z

'Y
>
n

2. Ouvrir la trappe de la télécommande. Presser la
touche de marche/arrét d'orientation du débit d'air.
Le volet bascule verticalement. Presser de
nouveau la touche d'orientation de débit d'air afin
de régler la position verticale du volet sur
I'orientation N
désirée. (>

ATTENTION: Lors de

A I'ajustement des volets verticaux,
faites attention a ne pas toucher le
vaporisateur.

Mode de recyclage d'air

Ce mode permet de faire circuler I'air sans rafraichissement ni chauffage.
1. Presser la touche marche/arrét. Le climatiseur émet une tonalité.
2. Ouvrir la trappe de la télécommande. Presser la touche de recyclage d'air. Refermer la trappe de la

téléecommande. A chaque pression sur le sélecteur de vitesse de ventilateur intérieur, la vitesse du
ventilateur passe du régime bas a CHAOS et vice-versa.

-

]

(d Le mode CHAOS réduit la consommation électrique et évite I'excés de rafraichissement.
Le ventilateur passe automatiquement de la vitesse moyenne a la basse et vice-versa, en
fonction de la température ambiante.

= = =
=~ - ntt sttll
Air CHAOS La Vitesse du ventilateur  La Vitesse du ventilateur  La Vitesse du ventilateur
est basse. est moyenne. est haute.

Manuel du Propriétaire

19



Mode d'utilisation

Ce mode de fonctionnement permet
d'utiliser le climatiseur sans la
télécommande.

Presser la touche « Forced Operation ».
Pour arréter le climatiseur, presser cette touche a
nouveau.

Lors du démarrage, les réglages ci-dessous sont
automatiquement mis en service.

En fonctionnement forcé, le mode initial se poursuit.

Modeéle & Modéle & pompe a chaleur
rafraichissement | Temp. ambiante 224°C | 21°C < Temp. ambiante < 24°C | Temp. ambiante <21°C
Mode de fonctionnement | Rafraichissement Rafraichissement Doux sec Chauffage
Vitesse du ventilateur intérieur Haute Haute Régle doux sec Haute
Température 22°C 22°C Température d’entrée d’air 24°C

Lorsque la grille est ouverte

(1 Si vous désirer ouvrir la grille (située en facade de I'appareil) pour nettoyer le filtre a air, vous pourrez
constater que (pour des raisons de sécurité) I'unité intérieure s'arréte automatiquement.
En cas des modéles 60Hz(pour rafraichissement uniquement), la mémorisation des réglages (de
température,de fonctionnement M/A par chronorupteur ect...) pourront étre perdus. Pous redémarrer |'unité
intérieur, fermer la grille de I'appareil et appuyer sur le bouton M/A de la télécommande. Si nécessaire
régler le fonctionnement M/A, la température, ect.., a votre convenance.

AUTO RESTART(Nouvelle mise en marche automatique)

Quand le courant revient aprés une interruption, le fonctionnement en Nouvelle mise en marche automatique
est la fonction qui remet les procédures de fonctionnement sur celles qui précédaient l'interruption.

Il nest donc pas nécessaire d’activer cette fonction en appuyant sur un bouton ou une touche quelconque.

Si le conditionneur d’air ne recevait aucun signal de la télécommande, il s’éteint automatiquement apres 7
heures.

A\ AtTENTION

: En cas d’absence pendant une longue période, coupez I’alimentation principale pour éviter
des redémarrages non voulus en cas de panne d’électricité.

Information utile

Vitesse de ventilateur et puissance de rafraichissement
La puissance de rafraichissement indiquée dans la fiche
technique correspond a la haute vitesse de ventilateur.
Cette puissance est inférieure avec les vitesses moyenne
et basse.

Pour rafraichir rapidement la piece, choisir la haute
vitesse de ventilateur.
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Entretien et Service

I Entretien et Service

A ATTENTION: Wettre le climatiseur hors tension avant toute intervention.

Unité interne

Volet, boitier et télécommande
[ Mettre le climatiseur hors tension avant de nettoyer en essuyant avec un linge doux et sec. Ne pas utiliser d'eau
de Javel ou d'abrasif.

REMARQUE

: Mettre le climatiseur hors tension avant de nettoyer I'unité intérieure.

(1 Ne jamais utiliser :
+ Eau a plus de 40°C
Risque de déformation et/ou de décoloration.
+ Substances volatiles
Risque d'endommagement des surfaces du climatiseur.

‘ Gasoline

-
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Filtre a air

Les éléments du filtre a air implantés derriere la grille avant doivent étre vérifiés et nettoyés toutes les 2 semaines
ou plus fréequemment s'il y a lieu.
1. Ouvrir le panneau d'accés avant et tirer
légérement l'onglet de filtre vers le haut afin de
déposer le fl_ltre. o . Volet Vemc%lon'e d‘airvmet horizontal
2. Nettoyer le filtre & I'aide d'un aspirateur ou avec
de I'eau chaude savonneuse.
+ En cas d'accumulation de poussiére, laver avec
une solution d'eau tiede et de détergent.
+ L'eau trés chaude (a partir de 40°C) risque de

I
déformer le filtre. Filtres & air S | Voletvertical | |Volet horizontal
3. Laisser complétement sécher a l'ombre aprés le Entrée dair  Sortie dair - Enirée dair Filtres 2 air
nettoyage a l'eau. (9K/12K) (18K/24K)

4. Remettre le filtre a air en place.

FILTRE NANO PLASMA (OPTIONNEL)

Le filtre NANO PLASMA derriere les filtres a air doit étre vérifié et nettoyé une fois tous les 3 mois ou plus souvent

s'il est nécessaire.

1. Aprés avoir enlevé les filtres a air, poussez avec soin
vers I'avant pour enlever le filtre NANO PLASMA.

2. Enlevez la poussiéere a I'aide d’un aspirateur ou de
I'air. (Vous ne devez pas essayer de le nettoyer avec
de l'eau).

3. Remarquez les coupes des lignes de décharge =
électrique. Flre NANO

4. Replacez le filtre NANO PLASMA dans la position >
originelle. (9k/12K) (18k/24K)

A\ ATTENTION

: Ne touchez pas ce Filtre PLASMA dans les 10 secondes postérieures a I'ouverture de la grille d’entrée
d’air; cela peut vous provoquer un choc électrique.
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Entretien et Service

Quand le climatiseur ne sera pas utilisé pendant l¢

Faire fonctionner le climatiseur en mode de

recyclage d'air (voir page 19) pendant 2 a 3

heures.

« Ceci permet de sécher tous les pieces
internes.

Actionner le disjoncteur.

quand le climatiseur ne sera pas

Nettoyer les éléments du filtre a air et
remettre le filtre en place dans l'unité
intérieure.

(Voir le nettoyage des éléments du filtre
a air a la page 21).

Voir si les entrées et sorties d'air des
unités intérieure et extérieure ne sont pas

un incendie.

g ATTENTION:Coupez le rupteur

utilisé pendant longtemps.
De la saleté pourrait se recueillir et provoquer

. Retirer les piles de la télécommande.

colmatées.

Suggestions pour I'utilisation

L'exces de rafraichissement
nuit a la santé et provoque un
gaspillage d'électricité.

Dans la mesure du possible,
éviter d'ouvrir les portes et
fenétres afin de conserver
I'air frais dans la piece.

Ne pas laisser le
rayonnement solaire entrer
dans la piece lorsque le
climatiseur fonctionne.

Le colmatage du filtre a air
réduit le débit d'air et
amoindrit la puissance de
rafraichissement ainsi que
I'asséchement.

Nettoyer au moins une fois
toutes les deux semaines.

Régler les orientations
verticale et horizontale de
maniére a ce que la
température ambiante soit
uniforme.

Comme les fenétres sont
tenues fermées, il est bon de
les ouvrir de temps en temps
afin de renouveler l'air de la
piece.
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Entretien et Service

Les astuces de recherche des problémes font économise

Regardez d'abord le tableau ci-dessous avant de demander des réparations... Si le mauvais fonctionnement
persiste, contactez SVP votre revendeur.

Non fonctionnement + Aucune erreur d'utilisation du chronorupteur?
+ Fusible fondu ou disjoncteur débranché? -
Odeur bizarre + Vérifiez s'il ne s'agit pas d'une odeur

d'humidité dégagée par les murs, une
mogquette, le mobilier ou les tapisseries de la

piece.
Suintement de condensation - La condensation se forme lorsque I'air débité )
par le climatiseur. par le climatiseur rafraichit I'air ambiant.
Non fonctionnement + Ce comportement est lié a un dispositif de n
pendant 3 minutes aprés un protection intégré au climatiseur. ) §
redemarrage. + Attendez environ trois minutes ; le climatiseur %
doit redémarrer. >
n
Rafraichissement ou « Le filtre a air est-il sale?
chauffage peu efficace. Consultez les instructions de nettoyage du 21
filtre & air.
+ La piece était peut-étre trés chaude lors de la
mise en service du climatiseur. Accordez du
temps au rafraichissement.
+ La température est-elle bien réglée? 11,14
* Les volets d'entrée et/ou de sortie d'air de )
['unité intérieur sont-ils colmatés?
Climatiseur bruyant * Bruit de circulation d'eau
- Ce bruit est celui du fréon circulant &
lintérieur. }
+ Bruit de dégagement d'air comprimé
- Ce bruit est celui du processus interne
d'asséchement de |'air.
Affichage peu lisible ou * Les piles sont-elles encore bonnes ?
inexistant. « Les polarités des piles ont-elles été bien 9
orientées?
Craquement + Ce bruit est provoqué par la dilatation ou la

contraction thermique par le panneau d'acces -
ou autre élément.
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Fensterklimagerat — Benutzerhandbuch

INHALTSVERZEICHNIS

2// FUR IHRE AUFZEICHNUNGEN

Sicherheitshinweise............... 3 Tragen Sie hier die Modell- und Seriennummer ein:
Modell-Nr.
Vor dem Betrieb .........c.cuemeeees 8 Seriennr.

Diese Nummern finden Sie auf einem Etikett an der
Seite jedes Gerétes.

Betriebsanleitungen............... 9 Handlername
Kaufdatum
Weitere Funktionen.............. 18 M Heften Sie den Kaufbeleg an diese Seite, um das

Kaufdatum bei einem evtl. Garantiefall zu belegen.

Wartung und Service .......... 21 p LESEN SIE DIESES
HANDBUCH

Hier finden Sie eine Reihe hilfreicher Tipps zum
ordnungsgemaéBen Einsatz und zur Wartung des
Klimagerétes. Durch eine sorgsame Behandlung des
Gerates koénnen Sie wéahrend der gesamten
Lebensdauer viel Zeit und Geld sparen.
In der Tabelle mit Tipps zur Stérungsbehebung finden
Sie viele Tipps zur Stérungsbehebung Wenn Sie sich im
Stérungsfall zuerst an die Tabelle mit Tipps zur
Stérungsbehebung halten, ersparen Sie sich u.U.
A einen Service-Anruf.

VORSICHT

+ Setzen Sie sich zur Reparatur bzw. zur Wartung dieses
Gerates mit einem autorisierten Service-Techniker in
Verbindung.

+ Kontaktieren Sie zur Montage dieses Gerétes einen Monteur.

+ Das Klimagerét darf ohne Aufsicht nicht durch Kleinkinder
oder behinderte Personen betrieben werden.

+ Kleinkinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass das Klimagerat nicht zum Spielen
verwendet wird.

+ Wenn das Netzkabel ersetzt werden muss, sollten diese
Arbeiten nur von autorisiertem Personal vorgenommen und
es sollten nur Original-Ersatzteile verwend .

+ Die Montage muss durch qualifiziertes und es

Personal geméB den onqle(ci)e}ek,tq;chen
erfolgen. jﬁ\ R

NN

—_—
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Sicherheitshinweise

B Sicherheitshinweise

Um Verletzungen des Benutzers oder anderer Personen sowie Sachbeschadigungen zu

vermeiden, mussen die folgenden Anleitungen befolgt werden.

M Ein unsachgemaBer Betrieb bei Missachtung von Anleitungen fuhrt zu Verletzungen oder
Beschadigungen. Die Schweregrade werden durch folgende Symbole gekennzeichnet.

Verletzungen.

( A W A R N U N G Dieses Symbol bedeutet Lebensgefahr oder Gefahr schwerer

L A Vo R SIC HT Dieses Symbol bedeutet Verletzungsgefahr oder Gefahr von

Beschéadigungen von Eigentum.

H Die Bedeutung von Symbolen in diesem Handbuch lauten wie folgt.

O

Darf nicht ausgefiihrt werden.

0

Die Anleitung sollte befolgt werden.

N NN B

s 3\
(AAWARNUNG )

o]
m
C
3
(7]
0
I

H Montage

Keinen defekten Uberlastungsschalter
oder Uberlastungsschalter mit zu geringer
Leistung verwenden. Gerét nur in einem
dedizierten Schaltkreis betreiben.

+ Es besteht Feuer- oder
Stromschlaggefahr.

Blende und Abdeckung des
Reglerkastens gut
befestigen.

+ Es besteht Feuer- oder
Stromschlaggefahr.

Elektrischen Anschliisse nur vom
Handler, Verkaufer, einem
qualifizierten Elektriker oder Service-
Center durchfiihren lassen.

« Gerat nicht auseinander bauen

oder reparieren. Es besteht

Feuer- oder Stromschlaggefahr.

Immer einen dedizierten
Schaltkreis und

Uberlastungsschalter verwenden.
» UnsachgeméBe Anschliisse

oder Montage bergen Feuer-
oder Stromschlaggefahr.

Das Gerat muss immer
geerdet werden.

« Es besteht Feuer- oder

Stromschlaggefahr.

Eine Sicherung mit
ordnungsgemaBer
Nennleistung verwenden.

« Es besteht Feuer- oder

Stromschlaggefahr.
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Sicherheitshinweise

Netzkabel nicht verandern
oder verlangern.

+ Es besteht Feuer- oder
Stromschlaggefahr.

Zur Montage immer den Handler oder ein
qualifiziertes Service-Center versténdigen.

« Es besteht Feuer-, Stromschlag-,

Explosions- oder
Verletzungsgefahr.

Das Klimagerét sollte bei extrem hoher
Luftfeuchtigkeit oder bei gedffneten
Tiiren/Fenstern nicht lange betrieben werden.

+ Feuchtigkeit kénnte
kondensieren und Mébel
befeuchten oder beschéadigen.

Netzstecker wahrend des
Betriebs nicht einstecken
oder abziehen.

* Es besteht Feuer- oder
Stromschlaggefahr.

H Betrieb

Das Gerat niemals selbst (vom
Kunden) montieren, entfernen
oder neu installieren.

« Es besteht Feuer-, Stromschlag-,

Explosions- oder
Verletzungsgefahr.

Gerat nicht auf einem
defekten StandfuBB montieren.

« Es besteht die Gefahr von

Verletzungen, Unféllen und
Beschéadigungen des Gerates.

Das Gerat vorsichtig
auspacken und montieren.

« Scharfe Kanten bergen
Verletzungsgefahr. Besonders auf
Gehdusekanten und Lamellen des
Kondensators und Verdampfers achten.

Der Montageort sollte im Laufe
der Zeit nicht instabil werden.

* Bei einem instabilen Montageort

kénnte das Klimagerét herunterfallen
und Sachbeschadigungen,
Geréateausfalle und Verletzungen
verursachen.

Das Netzkabel darf wahrend des
Betriebs nicht herausgezogen
oder beschédigt werden.

« Es besteht Feuer- oder

Stromschlaggefahr.

Gerat niemals mit feuchten
Hénden beriihren
(betreiben).

« Es besteht Feuer- oder

Stromschlaggefahr.

Keine Gegensténde auf das
Netzkabel stellen.

« Es besteht Feuer- oder

Stromschlaggefahr.

Keine Heizkérper oder
andere Gerate in der Nahe
des Netzkabels aufstellen.

+ Es besteht Feuer- und

Stromschlaggefahr.
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Sicherheitshinweise

Es darf kein Wasser in
elektrische Bauteile
gelangen.

+ Dadurch kann das Gerat
beschéadigt oder ein
Feuer/Stromschlag verursacht
werden.

Bei austretendem brennbaren
Gasen vor dem Betrieb des
Gerates das Gas abdrehen und
Fenster zur Beliiftung dffnen.

+ Das Telefon nicht verwenden und
keine Schalter betétigen.
Es besteht Explosions- oder
Feuergefahr.

Einlassgitter des Gerétes wahrend
des Betriebs nicht 6ffnen. (Den
elektrostatischen Filter, falls
vorhanden, nicht beriihren.)

« Es besteht die Gefahr von
Sachbeschadigungen, Stromschlégen
oder Gerateausfallen.

Gerat beim Betrieb zusammen mit einem
Ofen, usw. von Zeit zu Zeit beliiften.

* Es besteht Feuer- oder Stromschlaggefahr.

Keine brennbaren Gase oder
Fliissigkeiten in der Nahe
des Gerétes lagern.

« Es besteht die Gefahr von Feuer

und des Ausfalls des Gerétes.

Falls durch das Gerat ungewdhnliche
Gerausche oder Rauch verursacht
werden, die Sicherung ausschalten
oder das Netzteilkabel abziehen.

+ Es besteht Stromschlag- oder

Feuergefahr.

Falls das Gerat nass wird
(Uiberflutet oder in Fliissigkeit
getaucht), versténdigen Sie ein
qualifiziertes Service-Center.

« Es besteht Feuer- oder

Stromschlaggefahr.

Gerdt nicht fiir eine ldngere
Zeit in geschlossenen
Réaumen betreiben.

+ Es kénnte ein Sauerstoffmangel

eintreten.

Bei Gewitter oder Sturm das Gerat
abstellen und Fenster schlieBen.
Gerét nach Mdglichkeit vor dem
Gewitter vom Fenster entfernen.

+ Dadurch kénnen

Sachbeschéadigungen, Gerateausfélle
oder Stromschldge verursacht werden.

Es darf kein Wasser in das
Gerét gelangen.

+ Es besteht die Gefahr von Feuer,

Stromschlagen oder
Sachbeschadigungen.

Bei Reinigung oder Wartung des Gerétes die
Hauptstromversorgung abschalten.

* Es besteht die Gefahr von Stromschlagen.

Benutzerhandbuch 5
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Sicherheitshinweise

Wenn das Geriét eine ldngere Zeit nicht
betrieben wird, Netzstecker ziehen oder

Sicherung ausschalten.

+ Es besteht die Gefahr von Beschéadigungen oder
Ausfallen oder unbeabsichtigtes Einschalten des

Gerates.

Es muss gewdbhrleistet werden, dass niemand
auf das AuBengerit tritt oder fallt.

« Es besteht die Gefahr von Verletzungen sowie von
Beschadigungen des Gerates.

" AVORSICHT )

H Montage

Nach der Montage oder Reparatur
des Gerates immer auf Gaslecks
(Kaltemittel) tiberpriifen.

+ Ein niedriger Kéltemittelstand kann
zum Ausfall des Gerates flhren.

Gerat so montieren, dass Nachbarn
nicht durch Larm oder warme Abluft
des AuBengerates belastigt werden.

+ So vermeiden Sie Streitfalle mit
den Nachbarn.

Ablassschlauch zum
ordnungsgemaBen
Wasserabfluss montieren.

+ Mangelhafte Verbindungen

kénnen Wasserlecks verursachen.

Das Geréat muss von mind.
zwei Personen angehoben
oder transportiert werden.

+ Achten Sie auf mégliche
Verletzungsgefahren.

Das Gerat immer
waagerecht montieren.

+ So werden Vibrationen oder

Wasserlecks vermieden.

Gerét nicht an einem Ort mit
direktem Seewind montieren
(salzhaltige Luft).

« Ansonsten kénnte das Gerét korrodieren.

Korrosion, besonders des Kondensators
und der Verdampferlamellen, kdnnte zu
Fehlfunktionen oder geringerer Leistung
des Gerates fihren.

M Betrieb

Setzen Sie sich nicht fiir eine ldngere Zeit
direkt der Kaltluft aus. (Nicht im Luftzug

sitzen.)

+ Dies kénnte zu Gesundheitsschéaden flihren.

werden.

Gerat nicht fiir besondere Zwecke, wie z. B. fiir Lebensmittel oder
Kunstgegensténde usw., verwenden. Es handelt sich um ein
Klimagerét und nicht um ein Prézisions-Kiihlsystem.

+ Dadurch kénnen Sachbeschadigungen verursacht

6 Fensterklimagerét



Sicherheitshinweise

Lufteinlass und -auslass
nicht verdecken.

+ Ansonsten konnte das Gerat
ausfallen.

Nicht auf das Gerét treten
und nichts
ablegen.(AuBengerite)

« Es besteht die Gefahr von

Verletzungen und Gerateausfallen.

Vom Gerét abgeschiedenes
Wasser niemals trinken.

* Es ist unhygienisch und kann zu
erheblichen Gesundheitsschaden
fahren.

Batterien nicht wieder aufladen oder
auseinander bauen. Batterien niemals in ein

Feuer werfen.

« Sie konnten brennen oder explodieren.

Zur Reinigung ein weiches Tuch
verwenden. Keine scharfen Reiniger,
Losungen usw. verwenden.

« Es besteht die Gefahr von Feuer,

Stromschldgen oder Beschadigungen
der Kunststoffteile des Gerates.

Filter immer sorgféltig einsetzen.
Filter alle zwei Wochen oder bei
Bedarf ofter reinigen.

+ Verschmutzte Filter verringern die

Leistung des Klimagerates und
kénnten zu Fehlfunktionen oder
Beschédigungen des Gerétes
flhren.

Bei der Reinigung des
Geriétes einen festen
Untergrund oder eine stabile
Leiter verwenden.

+ Achten Sie auf mdgliche
Verletzungsgefahren.

Metallteile des Gerates beim
Entfernen des Luftfilters nicht
beriihren. Sie sind sehr scharfkantig!

+ Es besteht Verletzungsgefahr.

Wahrend des Betriebs niemals die Hande
oder Gegenstande durch Lufteinlass oder -
auslass in das Gerat fiihren.

+ Scharfe Kanten und sich

bewegende Teile bergen
Verletzungsgefahren.

o]
m
C
3
(7]
0
I

Immer alle Batterien der
Fernbedienung durch Batterien des
gleichen Typs austauschen. Alt und
neue Batterien bzw. unterschiedliche
Batterietypen nicht vermischen.

+ Es besteht Explosions- oder
Feuergefahr.

Wenn Batteriefliissigkeit auf Haut oder Kleidung
gelangt, griindlich mit klarem Wasser abspiilen.

Die Fernbedienung nicht mit ausgelaufenen
Batterien verwenden.

+ Die Chemikalien der Batterien kénnten Veratzungen

oder Gesundheitsschaden hervorrufen.

Benutzerhandbuch 7



Vor dem Betrieb

B Vor dem Betrieb

1. Versténdigen Sie zur Montage dieses Gerates einen Monteur.
2. SchlieBen Sie das Netzkabel fest an Innengerat und AuBengerat an.
3. Verwenden Sie einen separaten Stromkreis.

4. Wenn Kabel oder Netzstecker beschadigt sind, durfen Sie nur durch ein genehmigtes Ersatzteil
ausgetauscht werden.

1. Wenn Sie langere Zeit einem direkten Luftstrom ausgesetzt sind, kénnte dies gesundheitsschadlich
sein. Personen, Haustiere oder Pflanzen diirfen nicht dauerhaft einem direkten Luftstrom
ausgesetzt sein.

2. Wenn das Geréat zusammen mit einem Herd oder Heizkorpern betrieben wird, muss der Raum gut
belliftet werden.

3. Das Gerat darf nicht flr spezielle Zwecke verwendet werden (wie z.B. fiir Haustiere, Lebensmittel,
Prézisionsgerate oder Kunstgegensténde). Solche Objekte kdnnten Schaden nehmen.

Reinigung und Wartung

1. Die Metallteile des Gerates dlirfen beim Entfernen des Filters nicht berlihrt werden. Durch scharfe
Kanten besteht Verletzungsgefahr.

2. Das Klimagerét darf nicht mit Wasser gereinigt werden. Die Isolation kénnte beschédigt werden,
was zu Stromschlégen fihren kénnte.

3. Vor dem Reinigen des Gerates zuerst Strom und Sicherung abschalten. Es besteht
Verletzungsgefahr, wenn das Gerét bei der Reinigung der inneren Bauteile versehentlich
eingeschaltet wird.

Service

Versténdigen Sie zur Reparatur und Wartung einen qualifizierten Handler.

In diesem Handbuch verwe

A Dieses Symbol zeigt die mégliche Gefahr von Stromschlagen.

Dieses Symbol weist auf die mogliche Gefahr der Beschadigung
A des Klimagerétes hin.

LINTZ3E]  Dieses Symbol weist auf besondere Hinweise hin.
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Betriebsanleitungen

I Betriebsanleitungen

1. Entfernen Sie das Batterieklappe durch Schieben in Pfeilrichtung.

2. Legen Sie die neue Batterien ein und achten Sie auf die richtige
Polung (+) und (-) der Batterie.

3. Schieben Sie die Klappe wieder zu.

HINWEIS

o Nur 2 AAA (1,5 V) Batterien verwenden.
Keine wiederaufladbaren Batterien verwenden.

Aufbewahrung und Tipps zur Verwendung der Fernbedienung 9
C

+ Die Fernbedienung kann an die Wand montiert + Um die Klimaanlage im Raum zu bedienen, richten (7!‘
werden. Sie die Fernbedienung auf den Signalempféanger. 9:

Signalempfanger
Empféngt Signale von der Fernbedienung
(Signalempfangsgerdusch: zwei kurze Signaltdne oder ein langer Signalton).

Betriebsanzeigen
Betriebsanzeigen
@ Ein/Aus : Leuchtet wahrend des Systembetriebs.
iéz Ruhemodus : Leuchtet wahrend des automatischen Betriebs im
Ruhemodus.
C'-) Timer : Leuchtet wahrend des Timerbetriebs.

% Abtaumodus : Leuchtet wihrend des Abtaumodus oder wahrend des
0 Hot Start-Betriebs (Nur Geréate mit Warmepumpe)

AUBENGERAT : Leuchtet wéhrend des Betriebs des AuBengeréates. (Nur Kihleinheit)
BETRIEB

Benutzerhandbuch 9



Betriebsanleitungen

Funktionen der Fer

Die Fernbedienung tbertrdgt Signale an das System.

l_ Signalsender

@A X4
| T
Qo ¢

~
MREEE RiGEE | B

e
6 ‘
Y4 N\ 3
-l
4 => o
\/\2\ *;_A_O\i} & | OCANCEL \)
7 i Im:(_'-)-OFF g; g)
+ a
o 12)
-
TRESET 1
14 1

—————

; Klappe

(gedffnet)
~d Betriebsmodus o————
Kiihlungsbetrieb 51',%
a4
Auto-Betrieb A
N
Gesunder Entfeuchtungsbetrieb (}
¥
B Heizbetrieb X+
L Kiihleinheit({}- ), Gerate mit Warmepumpe( § ) )

@

& @

@ @

@

0 @

@ @&

TASTE START/STOP
Der Betrieb wird bei Tastendruck gestartet und bei O
emeutem Tastendruck angehalten. Q

TASTE OPERATION MODE SELECTION " A0
Dient zur Auswahl des Betriebsmodus, A"
(Heat Pump)  (Cooling Only)

TASTEN FUR

RAUMTEMPERATUR &
Dienen zur Auswahl der Raumtemperatur. @
WAHLSCHALTER LUFTERGESCHW. %
INNENGERAT

Dient zur Auswahl der Liftergeschwindigkeit in vier
Schritten: niedrig, mittel, hoch und CHAOS.

JET COOL
Dient zum Starten/Anhalten der Schnellkihlung/- @
erwarmung. (Bei der Schnellkiihlung/-erwarmung ist die
Lifter-geschwindigkeit in jedem Modus extrem hoch).
TASTE CHAOS SWING

Dient zum Starten/Anhalten der e
Luftklappenbewegung und zum Einstellen der ©
Luftstromrichtung nach oben/nach unten.

TASTEN ON/OFF TIMER
Dienen zum Einstellen der Uhrzeit fiir Beginn und Ende
des Betriebs.

TASTEN TIME SETTING
Dienen zum Einstellen der Uhrzeit.

TASTE TIMER SET/CANCEL
Dienen zum Einstellen des Timers auf eine gewiinschte
Uhrzeit und zum Abbrechen des Timerbetriebs.

TASTE SLEEP MODE AUTO
Dient zum Einstellen des automatischen Betriebs im
Ruhemodus.

TASTE AIR CIRCULATION
Walzt die Raumluft ohne Kiihlung oder Erwérmung um.

TASTE ROOM TEMPERATURE CHECKING
Dienen zur Ermittlung der Raumtemperatur.

PLASMA (OPTIONAL)

Dient zum Starten/Anhalten der Funktion Plasma-
Reinigung.

RESET-TASTE

Dient zur Initialisierung der Fernbedienung.

Taste 2nd F

Muss vor dem Aufrufen der auf den Tasten in Blau
gedruckten Modi gedriickt werden.

&
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Betriebsanleitungen

Kuhlungsbetrieb

4 \
Driicken Sie die Taste Start/Stop. (D
Daraufhin gibt das Gerat einen
........... Signalton aus.
\. J
N

17
(¢

#*AO

'll’l”l’ E ST — % ) (= ry = 3 = =
- b B 4o » o & 3
P wenrtt] - annnitth]
e N M Kiihlung Auto Gesunde Heizung
. Entfeuchtung  (Nur Gerate mit Warmepumpe)

@ -
@@ e 2 NurKuthngs (Warmepumpen-
I H modell) modell)

Offnen Sie die Klappe der Fernbedienung. Um den
Kiihlungsbetrieb auszuwahlen, driicken Sie die Taste
Operation Mode Selection. Bei jedem Tastendruck wird der
Betriebsmodus in Pfeilrichtung umgeschaltet.

*AO% ]

J/

2 E>N I .
T : : Stellen Sie die Temperatur niedriger als die Raum-temperatur
: 3 ein. Die Temperatur kann im Bereich von 18°C-30°C in
* Schritten zu 1°C eingestellt werden.
““““ _——Temperatur erhthen
. . V
Temperatur senken
@La L y
J ' N
Die Luftergeschwindigkeit kann in vier
Schritten eingestellt werden: niedrig, mittel,
.......................................... hoch oder CHAOS. Bei jedem Tastendruck
wird der Modus der Luftergeschwindigkeit
umgeschaltet.
\. J
N\
Natiirlicher Luftzug nach der CHAOS-Logik
(1 .Fir ein erfrischenderes Gefiihl als bei einer einzigen Luftergeschwindigkeit driicken Sie den Wahlschalter
Indoor Fan Speed und stellen Sie den CHAOS-Modus ein. In diesem Modus wird ein Luftzug erzeugt, der
einer natlirlichen Briese ahnlich ist, indem die Luftergeschwindigkeit nach der CHAOS-Logik automatisch
veréndert wird. )

Benutzerhandbuch 11
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Betriebsanleitungen

Auto-Betrieb

e N
Driicken Sie die Taste Start/Stop.
Daraufhin gibt das Gerat einen Signalton (D
aus.
\. J
N

Offnen Sie die Klappe der Fernbedienung. Um den Auto-
Betrieb auszuwahlen, driicken Sie die Taste Operation Mode
Selection. Bei jedem Tastendruck wird der Betriebsmodus

in Pfeilrichtung umgeschaltet.

.........

#*AO EAOL ]

) ] = A = ) = 3|
b B 4o » L=
sonttll 7 ettt
Kiihlung Auto Gesunde Heizung
Entfeuchtung  (Nur Gerate mit Warmepumpe)

(NurKuh\ungs (Warmepumpen-

: &) :
: @ : modell) modell) y

#AOH K 4 N\
""""""""" Temperatur und Liftergeschwindigkeit werden von der
3 elektronischen Steuerung geman der tatséchlichen
Raumtemperatur automatisch eingestellt. Um die eingestellte
Temperatur zu &ndern, driicken Sie die Tasten Room
@La Temperature Setting.
Die eingestellte Temperatur wird automatisch geéndert.

3

Temperatur erhdhen

Temperatur senken

e A
WAHREND DES AUTOMATISCHEN BETRIEBS:
(1 Die Luftergeschwindigkeit des Innengerates kann nicht umgeschaltet werden. Sie wird direkt durch die zuféllige Steuerung eingestellt.
UWenn das System nicht wie gewiinscht betrieben wird, wechseln Sie manuell in einen anderen Modus.
Das System schaltet nicht automatisch vom Kiihlungsmodus in den Heizmodus oder umgekehrt. Modus und gewiinschte Temperatur
muss dann neu eingestellt werden.
{1 Durch Driicken der Taste Chaos Swing wahrend des automatischen Betriebs bewegen sich die waagerechten Luftklappen automatisch

auf und ab. Wenn diese automatische Bewegung angehalten werden soll, driicken Sie die Taste Chaos Swing emeut.
\. J
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Betriebsanleitungen

Gesunder Entfeuchtungsbetrieb

e ™
Driicken Sie die Taste Start/Stop. (D
Daraufhin gibt das Gerat einen
Signalton aus.
\. y,
( Offnen Sie die Klappe der Fernbedienung. Um den Gesunden |
2 Entfeuchtungsbetrieb auszuwahlen, driicken Sie die Taste
Operation Mode Selection.
Bei jedem Tastendruck wird der Betriebsmodus in Pfeilrichtung
umgeschaltet.
"""" #A0 #AO m
= % 1 = A = 0 = % ] (w)
& Hcy %o » o & 30 2
ottt - sononttl] —
Kihlung Auto Gesunde Heizung 4]
Entfeuchtung (Nur Geréte mit 0
N NurKuthngs (Wérmepumpen- Warmepumpe) I
v N\ : modell) modell) )
N
Stellen Sie die Lifter-geschwindigkeit ein. D
Diese Geschwindigkeit kann in vier
..... Schritten ausgewahlt werden: niedrig, mittel,
hoch oder CHAOS.
Bei jedem Tastendruck wird der Modus
umgeschaltet.
\. y,
@La :
H 4 . N\
: NATURLICHER LUFTZUG NACH DER CHAOS-LOGIK
@ (1 .Fir ein erfrischenderes Gefihl driicken Sie den Wahlschalter Liftergeschw.
: : Innengerét und stellen Sie den CHAOS-Modus ein. In diesem Modus wird
R LT RTTITLTTIPIS: : ein Luftzug erzeugt, der einer natirlichen Briese &hnlich ist, indem die
Luftergeschwindigkeit nach der CHAOS-Logik automatisch veréndert wird.
\. y,
N

WAHREND DES GESUNDEN ENTFEUCHTUNGSBETRIEBS:

1 Wenn Sie mit der Taste Operation Selection den Entfeuchtungsmodus wahlen, startet das Klimagerat
die Entfeuchtungsfunktion und stellt Raumtemp. und Luftmenge gemé&B geflihlter Raumtemp.
automatisch auf die zur Entfeuchtung geeigneten Werte ein.

In diesem Fall wird die eingestellte Temperatur nicht auf der Fernbedienung angezeigt und die

Raumtemperatur kann nicht verandert werden.

1 Wahrend der Funktion gesunde Entfeuchtung wird die Luftmenge automatisch gemaB der aktuellen
Raumtemperatur eingestellt und sorgt fiir ein gesundes und angenehmes Raumklima, auch in Zeiten
hoher Luftfeuchtigkeit. J
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Betriebsanleitungen

Heizbetrieb (Nur Gerate mit Warmepumpe)
4

N
Driicken Sie die Taste Start/Stop. (D
Daraufhin gibt das Gerat einen
Signalton aus.
\. J
e N

.K'x_

]
il :
it R

KAO
= o ] = A = 0 = % )
] Jr
¢ IE' c|® bo » ¢ _J]I_] c
oottt - sorrettll
Kuhlung Auto Gesunde Heizung

Offnen Sie die Klappe der Fernbedienung. Um den
Heizbetrieb auszuwahlen, driicken Sie die Taste Operation
Mode Selection. Bei jedem Tastendruck wird der
Betriebsmodus in Pfeilrichtung umgeschaltet.

¥

Entfeuchtung (Nur Geréte mit

\ Warmepumpe) )
' N
Stellen Sie die Temperatur héher als die Raum-temperatur
3 ein. Die Temperatur kann im Bereich von 16°C-30°C in
Schritten zu 1°C eingestellt werden.
Temperatur erhdhen
.............................. L Temperatur senken y
@ s e ™
Stellen Sie die Liftergeschw.erneut ein. @
@ 4 Diese Geschwindigkeit kann in vier
Schritten eingestellt werden: niedrig, mittel,
hoch oder CHAOS. Bei jedem Tastendruck
......................................... wird der Modus der Luftergeschwindigkeit
umgeschaltet.
\. J
e N

NATURLICHER LUFTZUG NACH DER CHAOS-LOGIK

1 .Fir ein erfrischenderes Gefiihl als bei einer einzigen Liftergeschwindigkeit dricken Sie den Wahlschalter]
Indoor Fan Speed und stellen Sie den CHAOS-Modus ein. In diesem Modus wird ein Luftzug erzeugt, der
einer natdrlichen Briese ahnlich ist, indem die Liftergeschwindigkeit nach der CHAOS-Logik automatisch

verandert wird.

\.

14 Fensterklimageréat



Betriebsanleitungen

(a0 1
@4 Schnellkiihlung

4 ™

Dricken Sie die Taste Start/Stop. (D
1 Daraufhin gibt das Gerét einen Signalton

aus.

\. y,

e N
Driicken Sie die Taste Jet Cool, um die P

’l_”_’ 2 Schnellkiihlung/-erwarmung zu starten. @

Das Gerét lang mit extrem hoher

sensssttllf Luftergeschw. im Kihlungs-/Heizmodus.

........

o]
m
C
=
(%]
(@]
I

e N
Um den Jet Cool-Modus anzuhalten, driicken Sie die Jet

3 Cool-bzw. Liftertaste oder die Taste zur Einstellung der
Raumtemperatur erneut. Das Gerét wird wieder bei hoher
Luftergeschwindigkeit im Kuhlungs- betrieben.

@La
v
k J or or |
\, J
e N

I Bei der JET COOL-Funktion beginnt das Klimagerét zu einem zufélligen Zeitpunkt, kalte
lang mit extrem hoher Geschwindigkeit auszustoBen, wobei die Raumtemp. automatisch
auf 18°C gestellt wird. Diese Funktion wird besonders dann eingesetzt, um die
Raumtemperatur in klirzester Zeit zu dndern.

4 Um vom Jet Cool-Modus in den normalen Kiihlungs- zu wechseln, driicken Sie einfach
erneut die Taste Operation Mode Selection, Auswahl Luftmenge, Temperatur- einstellung
oder JET COOL.
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Betriebsanleitungen

BLASMA

NANO PLASMA-Reinigungsbetrieb (Optional)

..........

Driicken Sie die Taste Start/Stop.
Daraufhin gibt das Gerat einen
Signalton aus.

]
(¢

$

@D serrertll

2 Offnen Sie die Klappe der Fernbedienung.
Driicken Sie die EIN/AUS-Taste fir
PLASMA-Luftreinigungsbetrieb.

Der Betrieb wird bei Tastendruck gestartet
und bei erneutem Tastendruck angehalten.

Stellen Sie die Liftergeschwindigkeit ein. Sie kann
in vier Schritten ausgewahlt werden: niedrig, mittel,
hoch oder CHAOS.

Bei jedem Tastendruck wird der Modus der
Luftergeschwindigkeit umgeschaltet.

5]

*# Der Luftreinigungsbetrieb (PLASMA) ist im
Heizmodus und allen weiteren Betriebsarten
verfligbar.

Nur PLASMA-Luftreinigungsbetrieb

m

H
*

Durch Driicken der Taste PLASMA wird der
PLASMA-Luftreinigungsbetrieb gestartet.
Bei jedem Driicken der Taste (é) wird der

Modus der Liftergeschwindigkeit umgeschaltet.
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Betriebsanleitungen

2ig5 2nd F-Betrieb

............

SERBAD B4
Ssoor

) QO
wreentttlll

@ reser O

Driicken Sie die Taste Start/Stop.
Darauthin gibt das Gerét einen
Signalton aus.

Offnen Sie die Klappe der Fernbedienung und driicken Sie
die Taste 2nd F, um die Blau gedruckten Tastenfunktionen
zu starten.(Uberpriifen Sie die Anzeige der 2. Funktion auf
der Anzeige der Fernbedienung.)

Uber diese Tasten wird der Timer wie folgt eingestellt:

2ndF
ON-(D-OFF (OSET
Qe
| J
4 N\

Die 2. Funktion wird nach kurzer Zeit oder bei erneutem
Driicken der Taste automatisch ausgeschaltet.

\ J/

4 )

Weitere Einzelheiten finden Sie auf der folgenden
Seite.
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Betriebsanleitungen

I Weitere Funktionen

Ruhemodus

1. Drlicken Sie die Taste Sleep Mode Auto, um die
Uhrzeit flr das automatische Ausschalten hid
einzustellen.

2. Der Timer wird durch 1- bis 7-faches Drlicken
der Taste Sleep Mode Auto in Schritten zu einer
Stunde eingestellt.

Der Ruhemodus steht 1 bis 7 Mal zur Verfligung.
Um die Zeitperiode in Schritten zu einer Stunde
zu andern, driicken Sie die Taste Sleep Mode
und richten Sie die Fernbedienung dabei auf das
Klimagerat.

3. Stellen Sie sicher, dass die Sleep Mode Auto-
LED leuchtet.

Uhrzeit einstellen

1. Die Uhrzeit kann nur eingestellt werden, wenn die
Reset-Taste gedriickt wurde.
Falls die Batterien gerade aus- getauscht wurden,
sollte die Reset-Taste gedrlckt werden, _©
um die Uhrzeit zurlickzusetzen.
Driicken Sie die Taste Start/Stop.

2. Driicken Sie die Taste 2nd F und Uberpriifen Sie,
ob das Symbol 2nd F leuchtet. ondE

Um den Ruhemodus zu unterbrechen, driicken
Sie mehrmals die Taste Sleep Mode Auto, bis
der Stern (793) auf der Betriebsanzeige erlischt.

LIlli73E) Beim Ruhemodus dreht sich der

Ldfter mit niedriger (Kthlung) oder mittlerer
Geschwindigkeit (nur Warmepumpe) fir
einen ruhigen Schlaf.

IM KUHLUNGSMODUS: Die Temperatur erhéht
sich in den folgenden 30 Minuten automatisch
um 1°C und innerhalb von 1 Stunde um 2°C, um
einen angenehmen Schlaf zu erméglichen.

3. Driicken Sie die Tasten Time Setting, bis die
gewtinschte Uhrzeit eingestellt ist.

4. Driicken Sie die Taste Timer SET.
OSE

HINWEIS Uberpriifen Sie, ob A.M. (vormittags) oder
P.M. (nachmittags) angezeigt wird.

Verzégerter Start/Voreingestelltes Anhalten

1. Stellen Sie sicher, dass die Uhrzeit auf der
Anzeige der Fernbedienung richtig eingestellt ist.

2. Dricken Sie die Taste 2nd F. %

3. Driicken Sie die Timer-Taste
ON/OFF, um den Timer ﬁ@%
@

ein-/auszuschalten.

4. Driicken Sie die Tasten Time
Setting, bis die gewlinschte
Uhrzeit eingestellt ist.

5. Aktivieren Sie die gewéhlte Ein/Aus-

(OCANCEL
Einstellung durch Driicken der Taste
Timer SET und richten Sie die

Fernbedienung dabei auf den Signalempfanger.

OSE

Einstellung des Timers verwerfen.

Dricken Sie die Taste Timer Cancel und
richten Sie die Fernbedienung dabei auf
den Signalempfanger.

(Die Timer-Leuchte auf dem Klimagerét

und die Anzeige werden ausgeschaltet).

(OCANCEL

Q

LIWTZ3E wahlen Sie eine der folgenden vier Betriebsarten.

wahrend des Betriebs

TIME [ON] TIME [ON]
am. :EGU am. am. 3

TIME @&B TIME

30 am 300

EMTIME @& TIME
am. 3’7[" am. 33”

Zeitgeber Verzogerung AUS Zeitgeber Verzégerung EIN

Zeitgeber Verzogerung EIN und AUS  Zeitgeber Verzdgerung EIN und AUS
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Betriebsanleitungen

Einstellung der Luftaustrittsrichtung

Die vertikale Luftaustrittsrichtung kann nach lhren HINWEIS
Bedurfnissen mit der Fernbedieung eingestellt

werden. (1 Benutzen Sie zur Einstellung der vertikalen

Luftrichtung immer die Fernbedienung. Verstellen
Sie die vertikale Luftablenkeinrichtung niemals von
Hand, da dies zu Beschadigungen am Gerét flhrt.

1 Wenn das Klimagerat abgeschaltet wird, verschliet
sich die Luftaustrittséffnung selbsttatig.

Um die horizontale

Luftrichtung einzustellen

1. Dricken Sie die Ein/Aus-Taste, um das Gerat Stellen Sie die horizontale Luftaustrittsrichtung von
einzuschalten.

Hand ein.

2. Die Luftaustrittslamelle bewegt sich jetzt A VORSICHT

automatisch auf und ab. Wenn Sie die Taste
“Luftrichtung” erneut driicken, kénnen Sie damit
den Luftstrom in die gew(linschte Richtung bringen.

%

: Beriihren Sie beim Einstellen der vertikalen
Luftklappen nicht den Verdampfer.

o]
m
C
=
(7]
0
I

Ventilatorbetriebsart

Wird fur Umluftung ohne Kuhl- oder Heizleistung benutzt.
1. Betatigen Sie die Taste “Ein/Aus”. Sie hdren die Signaltone.

2. Stellen Sie die Betriebsart “Ventilatorbetrieb” ein. Mit jedem Druck auf die Taste “Ventilator-Drehzahl”
schalten Sie eine andere Ventilatorstufe in die Pfeilrichtung von kleine Ventilatorstufe bis zur CHAOS

ein.
+ &
L = 4 = 4 = 4+ B & J
= = =
=~ " ot worrrttll
CHAOS-Liiftung Laftergeschwindigkeit ist niedrig. - Liftergeschwindigkeit ist mittel.  Liiftergeschwindigkeit ist hoch.
HINWEIS

1 Im Drehzahl von “CHAOS” kann die Leistungsaufnahme erspart werden wéhrend der Raum bei der
angemessenen Temperatur beibehaltet wird. Der Ventilator wird in dieser Einstellung nach der
Raumtemperatur von der mittleren in die kleine Stufe und umgekehrt automatisch geschaltet.
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Betriebsanleitungen

Notbetrieb

Diese Funktion wird benétigt, falls die
Fernbedienung nicht benutzt werden kann.
In diesem Fall driicken Sie auf den Knopf
“Notbetrieb”. Um den Notbetrieb wieder
abzuschalten, betatigen Sie die Taste noch
einmal. Ist der Notbetrieb eingeschaltet,
arbeitet das Gerat nach den Werten in der
nachfolgenden Tabelle. Beim Notbetrieb wird
die initiale Betriebsart kontinuiert.

Mit Heizung
Ohne Heizung Raum Temp. 224°C 21°C sRaum Temp.<24°C Raum Temp. <21°C
Betriebsart Kiihlen Kihlen Entfeuchten Heizen
Ventilatordrehzahl Hoch Hoch wie Entfeuchten Hoch
Sollwert 22°C 22°C Raumtemperatur 24°C

WENN DAS FRONTGITTER GEOFFNET WIRD :

(1 .Wenn das Frontgitter zum Waschen des Luftfilters oder aus anderen Grinden, wird das Gerat fir Ihre
Sicherheit automatisch ausgeschaltet. In einigen 60 Hz Modellen(ohen Heizen) werden alle vorgesetzten
Funktionen wie Betriebsarten, Raumtemperatur-Einstellung, Einstellung der Schaltuhr usw. geléscht.

Um das Gerét erneut einzuschalten, schlieBen Sie das Frontgitter und drlicken die Ein/Aus-Taste auf der
Fernbedienung. Wenn notwendig, stellen Sie das Gerét in die friher reservierten Einstellung erneut ein.

AUTO RESTART(AUTOMATISCHER NEUSTART)

Falls nach einem Stromausfall wieder Strom vorhanden ist, dient der automatische Neustart Modus dazu, das
Diese Funktion muss daher nicht durch Driicken einer Taste oder eines Schalters aufgerufen werden.

Gerat automatisch wieder mit den vorherigen Betriebseinstellungen funktionieren zu lassen.

Falls die Klimaanlage kein Signal von der Fernbedienung erhélt, wird es nach 7 Stunden automatisch abschalten.

A\ VORSICHT

: Falls das Geréat nach einem Stromausfall ldngere Zeit nicht betrieben wird, schalten
Sie die Hauptstromversorgung ab, um ein unerwiinschten Auto-Neustart zu vermeiden.

Hilfreiche Information

Ventilatordrehzahl und Kiihlleistung

Die auf dem Typenschild angegebene Leistung erreicht
das Klimagerat in der héchsten Ventilatorstufe. Die
Khlleistung wird in der mittleren und kleinen Drehzahl
kleiner.

Sie sollten die héchste Ventilatorstufe nur dann wahlen,
wenn Sie den Raum sehr schnell abkihlen méchten.
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Wartung und Service

B Wartung und Service

ﬁ VORSICHT: Bevor Sie mit Wartungs- und Reinigungsarbeiten beginnen, schalten Sie den
Leistungsschalter aus.

Luftansauggitter, Gehéduse und Fernbedienung
(1 Schalten Sie das Gerat aus bevor Reinigung. Reinigen Sie mit einem weichen und trocknen Tuch. Benutzen Sie
nie Bleichmittel oder Scheuermittel.

Das Gerat muB vor der Reinigung vom Stromnetz getrennt werden.

[d Benutzen Sie zur Reinigung nie eines der folgenden Mittel:
+ Wasser wéarmer als 40°C.
Dies kann zu Veranderungen der Form und der Farbe des Gerétes fihreg
* Fliichtige Stoffe.
Diese Stoffe kénnen die Oberflache des Klimagerétes zerstéren.

Luftfilter

Der Luftfilter sollte alle 14 Tage oder wenn nétig 6fter gereinigt werden.
1. Offnen Sie das Frontgitter und ziehen Sie den Luftfilter vorsichtig nach unten heraus.

‘ Gasoline
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2. Reinigen Sie den Filter mit einem Staubsauger
oder mit warmem Wasser.

+ Falls sich der Schmutz nicht leicht entfernen
|&Bt, waschen Sie den Filter in einer Lésung
aus Waschmittel und lauwarmem Wasser.

+ Verwenden Sie niemals heiBes Wasser (40
oder hoher), da der Filter sonst verformt
werden kann.

Autc i
Lufttacher Luftleitlamellen
Luftaustrittsoffnung

e e e )

Automatischer|

Luftfilter

3. Nach dem Waschen mit Staubsauger oder mit - Lufticher | | igey . HOTZONtale
Wasser, lassen Sie den Filter im Schatten richtig Luftansauggitter _ Luftansa '
Luftaustrittsoffnung
trocknen. (9k/12k) (18Kk/24K)

4. Bauen Sie ihn wieder ein.

NANO PLASMA-FILTER, DREIFACH-DESODORIERENDER FILTER (OPTIONAL
Die NANO PLASMA-Filter hinter den Luftfiltern sollten alle drei Monate (iberpriift und gereinigt werden,
méglicherweise auch ofter.

1. Nach Entfernen des Luftfilters ziehen Sie den
NANO PLASMA-Filter zum Entfernen etwas nach
vorne.

2. Entfernen Sie Staub mit einem Staubsauger.
(Der Filter darf nicht mit Wasser gewaschen
werden). =

3. Beachten Sie die Kerben durch elektrische (9Kk/12K) ) (18K/24k)
Entladungslinien.

4. Setzen Sie den NANO PLASMA-Filter wieder an der urspriinglichen Position ein.

A\ VORSICHT

: Der PLASMA-Filter darf bis 10 Sekunden nach Offnen des Innengitters nicht beriihrt werden.
Es besteht Stromschlaggefahr.
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Wartung und Service

Wenn Sie die Klimaanlage langer nicht benutzen

Lassen Sie das Gerét in der Betriebsart des Machen Sie den Luftfilter sauber und

Ventilators fiir 2 bis 3 Stunden mit folgenden bringen Sie diesen wieder an seinen Platz

Einstellungen laufen(Siehe Seite 19): im Gerat.

+ Dadurch wird die im Gerét enthaltene (Siehe fiir die Reinigung der Filters Seite
Feuchtigkeit entfernt. 21.)

. Schalten Sie den Stromuterbrecher aus.

VORSICHT: schalten Sie den Stellen Sie sicher, daB der Luftstrom am
Stromunterbrecher aus, falls die Klimaanlage Klimagerat nicht durch Gergenstande
langere Zeit nicht benutzt wird. behindert wird.

Es kdnnte sich Schmutz ansammeln und hierdurch
Feuer entstehen.

. Entfernen Sie die Batterien aus der
Fernbedienung.

Niitzliche Hinweise

Dies ist nicht gut fir Ihre Verhindern Sie direkte Stellen Sie die horizontalen und
Gesundheit und verschwendet Sonneneinstrahlung in den vertikalen Luftleitiamellen so ein,
unnétig Energie. Raum. daB eine gleichmaBige

Temperaturverteilung
gewahrleistet ist.

Vermeiden Sie haufiges Offnen Verschmutzte Luftfilter Um verbrauchte Raumluft zu
von Tiren und Fenstern, damit reduzieren den Luftstrom, was erneuern, sollten Sie den Raum
die kuhle Luft im Raum bleibt. eine Verringerung der gelegentilich Itiften.

Kihlleistung zur Folge hat.
Reinigen Sie die Filter
spatestens alle 14 Tage.
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Wartung und Service

Hinweis fiir Stérungsbeseitigung! Ze

Uberpriifen Sie bitte folgende Punkte, bevor Sie den Kundendienst rufen. Wenn Sie weiter Probleme mit dem '
Gerat haben, rufen Sie den Verkéufer oder Kundendienst an.

Beschreibung Siehe Seite

Gerét arbeitet nicht. + Ist die Netzsicherung in Ordnung?

+ Haben Sie bei der Programmierung der
Schaltuhr einen Fehler gemacht?

Im Raum riecht es « Uberpriifen Sie ob der Geruch von feuchten
ungewohnlich. Wénden, Teppichen, Mdbeln oder Kleidung im -
Raum stammt.

Kondenswasser entsteht am ~ « Kondenswasser entsteht beim Abkiihlen

Klimagerat. warmer Raumluft im Klimagerét.

Das Klimagerat startet nach ~ « Eine Schutzeinrichtung verhindert das

dem Abschalten des Wiedereinschalten des Kompressors innerhalb

Kompressors nicht innerhalb drei Minuten. .

von 3 Minuten. Nach drei Minuten startet das Gerat o

selbsttatig. pL

Gerat kiihlt oder heizt nicht Sind die Luftfilter verschmutzt? 21 m

wie gewohnt o [ A @
. + War der Raum beim Einschalten des Gerates I

eventuell besonders warm? Lassen Sie dem
Gerat etwas Zeit, den Raum abzukuhlen.

* Ist die Temperatur richtig eingestellt? 11,14
+ Sind Lufteintritts-oder Luftaustrittséffnung
verstopft? )
Das Klimagerat arbeitet + Klingt das Geréusch wie flieBendes Wasser?
gerauschvoll. - Dieses Gerausch rtihrt von flieBendem

Kéltemittel in den Rohren des Klimagerétes.

+ Klingt das Gerausch wie verdichtete Luft, die
in die Atmosphare entweicht?
-Dieses Gerausch riihrt von Kondenswasser
im Innern des Gerétes.

Die LCD-Anzeige der + Sind die Batterien verbraucht?

Fernbedienung ist schwach . gjng die Batterien richtig gepolt? 9
oder erscheint gar nicht.

Das Gerausch wird gehort. » Manchmal kann es vorkommen, daB Sie
wahrend des Betriebs oder nach dem
Ausschalten des Gerétes ein tickendes
Gerausch horen.
Dieses Gerausch entsteht durch Drehungen
des Gehauses.
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BELANGRIJKE GEGEVENS

Noteer hier de naam en de nummers van het model en de serie:
Model nr.

Serie nr.

Deze gegevens staan op een label aan de zijkant van elk
apparaat.

Naam van de dealer
Datum van aankoop
M Niet uw ontvangstbewijs en/of de aankoopnota op

deze pagina vast voor het geval u deze in verband met
een aanspraak op garantie moet overleggen.

/O LEES DEZE HANDLEIDING
ZORGVULDIG DOOR

In deze handleiding vindt u tal van nuttige wenken voor een correct
gebruik en onderhoud van uw airco.

Een beetje aandacht en zorg van uw kant kan u gedurende de hele
levensduur van uw aircosysteem veel tijd en geld besparen.

In het overzicht van tips voor het oplossen van problemen kunt u in
veel gevallen het antwoord op uw vragen vinden.

Lees altijd eerst onze tips voor het oplossen van problemen.
Waarschijnlijk hoeft u dan geen service in te roepen.

A LET OP

+ Bel een erkende servicetechnicus voor een reparatie of
onderhoud van dit apparaat.

+ Bel een erkende installateur voor het installeren van dit
apparaat.

+ Het aircosysteem mag zonder toezicht van een vol-
wassene niet door kinderen en minder valide personen
worden bediend.

+ Voorkom dat kinderen met het aircosysteem spelen.

+ De netvoedingskabel van het aircosysteem mag alleen
met gebruikmaking van originele remplace-onderdelen
door een bevoegde elektromonteur worden vervangen.

+ De installatiewerkzaamheden mogen uitsluitend door erk-
ende, vaktechnisch geschoolde monteu uit-
gevoerd in overeenstemming met de offj

KEMA-voorschriften. . -, ° <)
AN
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Veiligheidsvoorzieningen

l Veiligheidsvoorzieningen

Houd u aan de volgende aanwijzingen om persoonlijk letsel van u of anderen en beschadiging van de ap-

paratuur te voorkomen.

M Besturingsfouten door het negeren van de aanwijzingen kunnen de apparatuur beschadigen. De ernst
hiervan wordt uitgedrukt door de volgende pictogrammen.

‘ AWAARSCHUWWG Dit teken wijst op de mogelijkheid van dodelijk of ernstig lichamelijk letsel.

" ALET OP

Dit teken wijst op de mogelijkheid van persoonlijk letsel of materiéle schade.

B De betekenis van de tekens die in deze handleiding worden gebruikt is hieronder aangegeven.

O

Zeker niet doen.

.0

Volg deze instructie nauwgezet op.

AN AN

4 V)
{_ANWAARSCHUWING )

M Installeren

Gebruik geen defecte of te laag
gewaardeerde stroomverbreker. In-
stalleer dit apparaat in een speciaal
daarvoor bestemde groep.

+ Daardoor voorkomt u het risico
van brand of kortsluiting.

Zet het paneel en de afdek-
plaat van de schakelkast
stevig vast.

+ Daardoor helpt u brand, kort-
sluiting en schokgevaar te
voorkomen.

Roep voor elektrische installatie- of
reparatiewerkzaamheden de hulp in van
de dealer, de leverancier, een
deskundige elektromonteur of een erk-
end elektrotechnisch installatiebureau.

« Demonteer of repareer het product

niet zelf. Daardoor voorkomt u het
risico van brand of kortsluiting.

Laat altijd een afzonderlijke
groep inclusief hoofd-

stroomverbreker installeren.

- Een verkeerde bedrading of instal-

latie kan brand, kortsluiting en elek-
trisch schokgevaar veroorzaken.

Dit apparaat moet altijd
geaard worden.
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+ Daardoor helpt u brand, kort-

sluiting en schokgevaar te
voorkomen.

Gebruik een stroomonder-
breker of zekering van de
juiste waarde.

+ Daardoor helpt u brand, kort-

sluiting en schokgevaar te
voorkomen.
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Veiligheidsvoorzieningen

Vervang of verleng de
netvoedingskabel niet.

+ Daardoor helpt u brand, kort-
sluiting en schokgevaar te
voorkomen.

Bel de dealer of een erkende ser-
vicecentrale voor installatie.

+ Daardoor kunt u brand-, schok-
en explosiegevaar en persoon-
lijk letsel voorkomen.

Laat de airconditioner niet langdurig werken
wanneer de luchtvochtigheid zeer hoog en
een deur of raam open staat.

+ Daardoor kan vocht uit de lucht
condenseren en het meubilair
nat maken of beschadigen.

Trek de stekker van de netvoedingskabel
niet uit het stopcontact wanneer het air-
cosysteem in werking is.

+ Daardoor kunt u brand, kort-
sluiting en schokgevaar
voorkomen.

Als gebruiker mag u het aircosys-
teem niet zelf installeren, verwi-
jderen of opnieuw installeren.

+ Daardoor voorkomt u brand-,
schok- en explosiegevaar en
persoonlijk letsel.

Installeer het aircosysteem niet

in een bouwvallige structuur.

+ Dit kan verwondingen, een
ongeval of beschadiging van
het aircosysteem veroorzaken.

Behandel het aircosysteem
voorzichtig bij het uitpakken
en installeren.

« U kunt zich aan de scherpe randen verwon-
den. Pas op voor de randen van het huis en
de condensor- en verdampervinnen.

Zorg ervoor dat de installatiestructuur
niet geleidelijk vervallen raakt.

+ De airconditioner kan tegelijk
met de installatiestructuur
vallen, onklaar raken en mater-
iéle schade en persoonlijk letsel
veroorzaken.

H Bediening

Zorg ervoor dat de netvoedingskabel bij
het bedienen van het aircosysteem niet
losgetrokken of beschadigd kan worden.

+ Daardoor kunt u brand, kort-
sluiting en schokgevaar
voorkomen.

Raak het aircosysteem niet
met natte handen aan.

+ Daardoor kunt u brand, kort-
sluiting en schokgevaar
voorkomen.

Plaats niets op de netvoed-
ingskabel.

« Daardoor kunt u brand, kort-

sluiting en schokgevaar
voorkomen.

Plaats geen verwarmingsapparaten
of andere toestellen in de buurt van
de netvoedingskabel.

+ Daardoor helpt u brand, kort-
sluiting en schokgevaar te
voorkomen.
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Veiligheidsvoorzieningen

Voorkom dat de elektrische Bewaar geen ontvlambare Gebruik het aircosysteem niet
onderdelen van het air- gassen en brandstoffen in de langdurig in een hermetisch
cosysteem nat worden. buurt van het aircosysteem. gesloten ruimte.

+ Daardoor helpt u brand, kortsluiting,  + Daardoor helpt u brand en uit- + Dit kan leiden tot zuurstoftekort.
schokgevaar en uitvallen van het vallen van het aircosysteem te
aircosysteem te voorkomen. voorkomen.
Als er een lek is van ontvlambaar Er komen vreemde geluiden of rook- Schakel het aircosysteem bij stormachtig
gas, sluit dan de gaskraan en open slierten uit het aircosysteem. Zet de weer uit. Verwijder het aircosysteem bij een
een raam om te ventileren voordatu  hoofdschakelaar uit of trek de orkaanwaarschuwing tijdig uit het venster.
het aircosysteem inschakelt. netvoedingskabel uit het stopcontact.

« Gebruik geen telefoon en zet geen + Daardoor kunt u brand, kort- + Een orkaan kan materiéle
schakelaars aan of uit. sluiting en schokgevaar schade, uitvallen van het prod-
Door vonken kan een explosie of voorkomen. uct en kortsluiting veroorzaken.

brand ontstaan.

Open het inlaatrooster van het aircosys- Neem contact op met een erkend elek-  Zorg ervoor dat geen water
teem niet als dit in werking is. (Raak het trotechnisch installatiebureau als het in het product kan doordrin-

elektrostatische filter niet aan als het air- aircosysteem geheel of gedeeltelijk gen.
cosysteem hiermee is uitgerust) onder water heeft gestaan. z
(=)
+ Daardoor kunt u lichamelijk letsel, + Daardoor kunt u brand, kort- + Daardoor kunt u brand, kort- E
kortsluiting, schokgevaar en uit- sluiting en schokgevaar sluiting, schokgevaar en =
vallen van het aircosysteem voorkomen. beschadiging van het product =
voorkomen. voorkomen.

Ventileer het aircosysteem regelmatig als u Zet de hoofdschakelaar uit tijdens een reinigings-
het samen met een kachel e.d. gebruikt. of controlebeurt van het aircosysteem.

+ Daardoor kunt u brand, kortsluiting en + Daardoor kunt u schokgevaar voorkomen.
schokgevaar voorkomen.
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Veiligheidsvoorzieningen

Trek de netvoedingskabel uit het stopcontact of
schakel de centrale stroomverbreker uit als het

aircosysteem lange tijd niet wordt gebruikt.

+ Daardoor voorkomt u beschadiging, onklaar wor-
den en per abuis inschakelen van het aircosys-

teem.

Zorg ervoor dat niemand op het buitenele-
ment kan trappen of erover vallen.

+ Daardoor voorkomt u persoonlijk letsel en
beschadiging van het aircosysteem.

4 N
(_ ALETOP

M Installeren

Controleer na de installatie of
eventuele reparaties het aircosysteem
altijd op gaslekken (koelmiddel).

+ De airco-installatie kan door een te laag

koelmiddelniveau beschadigd worden.

Installeer het aircosysteem niet op

plaatsen waar het geluid of warme

lucht van het buitenelement omwo-
nenden kan hinderen.

+ Daardoor voorkomt u proble-
men met de buren.

Installeer altijd een afvoerbuis
om condenswater correct af te
voeren.

+ Door een slechte aansluiting

kunnen waterlekken ontstaan.

Het apparaat moet altijd door
minimaal twee personen
getild en verplaatst worden.

+ Daardoor wordt persoonlijk let-

sel voorkomen.

Houd het aircosysteem altijd
horizontaal - ook tijdens instal-
latiewerkzaamheden.

+ Daardoor voorkomt u trillingen

en lekken.

Installeer het aircosysteem
niet waar het rechtstreeks
blootstaat aan wind uit zee
(zoutinwerking).

« Daardoor wordt corrosie van het aircosysteem

voorkomen. Door toenemende corrosievorming
op de condensor en de verdampervinnen gaat
het aircosysteem steeds slechter werken.

H Bediening

Stel uw huid (en die van andere kamersbewon-
ers) niet langdurig aan koude lucht bloot. (Ga

niet in de luchtstroom zitten.)

« Dat is slecht voor uw gezondheid.

Gebruik het aircosysteem niet voor speciale toepassin-
gen als voedselconservering, de instandhouding van

kunstwerken e.d. Het is een aircosysteem voor de
gemiddelde consument, niet een precisiekoelsysteem.
+ Zo voorkomt u schade van uw bezittingen.
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Veiligheidsvoorzieningen

Blokkeer de luchtinlaat of
luchtuitlaat niet.

+ Daardoor kan het product de-
fect raken.

Trap niet op de onderdelen
van het aircosysteem en
plaats er niets op. (buitenele-
menten)

+ Daardoor voorkomt u persoon-
lijk letsel en storingen van het
aircosysteem.

Drink geen water dat door
het systeem wordt afgevo-
erd.

« Dit water is niet schoon en kan ern-
stige gezondheidsproblemen
veroorzaken.

Laad de batterijen niet op en haal ze niet uit

Reinig het aircosysteem altijd met een
zachte doek. Gebruik geen agressieve
detergenten, oplosmiddelen e.d.

+ Daardoor voorkomt brand, kortsluiting,
schokgevaar en beschadiging van de
kunststof onderdelen van de installatie.

Breng het filter altijd voorzichtig
aan. Reinig het filter minstens
elke veertien dagen of vaker als
het nodig is.

+ Een vuil filter vermindert de efficiéntie
van het aircosysteem en kan storin-
gen storing of beschadigingen van het
systeem veroorzaken.

Ga bij het reinigen of control-
eren van het systeem altijd op
een stevige stoel of ladder
staan.

+ Wees voorzichtig en zorg ervoor
dat u niet valt.

Raak bij het verwijderen van het luchtfilter
de metalen delen van het aircosysteem
niet aan. Deze zijn zeer scherp.

+ Voorkom dus dat u gewond
raakt.

Steek nooit uw vingers of een
ander object in de luchtinlaat
of luchtuitlaat terwijl het sys-
teem in werking is.

+ Er zijn scherpe en bewegende on-
derdelen waaraan u zich kunt
verwonden.

Vervang uitgeputte batterijen in de
afstandsbediening door nieuwe
van hetzelfde type. Gebruik geen
oude en nieuwe of verschillende
typen batterijen door elkaar.

+ Daardoor voorkomt u brand- en
explosiegevaar.
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Als vloeistof uit de batterijen op uw huid, kleding,

elkaar. Gooi batterijen nooit in een
(haard)vuur.

+ Daardoor voorkomt u brandwonden en ex-
plosiegevaar.

meubels of vioerbedekking is gelekt, was deze dan
goed af met schoon water. Gebruik de afstandsbedi-
ening niet als de batterijen lekken.

+ De chemicalién in de batterijen kunnen brandwonden en

andere gezondheidsproblemen veroorzaken.
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Véor gebruik

B véér gebruik

Het systeem bedrijfsklaar mé

1. Laat de installatie door een gespecialiseerde aircotechnicus uitvoeren.
2. Sluit de stroomkabel goed aan tussen de binnen- en buiteneenheid.
3. Gebruik een afzonderlijke lichtnetgroep.

4. Als de netkabel of de netstekker beschadigd is, mag deze alleen door een goedgekeurd exemplaar
worden vervangen.

Gebruik

1. Langdurige blootstelling aan een rechtstreekse luchtstroom is slecht voor uw gezondheid.
Stel kamerbewoners, huisdieren en planten niet langdurig bloot aan een rechtstreekse luchtstroom.

2. Ter voorkoming van zuurstoftekort moet de kamer afdoende worden geventileerd als zich daarin
ook kachels of andere verwarmingsapparaten bevinden.

3. Gebruik deze airconditioner niet voor niet vermelde speciale toepassingen (bijv. instandhouding
resp. bewaren van precisieapparatuur, voedingsmiddelen, huisdieren, planten en kunstwerken).
Een dergelijke toepassing kan schadelijk zijn voor de hier boven genoemde objecten.

Reiniging en onderhoud

1. Raak de metalen onderdelen van de airconditioner bij het verwijderen van het filter niet aan. Bij het
hanteren van de scherpe metalen randen kunt u een verwonding oplopen.

2. Maak de binnenkant van de airconditioner niet met water schoon. De isolatie kan door contact met
water beschadigd worden, met schokgevaar als gevolg.

3. Zorg ervoor dat de stroomvoorziening en de hoofdschakelaar uitgeschakeld zijn voordat u de air-
conditioner reinigt. U riskeert ernstige verwondingen als het systeem tijdens het reinigen van de in-
wendige delen per abuis wordt ingeschakeld.

Service

Neem voor reparaties en onderhoud contact op met een officiéle dealer of erkende servicecentrale.

In deze handleiding gebruikt

A Dit symbool waarschuwt u voor het gevaar van elektrische schokken.
Dit symbool waarschuwt u voor gevaren die de airconditioner
A kunnen beschadigen.

OPMERKING Dit symbool duidt op speciale opmerkingen.
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Gebruiksaanwijzing

M Gebruiksaanwijzing

Afstandsbediening

1. Verwijder het batterijklepje door deze in de richting van de pijl te
duwen.

2. Plaats de nieuwe batterijen en zorg ervoor dat de positieve (+) en
negatieve polen (-) van de batterij correct geplaatst zijn.

3. Plaats het klepje weer door het terug in positie te schuiven.

OPMERKING

: Gebruik 2 AAA (1,5 volt) batterijen. Gebruik geen oplaadbare batte-
rijen.

Opslag- en gebruikstips voor het gebruik van de afstandsbediening

+ De afstandsbediening kan worden bewaard door het -« Richt, om het te bedienen, de afstandsbediening op
aan een muur te bevestigen. de signaalontvanger.

SANVTY3A3N

Signaalontvanger

Ontvangt de signalen van de afstandsbediening. Geluid ontvangstsginaal: twee korte piepjes of een lange piep.

Statuslampjes voor bediening

Statuslampjes voor bediening
Aan/uit : Licht op wanneer het systeem in werking is.

Slaapmodus : Licht op bij inschakeling van automatische slaapmodus.

Timer : Licht op wanneer de timer is ingeschakeld.

ox @ X O

Ontdooiingsmodus : Licht op bij inschakeling van de ontdooimodus of bij een
warme start (geldt alleen voor het wamtepompmodel).

Werking : Licht op bij inschakeling van buiteneenheid
buiteneenheid  (alleen koelingmodel)

-
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Gebruiksaanwijzing

Afstandsbediening in

De afstandsbediening stuurt zijn signalen draadloos naar de airconditioner.

l_ Signaalzender

TERBIAO X4
SO0

~
MREEE RiGEE | Bn

& [0)
IO ST
¢

66—
A\ N\ 3
2 |
).
4 <> 0
\/‘2\ 1% | OCANCEL \)
4 T ION-@-OFF g; g)
+ a
35S 12)
Tnsssr 1
14) 19
; Opklapdeur
(geopend)
~d Bedieningsmodus o———
Koelfuncties bedienen 21',%
g
Automatische werking A
a4
Gezonde ontvochtigingsoperatie O
A
Bmmmm | Verwarmingsfuncties bedienen -:¢:—
L Koelingmodel({}), Warmtepompmodel(§ )

v

® © © 6

0 ¢ @

@@ @ & & 6

START/STOPKNOP
Operation starts when this button is pressed
and stops when the button is pressed again.

KEUZEKNOP VOOR BEDRIJFSSTAND

0)
S

Bestemd voor het kiezen van de KA %
bedlenlngSmOdUS. (Warmtepomp)  (Alleen koelen)
INSTELKNOPPEN VOOR

KAMERTEMPERATUUR Q
Wordt gebruikt om de kamertemperatuur te kiezen. @

BINNENVENTILATORSNELHEID SCHAKELAAR < >
Wordt gebruikt om de ventilatorsnelheid in vier stappen
te kiezen, langzaam, gemiddeld, hoog en CHAQS. &

STRAALKOEL

Gebruikt om de snelheid van het koelen/verwarmen

te starten/stoppen. (Snelheid van het koelen/verwar- .
men werkt tijdens superhoge ventilarsnelheid. ) 2
KNOP CHAOS OMSCHAKELEN ©

Bestemd voor stoppen en starten van de jaloeziebewe-
ging en het instellen van de richting van de luchtstroom.

AAN/UIT TIMER KNOPPEN

Gebruikt om de start- en stoptijd van de bedie-
ning in te stellen.
TIJDINSTELLINGKNOPPEN

Gebruikt om de tijd aan te passen

TIMER INSTELLING/ANNULERING KNOP
Gebruikt om de timer in te stellen wanneer de
gewenste tijd is bereikt en om de timerwerking
te annuleren.

KNOP AUTOMATISCHE MODUS SLAAP
Gebruikt voor werking automatische slaapmo-
dusfunctie.

LUCHTCIRCULATIE KNOP

Gebruikt om de kamerlucht te circuleren zonder
koeling of verwarming.

KNOP CONTROLE KAMERTEMPERATUUR
Bestemd voor het controleren van de kamer-
temperatuur.

PLASMA (OPTIE)
Starten en stoppen van de plasma-reinigings-
functie.

RESETKNOP
Opstarten afstandsbediening.

2nd F-knop
Hierop drukt u voordat u de in blauwe letters
onder de knoppen aangegeven modi gebruikt.
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Gebruiksaanwijzing

’% Koelfuncties bedienen

( B
Druk op de knop Start/Stop. D
Het apparaat reageert met een piepsig-
........... naal.
L J
~

Open het klepje aan de voorkant van de afstandsbediening.
Druk op de moduskeuzeknop om de koelstand te selecteren.
Elke keer als er op de knop wordt gedrukt, wordt de operatie-

”" l’c modus in de richting van de pijl veranderd.

KAO  KAD r% ]

wonnttll E o = % = A = 0 = 3

. § IBcs| %o » of & I

.. sttt - P
7 > .. Koelen Automatisch Gezonde Verwarming (alleen
N ontvochtiger het model van

@ M
@O@ et 0 (Alleen  (Warmtepomp- de warmtepomp)
. koelmgmodel ) model) )

| :

: : Stel de temperatuur lager in dan de kamertemperatuur.
@ : : De temperatuur kan worden ingesteld met een bereik van
: 18°C~30°C met 1°C.

&=

=z
m
(=)
m
)
-
>
=z
o
(2]

De temperatuur verhogen

De temperature verlagen
@'c L d v

( B
@ U kiest uit vier ventilatorsnelheden: lang- @

zaam, gemiddeld, snel en CHAOS (variabel).
Telkens wanneer u op de toets drukt, wordt
de ventilatorsnelheid gewijzigd.

L J

Natuurlijke wind door de CHAOS-logica

(1 Druk voor een verfrissende bries op de keuzeknop voor snelheidsregeling van de indoorventilator en selecteer
de stand CHAOS. In deze modus blaast de wind als een natuurlijke bries door automatisch de snelheid van
de ventilator te veranderen volgens de CHAOS-logica.

J
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Gebruiksaanwijzing

Automatische werking

( )

Druk op de knop Start/Stop. Het
apparaat reageert met een piep- @
signaal.

Open het klepje aan de voorkant van de afstandsbediening.
Druk op de bedrijfskeuzeknop om de automatische stand te
selecteren. Elke keer als er op de knop wordt gedrukt, wordt
de operatiemodus in de richting van de pijl veranderd.

*AO :mo&
= * = A = 0 = e
8Ol fe » of ¢ Fle
sonnrttll o sonrttll
Koelen Automatisch Gezonde Verwarming (alleen
ontvochtiger ~ het model van de
(Alleen (Warmtepomp- warmtepomp)

\__koelingmodel) model)

( )
De temperatuur en de ventilatorsnelheid worden uitgaande van
de werkelijke kamertemperatuur automatisch elektronisch gere-
geld. Druk op de instelknoppen voor de kamertemperatuur als
u de ingestelde temperatuur wilt veranderen. De ingestelde tem-
peratuur zal veranderen afhankelijk van de kamertemperatuur.

De temperatuur verhogen

LDe temperature verlagen

L

(1 Als het systeem niet naar wens fun

warming naar koeling, dan moet u
(1 Wanneer u tijdens automatisch bedrij
op en neer. Door nogmaals op deze

L

TIJDENS AUTOMATISCHE WERKING:
1YU kunt de snelheid van de binnenventilator niet aanpassen. Deze is al ingesteld door de z.g. Fuzzy Rule.

Het systeem zal niet automatisch omschakelen van de koelmodus naar de verwarmingsmodus, of van ver-

ctioneert, kunt u het met de hand naar een andere stand overschakelen.

de modus en de gewenste temperatuur opnieuw instellen.
f op de Chaos Swing-knop drukt, gaan de horizontale jaloezieén automatisch
knop te drukken schakelt u het automatisch op en neer gaan uit.

J
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Gebruiksaanwijzing

Gezonde ontvochtigingsoperatie

~
Druk op de knop Start/Stop. @

Het apparaat reageert met een

piepsignaal.

( 2 Open het klepje aan de voorkant van de afstandsbediening.

Druk op de bedrijfskeuzeknop om gezonde luchtdroging te se-
lecteren.
Elke keer als er op de knop wordt gedrukt, wordt de operatie-
modus in de richting van de pijl veranderd.
"""" #A0  HAO r;
) 1 = A = 0 = % n]
E i) 8o |y of & 30
sononttl] - sononetl]
Koelen Automatisch Gezonde Verwarming (alleen
ontvochtiger  het model van de
: (Alleen  Warmtepomp- warmtepomp)
A4 /\ : \__ koelingmodel)  model
Stel de ventilatorsnelheid in. @

U kunt de snelheid van de ventilator in vier
stappen regelen:

laag, gemiddeld, hoog of variabel (CHAOS).
Telkens wanneer u op de toets drukt, wordt de
ventilatorsnelheid gewijzigd.

r
Natuurlijke windsnelheid door de CHAOS-logica

)
@ [ Druk voor een verfrissende bries op de keuzeknop voor snelheidsregeling

: : van de binnenventilator en selecteer de stand CHAOS. In deze stand
R T REE : blaast de wind als een natuurlijke bries doordat de snelheid van de ventila-
tor volgens de CHAOS-logica steeds automatisch wordt aangepast.

( TIJDENS GEZONDE LUCHTDROGING

(1 Als u op de bedrijfskeuzeknop de stand Healthy Dehumidification (Gezonde luchtdroging) kiest, wordt de
luchtdrogingsfunctie door de airconditioner ingeschakeld waarbij de kamertemperatuur en het luchtvolume
automatisch worden ingesteld op de beste omstandigheden voor luchtdroging, gebaseerd op de gemeten
kamertemperatuur.In dit geval is de insteltemperatuur niet zichtbaar op de afstandsbediening en kunt u
evenmin de kamertemperatuur regelen.

(1 Wanneer de gezonde luchtdroging is ingeschakeld, wordt het volume van de luchtstroom automatisch be-
paald volgens het optimalisatiealgoritme dat op de heersende kamertemperatuur reageert. Zelfs tijdens weer-
somstandigheden met een hoge luchtvochtigheid blijft de atmosfeer in de kamer gezond en aangenaam.

L J
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Gebruiksaanwijzing

N
-
AT

o
a1
e

ol

Verwarmen (alleen warmtepompmodel)

r
1 Druk op de start/stopknop. De (D
airconditioner reageert met
een piepsignaal.
\
Open het klepje van de afstandsbediening.
Druk op de moduskeuzeknop om de stand Verwarmen te selec-
teren. Telkens wanneer u op deze knop drukt, verandert de be-
drijfsmodus in de richting van de pijl.
kA
L = s = A = 0 = 2
(@ § IHcy| 8o » of & Jl
sonnttll " sonnnttl
Koelen Automatisch Gezonde Verwarmen (alleen
L luchtdroging ~ warmtepompmodel)

Stel de temperatuur hoger in dan de kamertemperatuur.
De temperatuur kan in stappen van 1 °C tussen 16 °C~30 °C

worden ingesteld.
orden inges ecf Temperatuur verhogen

A\

Temperatuur verlagen

Stel de ventilatorsnelheid opnieuw in.
U kiest uit vier ventilatorsnelheden:
langzaam, gemiddeld, snel en CHAOS
(variabel). Telkens wanneer u op de
toets drukt, wordt de ventilatorsnelheid
gewijzigd.

L

Natuurlijke windsnelheid door de CHAOS-logica

[ Druk voor een verfrissende bries op de keuzeknop voor snelheidsregeling van de binnenventilator en selec-
teer de stand CHAOS. In deze stand blaast de wind als een natuurlijke bries doordat de snelheid van de ven-
tilator volgens de CHAOS-logica steeds automatisch wordt aangepast.
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Gebruiksaanwijzing

F Straalkoelen

Druk op de start/stopknop. (D
De airconditioner reageert
met een piepsignaal.

D
5

;o
=) aonerttllll

Druk op de straalkoel knop om de koel- P
2 snelheid mode te bedienen en de eenheid R

zal in superhoge ventilatorsnelheid in de

koelmodus werken.

Om de Jet Cool-modus op te heffen, drukt u nogmaals op de
3 Jet Cool-knop, de ventilatorknop of de knop voor het instellen

van de kamertemperatuur waardoor het aircosysteem over-

schakelt naar de stand Koelen met hoge ventilatorsnelheid.

=z
m
(=)
m
)
-
>
=z
o
(2]

of of 1

e )
OPMERKING

1 Op elk moment, tijdens de KOELE STROOM functie, start de airconditioner met het blazen
van koude lucht met een extreem hoge snelheid waarbij de kamertemperatuurinstelling auto-
matisch op 18°C gezet wordt. Het wordt vooral gebruikt om de kamertemperatuur zo snel mo-
gelijk naar beneden te brengen.

(1 /Om vanuit de straalkoelmodus terug te keren van de normale koelmodus hoeft u alleen maar
op de bedieningskeuzeknop voor luchtvolume of de temperatuurinstelknop te drukken, of we-
derom op de STRAALKOEL-knop
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Gebruiksaanwijzing

gl NANO PLASMA luchtzuiveringsfunctie (optie)

BLASMA

¢ e
@D serrertll

1

........

Druk op de start/stopknop. (D
De airconditioner reageert met een
piepsignaal.

Open het klepje van de afstandsbe-

diening.
Druk op de aan/uit-knop voor pla-
smaluchtzuivering.

De plasmazuivering start doordat
een paar keer op deze knop drukt.

Stel de ventilatorsnelheid in. U kiest uit vier ventila-
torsnelheden: langzaam, gemiddeld, hoog en

CHAOS (variabel). @
Telkens wanneer u op de toets drukt, wordt de
ventilatorsnelheid gewijzigd.

# Luchtzuiveringsfunctie (PLASMA) is beschikbaar
bij verwarming of andere functies.

p
Alleen PLASMA luchtzuiveringsfunctie

Als u de PLASMA knop indrukt, werkt de NANO

H
*

m

PLAMSA luchtzuivering.
Elke keer dat de knop ( @ ) wordt ingedrukt,

B L AN— wordt de ventilatorsnelheid modus verschoven.
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Gebruiksaanwijzing

I8 2nd F-bedrijf

4 A
Druk op de start/stopknop.
De airconditioner reageert met (D
............ een piepsignaal.
\. y,
——
= N 4 A

SERBAD B4
Ssoor

) QO
wreentttlll

Open het klepje van de afstandsbediening en druk op de
2 2ndF-knop om de functies in te schakelen die met blauwe let-

ters onder de knoppen zijn vermeld.

Controleer de vermelding van 2¢ functies op het display van

de afstandsbediening.

Met deze knoppen kunt u de timer als volgt instellen:
G NED)

%
v-O —a

\ J/

ON-(D-OFF (OSET

=z
m
(=)
m
20
-
>
=z
o
(2]

4 A
De 2¢ functie verdwijnt na korte tijd automatisch of wanneer u
3 opnieuw op de knop drukt.

o rcoer @A) of {feeeeer s L )
( N\
Zie de volgende pagina voor meer informatie over
de functies.
\ y,
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Extra eigenschappen

l Extra eigenschappen

Slaapmodus

1. Druk op de automatische slaapmodus knop
om de tijd in te stellen wanneer u wilt dat
het automatisch uitschakelt.

. De timer wordt in stappen van een uur geprogram-
meerd door de automatische slaapmodus toets 1
tot 7 keer in te drukken. U kunt de slaapstand pro-
grammeren voor een tijdsperiode van 1 tot 7 uur.
Om de tijdsperiode in stappen van 1 uur te wijzi-
gen, drukt u op de slaapstandknop terwijl u de af-
standsbediening op de airco-installatie richt.

—_

3. Controleer of het statuslampje van de automati-
sche slaapstand oplicht.

Tijd instellen

1. Tijd kan alleen ingesteld worden wanneer u de
Reset knop hebt ingedrukt. Als u net de batterijen
hebt vervangen, moet de reset knop ingedrukt wor-
den om de tijd te resetten. )

Druk op de knop Start/Stop. %
(%

Vertraag start/pre-instelling stop

1. Zorg ervoor dat de tijd correct is ingesteld op de dis-
play van de afstandsbediening.

2. Druk op de 2nd F-knop en
controleer of de 2ndF icoon
zichtbaar is.

2. Druk op de 2ndF-knop.

3. U kunt de timer in- en uitschakelen door
op de Timer ON/OFF-knoppen te drukken.

4. Druk op de knoppen voor TIME
SETTING (Tijdinstelling) om de

Py
". .‘gﬁm

gewenste tijd in te stellen.
OPMERKING

: Selecteer één van de volgende vier bedrijfsmodi.

Om de slaapstand te annuleren drukt u een paar keer
op de knop van de automatische slaapstand tot de
ster ( 52 ) van het bedieningsscherm verdwijnt.

OPMERKING

: De slaapmodus zal werken met een lage ventilator-
snelheid (koeling) of gemiddelde ventilatorsnelheid
(alleen warmtepomp) voor een rustige slaap.

IN KOELMODUS: De temperatuur zal automatisch in
de volgende 30 minuten met 1°C toenemen en met
2°C in 1 uur voor comfortabel slapen.

3. Druk op de knoppen voor TIME SETTING (Tijdinstel-

li d
ing) om de gewenste @

tijd in te stellen.
(OCANCEL

4. Druk op de Timer SET-knop. &

OPMERKING

: Vink de het selectievakje AM ('s ochtends) of PM ('s
middags) aan.

OCANCEL

5. Druk op de gekozen aan/uit instelling
door op de Timer instelling knop te
drukken terwijl de afstandsbediening op
de singaalontvanger wordt gericht.

OSE

Annuleren van de timerinstelling.
ome  Press the Timer Cancel button while aiming
b Remote Controller at the signal receptor.
(The timerlamp op de airconditioner en de dis-
play zal uitgaan. )

airco is ingeschakeld

_

@B TIME GOTIME ON TIME @B TIME GNTIME &8 TIME
am’legEl am. C Hl‘l am. 3") am. 1"”7 am. 333 am. 333
Vertraging UIT Timer Vertraging AAN Timer Vertraging UIT en AAN Timer ~ Vertraging AAN en UIT Timer
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Extra eigenschappen

Beheersing verticale luchtstroomrichting

De opwaartse/neerwaartse luchtstroom (verticale lucht-
stroom) kan worden aangepast met de afstandsbedie-
ning.

1. Druk op de knop Start-Stop om het element te starten.

2. Open het klepje aan de voorkant van de afstandsbe-
diening.

3. Druk op de knop Chaos Swing en de ventilatiekoepels
zullen op en neerdraaien.

4. Druk nog een keer op de knop Chaos Swing om de
verticale ventilatiekoepel in de gewenste luchtstroom-
richting in te stellen.

(

N

Luchtcirculatie modus

OPMERKING

(1 Als u op de knop CHAOS omschakelen drukt, wordt de horizon-
tale luchtstroomrichting automatisch veranderd op basis van
het CHAOS-algoritme om de lucht in de kamer gelijk te verde-
len en het menselijk lichaam zich tegelijk zo aangenaam moge-
lijk te laten voelen, alsof het van een natuurlijke bries geniet.

(1 Gebruik altijd de afstandsbediening om de
opwaartse/neerwaartse luchtstroomrichting aan te pas-
sen. Het handmatig bewegen van de verticale lucht-
stroomrichting kan de airconditioner beschadigen.

(J Als het element wordt afgesloten, sluit de ventilatie-
koepel voor de op/neer richting van de luchtstroom het
luchtuitlaatopening van het systeem.

Om de linker-/rechter (horizontale

luchtstroom) aan te passen

Pas de linker-/rechter luchtsroom richting handmatig
aan

A\WAARSCHUWING

: Zorg er bij het aanpassen van de verticale lucht-
stroomrichting voor de verdamper niet aan te
raken.
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m
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o
(2]

Circuleert de kameratmosfeer zonder koelen of verwarmen.
1. Druk op de knop Start/Stop. Het apparaat reageert met een piepsignaal.

2. Open het klepje aan de voorkant van de afstandsbediening. Druk op luchtcirculatieknop. Vervolgens wordt telkens wanneer u op de snel-
heidsselector van de binnenventilator drukt de ventilatorsnelheid overgeschakeld van laag naar CHAQS (variabel) en weer terug naar laag.

B8

OPMERKING

)
Jr

~

=

L2

-

ol

=

oonnnttll

Variabele luchtcirculatie
("CHAOS Air")

Lage ventilatorsnelheid

Gemiddelde
ventilatorsnelheid

)

Hoge ventilatorsnelheid

[ In de stand "CHAOQS Air" wordt energie bespaard en te grote afkoeling voorkomen. Afhankelijk van de omge-
vingstemperatuur wordt de ventilatorsnelheid automatisch van hoog naar laag en vice versa overgeschakeld.
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Extra eigenschappen

Geforceerde bediening

Het functioneren begint als de stroomknop  — — Stroomknop
wordt ingedrukt zonder afstandsbediening. \= / g/ ‘

Door nogmaals op deze knop te drukken
schakelt u het systeem uit.

. Warmtepompmodel
Koelingmodel
Kamertemperatuur. 224°C | 21°C < Kamertemperatuur. <24°C | Kamertemperatuur. <21°C
Bedieningsmodus Koelen Koelen Gezonde ontvochtiger Verwarmen
Snelheid binnenventilator Hoog Hoog Hoog Hoog
Richtwaardetemperatuur 22°C 22°C Luchtinlaat temperatuur 24°C

WANNEER HET VOORROOSTER WORDT GEOPEND :

(1 Wanneer het voorrooster wordt geopend voor schoonmaken van de luchtfilters of om een andere reden, stopt de eenheid uit
veiligheid automatisch met functioneren. Bij sommig 60 HZ modellen (alleen voor koelen), zullen alle opgeslagen functies
zoals als bedieningsmodus, kamertemperatuurinstelling, bedieningsstart & -stop door timerinstelling, enz. worden gewist.

(1 Om de eenheid te herstarten, sluit het voorrooster en druk op de start/stop knop op de afstandsbediening. Indien nodig, moe-
ten de reserveringsfuncties zoals bedieningsstart & -stop en kamertemperatuur instelling opnieuw ingesteld worden.

Automatisch herstarten

In het geval dat de stroom terugkeert na een stroomstoring, functioneert de eenheid automatisch als bij de vorige functio-
neringsomstandigheden.

U hoeft deze functie dus niet door het indrukken van een of andere knop te activeren.

In de startmodus werkt de ventilator op lage snelheid en de compressor start ongeveer 3 minuten later.

Wanneer de compressor start, schakelt de ventilatorsnelheid naar de voorafgaande instelmodus terug.

A\ WAARSCHUWING

: Zet in geval van een lange stroomuitval de hoofdstroom uit om ongewenste automatische herstart te voor-
komen.

Praktische informatie

Ventilatorsnelheid en koelcapaciteit

De in de technische gegevens vermelde koelcapaci-
teit geldt voor de hoogste ventilatorsnelheid. Bij lagere
snelheden is ook de koelcapaciteit lager.

Hoge ventilatorsnelheid wordt aanbevolen wanneer u
de kamer snel wenst te koelen.
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Onderhoud en service

l Onderhoud en service

Schakel voordat onderhoudswerkzaamheden worden uitgevoerd altijd de hoofdschakelaar van de stroomvoorziening van de airconditioner uit.

Rooster, behuizing en afstandsbediening

(1 Maak het hele systeem stroomloos voordat schoonmaakwerkzaamheden worden uitgevoerd. Het systeem mag uitslui-
tend met een droge zachte doek worden schoongemaakt. Gebruik nooit blekende of schurende schoonmaakmiddelen.

OPMERKING

: Schakel de stroom uit voordat u de binnenunit schoonmaakt.
1 Gebruik nooit een van de volgende middelen:

- Water warmer dan 40°C. Dit kan vervorming en/of verkleuring veroorzaken.

* Vluchtige substanties kunnen de buitenzijde van de airconditioner
beschadigen

LUCHTFILTERS
De luchtffilters achter het rooster aan de voorzijde !

. Verticale Horizontale
moeten eenmaal per veertien dagen — of vaker als ventiatierooster  ventiatierooster
het nodig is — gecontroleerd en gereinigd worden. EJ{MW
1. Licht het voorpaneel op en trek de filtertab licht \J§

naar voren om het filter te verwijderen.

2. U kunt het filter reinigen met een stofzuiger of
een lauwwarm sopje.
* Als er erg veel vuil is, was het dan met een op-

: : > e i e Verticale Horizontale
lossing van afwasmiddel in lauwwarm water. ~ (echterhetvoorpaneel) =" = ventilatierooster ventiatierooster
+ Om te voorkomen dat het filter vervormt, (9K/12K) Luchtinlaat

mag het water niet warmer zijn dan 40°C. Luchtuitiaat | chifiters (achter het voorpaneel)
3. Nadat u het filter in water hebt uitgespoeld, laat
u het in de schaduw door en door drogen.
4. Installeer het luchtfilter weer.

(18Kk/24K)

NANO PLASMAFILTER(OPTIE)

De NANO PLASMAfilter achter de luchtfilters moet iedere 3 maanden gecontroleerd en schoongemaakt worden,
of vaker indien noodzakelijk.

1. Trek na het openen van het voorroos-
ter, deze lichtjes naar voren om het
NANO PLASMA(ilter te verwijderen.

2. Verwijder stof met een stofzuiger of
lucht.
(Probeer het niet met water te wassen).

3. Let op eventuele sporen van elektrische ontladingen. (9k/12K) (18K/24K)

4. Herplaats het NANO PLASMAfilter in
de originele positie.

A\ WAARSCHUWING

: Raak de PLASMAfilter niet aan binnen 10 seconden na het openen van het inlaatrooster, het kan een
elektrische schock veroorzaken.
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Onderhoud en service

Doe het volgende als het aircosysteem langdu.

Laat de airconditioner voor 2 tot 3 uur in op
luchtcirculatie modus werken (zie pagina 19).
+ Hierdoor worden de interne mechanis-

men intensief gedroogd.

Schakel de stroomonderbreker uit, en

koppel de stroomkabel los.

A\WAARSCHUWING

: Schakel de stroomonderbreker uit wan-
neer de airconditioner voor een langere

periode niet gebruikt wordt.

Door opeengehoopt stof kan brand ontstaan.

Verwijder de batterijen uit de afstandsbe-

diening.

Reinig het luchtffilter en plaats het in de
binnenunit terug.

(Zie pagina 21 voor het schoonmaken van
filters. )

Controleer of de luchtinlaat en -uitlaat van
de binnen- en buitenunit mogelijk verstopt
zijn. Zo ja, verwijder dan de verstopping.

Gebruikstips

Dit is slecht voor de gezondheid
en een verspilling van elektri-
sche energie.

Laat de deuren en vensters zo-
veel mogelijk gesloten om de
koele lucht in de ruimte vast te
houden.

Voorkom direct zonlicht in de
ruimte wanneer het aircosys-
teem in werking is.

Vervuilde luchtfilters verminde-
ren de luchtdoorstroming en
verlagen het koelende en dr-
ogende effect. Reinig de luchtffil-
ters minstens eenmaal per
veertien dagen.

Stel de richting van de verticale
en horizontale luchtstromen in
om in de ruimte een uniforme
temperatuur te handhaven.

Omdat de vensters gesloten
blijven, is het een goed idee ze
nu en dan te openen en de
ruimte te ventileren.
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Onderhoud en service

Problemen oplossen

Controleer de volgende punten voordat om reparatie of onderhoud vraagt.
Bel uw dealer of het servicecentrum als de storing aanhoudt.

Probleem Verklaring Zie pagina
« Instelling kamertemperatuur controleren? 18
De airconditioner werkt niet. - Controleren of stroomverbreker (aardlekschakelaar) in-

geschakeld is?

+ Controleer of dit geen vochtlucht van de wanden, de
vloerbedekking, de meubels of textielproducten in de -
ruimte is.

In de kamer hangt een vreemde
geur.

Het lijkt of er condenswater uit | « Controleer of de afvoerslang wel stevig is aangesloten
de airconditioner lekt. en of de binnenunit waterpas is geinstalleerd.

- + Dit is een beveiliging van het mechanisme.
Bij opnieuw opstarten duurt het Y . »
L .| » Wacht rustig drie minuten en de airconditioner start.
wel drie minuten voordat de air- ) L - -
" . + De vertraging van drie minuten beveiligt de compressor
conditioner wordt ingeschakeld.

tegen herhaald in- en uitschakelen.

+ Is het luchtfilter misschien vuil? Zie de aanwijzingen

voor het reinigen van het luchffilter. 21
De alrcqndltloner koelt of ver- * Is de temperatuur misschien niet goed ingesteld? 11,14
warmt niet echt. 4
b
* Is de luchtinlaat of de luchtuitlaat van de binnenunit mis- ) E
schien verstopt? =
2
+ U hoort een geluid als van stromend water.
-Dit is het geluid van het koelmiddel freon dat door de
De airconditioner werkt niet be- airconditioner stroomt.
) + U hoort een geluid als van perslucht die met kracht naar -
paald geruisloos. .
buiten stroomt.
-Dit is het geluid van het luchtdrogingswater dat in de
airconditioner wordt verwerkt.
Het fﬂsp}ay van de afstaanbe- + Zijn de batterijen misschien uitgeput?
diening is wazig of geeft niets 9

aan + Hebt u de batterijen om (+) en om (-) ingelegd?

+ Dit geluid ontstaat door het uitzetten en krimpen van on-
U hoort een krakend geluid. dermeer het frontpaneel als gevolg van de temperatuur- -
wisselingen in de airconditioner.
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Podrecznik uzytkownika klimatyzatora typu Multi
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NALEZY PAMIETAC

Prosze zanotowa¢ model i numer seryjny urzadzenia:
Model

Numer seryjny

Dane te znajdujg sie na naklejce z boku urzadzenia.
Miejsce zakupu (dystrybutor):

Data zakupu

W Jesli w celu skorzystania z gwarancji konieczne jest przedstawienie
dowodu zakupu, tutaj prosze zszywaczem przymocowac paragon.

O PROSZE ZAPOZNAC SIE Z

TYM PODRECZNIKIEM

Wewnatrz zawarte jest wiele wskazowek na temat tego, w jaki sposob
uzywaé i wiasciwie dbac o klimatyzator.

Wystarczy odrobina dbatosci, aby oszczedzi¢ wiele czasu i pienigdzy w
okresie uzytkowania klimatyzatora.

Odpowiedzi na wiele pytart mozna znalez¢ w rozdziale o najczestszych
usterkach.

Zapoznanie si¢ z rozdziatem “Najczestsze usterki” moze sprawi¢, ze in-
terwencja serwisu nie bedzie potrzebna.

A\ $RODKI 0STROZNOSCI

+ W celu naprawy lub przeprowadzenia konserwacji urzadzenia na-
lezy wezwac pracownika serwisu posiadajacego odpowiednie
uprawnienia.

+ W celu instalacji urzadzenia nalezy skontaktowa¢ sig¢ z wykwalifi-
kowanym instalatorem.

+ Klimatyzator nie moze by¢ uzywany przez mate dzieci ani przez
osoby niepetnosprawne bez nadzoru.

+ Mate dzieci nalezy nadzorowac, aby nie bawily sie klimatyzato-
rem.

+ Gdy konieczna okaze si¢ wymiana kabla zasilania, powinna ona
by¢ dokonana przez osobe z odpowiednimi u iéniami, z wy-
korzystaniem oryginalnych czgsci zamienny!

a@é zgodni!z isami

+ Prace instalacyjne-nalezy przwo'w
ji dpowiednie kwalifikacje i

prawa, tylko pr: posiadaj
uprawnienia.
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Zalecenia dotyczgce bezpieczeristwa

l Zalecenia dotyczgce bezpieczenstwa

Nalezy przestrzega¢ ponizszych wskazéwek aby unikngé zranienia uzytkownika i oséb trzecich oraz

szkod materialnych.

B Nieprawidtowe postepowanie z powodu nieprzestrzegania wskazoéwek moze spowodowac szkody lub
straty. Ich waga wskazywana jest przez ponizsze symbole ostrzegawcze.

‘ A OSTRZEZEN|E Ten symbol oznacza mozliwo$¢ $mierci lub powaznego zranienia.

1 AOSTROZN'E Ten symbol 0znacza mozliwo$é zranienia lub szkody materialnej.

W Znaczenie symboli uzywanych w tym podreczniku jest nastepujace:

O

Nigdy nie nalezy tego robi¢.

.0

Zawsze nalezy postepowacé zgodnie z instrukcja

AN AN

. 2ot )
(_ANOSTRZEZENIE )

H Instalacja

Nie nalezy uzywac¢ uszkodzonych
bezpiecznikow ani bezpiecznikéw o
niewfasciwym natgzeniu znamiono-
wym. Urzadzenie nalezy zawsze
podtaczac do osobnego obwodu
zasilania.

+ Wystepuije ryzyko pozaru lub po-
razenia elektrycznego.

Nalezy doktadnie zamocowac¢ panel
i pokrywe skrzynki sterujacej.

+ Wystepuije ryzyko pozaru lub po-
razenia elektrycznego.

W celu przeprowadzenia prac
elektrycznych nalezy skontakio-
wac sie z dystrybutorem, sprze-
dawca, wykwalifikowanym
elektrykiem lub autoryzowanym
centrum serwisowym.

+ Nie rozbieraj i nie naprawiaj pro-

duktu. Wystepuje ryzyko pozaru
lub porazenia elektrycznego.

Korzystaj zawsze z dedykowanych
obwodoéw i bezpiecznikow.

+ Nieprawidtowe okablowanie lub

instalacja mogg spowodowaé
pozar lub porazenie elektryczne.

Zawsze zastosuj uziemienie
produktu.

+ Wystepuije ryzyko pozaru lub po-
razenia elektrycznego.

Nalezy stosowaé bezpieczniki o
zalecanych parametrach.

+ Wystepuije ryzyko pozaru lub po-
razenia elektrycznego.

Podrecznik uzytkownika 3




Zalecenia dotyczgce bezpieczeristwa

Nie nalezy przerabia¢ ani wy-
dituzaé przewodu zasilajacego.

+ Wystepuije ryzyko pozaru lub po-
razenia elektrycznego.

W celach instalacji, zawsze kon-
taktuj sie z dealerem lub autory-
zowanym centrum serwisowym.

+ Wystepuje ryzyko pozaru, poraze-
nia elektrycznego, wybuchu lub
zranienia.

Nie nalezy uruchamia¢ klimatyza-
tora na dtugi czas gdy wilgotnosé
jest bardzo wysoka a drzwi lub
okna pozostaja otwarte.

* Moze wystapi¢ kondensacja wilgoci i
zamoczenie lub zniszczenie mebli.

Nie wyjmowa¢ ani nie witykaé
wtyczki zasilajacej podczas
pracy urzadzenia.

+ Wystepuje ryzyko pozaru lub po-
razenia elektrycznego.

B Dziatanie

Nie instalowac, nie usuwac ani nie
dokonywa¢ ponownej instalacii jed-
nostki na wtasna reke (jako klient).

+ Wystepuije ryzyko pozaru, poraze-
nia elektrycznego, wybuchu lub
zranienia.

Do instalacji urzadzenia nie
wolno wykorzystywaé uszko-
dzonych uchwytéw.

+ W innym przypadku moze doj$¢
do obrazen lub uszkodzenia urza-
dzenia.

Nalezy zachowa¢ ostroznosé
podczas rozpakowywania i in-
stalacji produktu.

+ Ostre krawgdzie moga by przyczyng zra-
nienia. Nalezy zachowac szczegding
ostroznos¢ przy krawedziach urzadzenia
oraz zeberek skraplacza oraz parownika.

Miejsce instalacji nie powinno
traci¢ swoich wiasciwosci fi-
zycznych z uptywem czasu.

+ W przypadku zawalenia sie pod-
stawy klimatyzator moze spas¢
razem z nig, powodujgc uszko-
dzenia mienia, zniszczenie pro-
duktu i obrazenia ciafa.

Nalezy zwréci¢ uwage, aby
przewod zasilajacy nie zostat
wyrwany ani uszkodzony pod-
czas pracy urzadzenia.

+ Wystepuje ryzyko pozaru lub po-

razenia elektrycznego.

Nie dotykaé (nie obstugiwac)
urzadzenia mokrymi rekami.

+ Wystepuje ryzyko pozaru lub po-
razenia elektrycznego.

Nie nalezy umieszczaé NI-
CZEGO na przewodzie zasilaja-
cym.

+ Wystepuje ryzyko pozaru lub po-

razenia elektrycznego.

Nie nalezy umieszcza¢ grzejnikow
ani urzadzen grzewczych w po-
blizu przewodu zasilajacego.

+ Wystepuije ryzyko pozaru i pora-
zenia elektrycznego.
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Zalecenia dotyczgce bezpieczeristwa

Nie nalezy dopuszcza¢ do zala-
nia elementéw elektrycznych
woda.

+ Wystepuije ryzyko pozaru, uszko-
dzenia produktu lub porazenia
elektrycznego.

W razie wycieku gazu palnego,
przed wigczeniem urzadzenia
nalezy odcia¢ gaz i otworzy¢
okno w celu wentylacji po-
mieszczenia.

+ Nie nalezy uzywac telefonu ani wigcza¢
lub wytaczac przefacznikow. Wystepuje
ryzyko wybuchu lub pozaru.

Nie nalezy otwiera¢ kratki wlotowej

urzadzenia podczas pracy. (Nie nalezy
dotykac filtra elektrostatycznego, jesli
urzadzenie jest w niego wyposazone.)

+ Wystepuije ryzyko zranienia, pora-
zenia elektrycznego lub uszko-
dzenia produktu.

Urzadzenie nalezy odpowietrzy¢ od czasu do
czasu, gdy pracuje z piecem grzewczym itp.

+ Wystepuije ryzyko pozaru lub porazenia elektrycznego.

Nie nalezy przechowywac¢ ani
uzywac gazow palnych ani
paliw w poblizu urzadzenia.

+ Wystepuije ryzyko pozaru lub

awarii urzgdzenia.

Jesli z urzadzenia wydobywa
sie dziwny dzwiek, zapach lub
dym. Natychmiast roztaczy¢
wytacznik gtdwny lub odtaczyé
kabel zasilajacy.

+ Wystepuije ryzyko pozaru lub po-

razenia elektrycznego.

Gdy urzadzenie ulegnie zamoczeniu
(w wyniku zalania lub zanurzenia)
nalezy skontaktowac sie z autoryzo-
wanym centrum serwisowym.

+ Wystepuije ryzyko pozaru lub po-

razenia elektrycznego.

Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia w
szczelnie zamknigtych pomiesz-
czeniach przez dtugi czas.

+ Moze wystapi¢ brak tlenu.

Zatrzymacé prace i zamkna¢ okno
w przypadku burzy lub hura-
ganu. Jezeli jest to mozliwe,
usuna¢ produkt z okna zanim
nadciagnie huragan.

+ Wystepuije ryzyko pozaru, uszko-

dzenia produktu lub porazenia
elektrycznego.

Nalezy zachowa¢ ostroznos¢,
aby woda nie dostata si¢ do
produktu.

+ Wystepuje ryzyko pozaru, poraze-

nia elektrycznego, wybuchu lub
uszkodzenia produktu.

Wylaczy¢ gtéwne zrodto zasilania w przypadku
czyszczenia lub konserwacji urzadzenia.

+ Wystepuje ryzyko porazenia elektrycznego.
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Zalecenia dotyczgce bezpieczeristwa

Gdy produkt nie ma by¢ uzywany przez diuzszy
czas, nalezy odtaczy¢ wtyczke zasilania lub rozia-
czy¢ wytacznik gtéwny.

+ Wystepuije ryzyko uszkodzenia urzadzenia lub nieza-

Nalezy zwrdci¢ uwage, aby nikt nie mogt wejsé
lub spas¢ na urzadzenie zewnetrzne.

* Moze to spowodowac zranienie i uszkodzenie urza-

mierzonego jego uruchomienia.

dzenia.

( A OSTROZNIE )

M Instalacja

Po instalacii lub naprawie urzadzenia na-
lezy zawsze sprawdzié, czy nie nastapit
wyciek gazu (czynnika chtodzacego).

« Niski poziom czynnika chtodzacego
moze spowodowac awarie urzadzenia.

Nie nalezy instalowaé urzadzenia w
miejscu, gdzie hatas lub gorace po-
wietrze z urzadzenia zewnetrznego
moga spowodowac szkody lub
przeszkadzac sasiadom.

» Moze to by¢ ucigzliwe dla sagsia-
dow.

Nalezy zainstalowa¢ waz odwad-
niajacy, aby prawidtowo odprowa-
dza¢ wode.

+ Niewlasciwa instalacja weza
moze spowodowaé wyciek wody.

Co najmniej dwie osoby po-
trzebne sg, aby podniesé i prze-
nie$¢é urzadzenie.

+ Nalezy uwaza¢ na zranienia.

Przy instalacji produktu nalezy
zachowaé wypoziomowanie.

« Aby unikng¢ drgan lub uptywu

wody.

Nie nalezy instalowaé urzadzenia w
miejscu, gdzie moze by¢ ono nara-
zone na bezposredni wiatr morski
(kropelki stonej wody).

« Moze to spowodowac korozjg urzadzenia. Koro-

Zja, zwlaszcza na skraplaczu lub Zeberkach pa-
rownika, moze spowodowac wadliwe dziatanie
lub pogorszenie wydajnodci urzadzenia.

B Dziatanie

Nie wystawia¢ skory bezposrednio na oddziatywanie
chtodnego powietrza przez dugi okres czasu. (Nie sia-
dac na linii podmuchu.)

+ Moze to by¢ szkodliwe dla zdrowia.

Nie uzywa produktu do dodatkowych celow, jak na przyktad przechowywa-
nie Zywnosc, dziet sztuki itp. Jest to klimatyzator powszechnego uzytku, a
nie precyzyjny system chiodzacy.

+ Wystepuije ryzyko uszkodzenia lub utraty mienia.
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Zalecenia dotyczgce bezpieczeristwa

Nie nalezy blokowa¢ wlotu ani Do czyszczenia nalezy uzywacé miekkiej Nie nalezy dotyka¢ metalowych
wylotu powietrza. szmatki. Nie nalezy uzywac agresywnych czesci urzadzenia przy wyjmowaniu
detergentow, rozpuszczalnikow, itp. filtra powietrza. Sa bardzo ostre!
] ) . + Wystepuje ryzyko pozaru, poraze- + Wystepuje ryzyko zranienia.
* Moze to spowodowac awarie nia elektrycznego lub uszkodzenia
urzadzenia. plastikowych czesci urzgdzenia.
Nie nalezy wchodzi¢ na urza- Filtr nalezy zawsze poprawnie moco-  Nie nalezy wsadzaé rak ani innych
dzenie ani nic na nim kfas¢. wac. Filtr nalezy czyscic co dwa ty- przedmiotow do wlotu ani wylotu po-
(jednostki zewnetrzne) godnie lub czesciej, jesli wystepuje wietrza podczas pracy urzadzenia.
taka potrzeba.
- Wystepuije ryzyko zranienia * Zabrudzony filtr zmiesza wydajno$c * Znajduig sig tam ostre, ruchome czgsci,
oraz awarii produktu. pracy urzgdzenia i moze spowodowac mogace spowodowat zranienie.

usterki lub uszkodzenia.

Nie nalezy pi¢ skroplin odprowa- Uzy¢ stabilnego stoliku lub dra-  Wszystkie baterie w pilocie nalezy wy-
dzonych z urzadzenia. biny podczas czyszczenia lub mieniaé na nowe tego samego typu.
prowadzenia konserwacii pro- Nie nalezy miesza¢ starych i nowych
duktu. baterii ani réznych typow baterii.
* Nie sg one zdatne do picia i mogg + Nalezy zachowac ostrozno$¢ i + Wystepuje ryzyko wybuchu lub
spowodowac¢ powazne problemy uwazac na zranienia. pozaru
zdrowotne.
Nie nalezy tadowa¢ ani rozbiera¢ baterii. Baterii Jesli ptyn z baterii dostanie si¢ na skoére lub ubra-
nie nalezy wyrzucac¢ do ognia. nia, nalezy doktadnie zmy¢ je czysta woda. Nie
nalezy uzywac pilota, jesli baterie wyciekly.
* Mogg sie spali¢ lub wybuchnac. » Chemikalia zawarte w bateriach moga spowodowa¢

poparzenia i inne zagrozenia dla zdrowia.
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Przed rozpoczeciem pracy

l Przed rozpoczeciem pracy

Przygotowanie do dziatania

1. Skontaktuj si¢ ze specjalistg — instalatorem celem przeprowadzenia instalaciji.

2. Wiasciwie potacz kable pomiedzy jednostkami wewnetrzng i zewnetrzna.

3. Skorzystaj z obwodu dedykowanego.

4. Jesli wtyczka lub kabel sg uszkodzone, wymien je wytacznie na autoryzowane czesci zamienne.

1. Narazanie si¢ na bezposredni podmuch powietrza przez diuzszy czas moze by¢ szkodliwe dla zdrowia.

2. Nie narazaj mieszkaricow, zwierzat domowych ani roslin na bezposredni nadmuch powietrza przez
wydtuzony okres czasu.

3. Z powodu niedoboru tlenu, przewietrz pokoj jesli uzywane sg piecyki lub inne urzadzenia grzewcze.

4. Nie wykorzystuj klimatyzatora do cel6w, do ktérych nie jest przeznaczony (np. do konserwaciji urza-
dzen precyzyjnych, zywnosci, zwierzat domowych, ro$lin oraz dziet sztuki). Moze to uszkodzi¢
wspomniane podmioty.

Czyszczenie i konserwacja

1. Nie nalezy dotyka¢ metalowych czesci urzadzenia przy wyjmowaniu filtra powietrza.
Dotykanie ostrych, metalowych krawedzi moze spowodowaé zranienie.

2. Nie uzywaj wody do czyszczenia wnetrza klimatyzatora. Woda moze zniszczy¢ izolacje, co moze
prowadzi¢ do porazenia elektrycznego.

3. Pamietaj, zeby odtgczy¢ zasilanie i wytaczy¢ wytgcznik gdy zamierzasz przeprowadzi¢ czyszczenie
urzgdzenia. Istnieje ryzyko zranienia sig, gdy urzadzenie zostanie przypadkowo wtgczone podczas
czyszczenia jego wewnetrznych czesci.

Serwis

Skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem jezeli zamierzasz przeprowadzi¢ napraweg lub konserwacie.

Symbole uzywane w podrec.

A Ostrzezenie przed mozliwoscig porazenia elektrycznego.
Ostrzezenie przed zagrozeniem, mogacym spowodowac¢ uszko-
A dzenie klimatyzatora.

INFORMAC.JA B (99 symbol oznacza dodatkowe informacije.

8 Kilimatyzator typu Multi



Instrukcja obstugi

l Instrukcja obstugi

Panel zdalnego sterowa

1. Zdejmij pokrywe baterii, ciagnac ja w kierunku wskazywanym przez
strzatke.

2. Wiozy¢ nowe baterie, sprawdzajac czy zachowana zostata bieguno-
wos¢ (+) i (-).

3. Zamkna¢ pokrywe przesuwajac jg z powrotem na miejsce.

INFORMACJA

: Uzyj 2 baterii typu AAA (1,5 volta). Nie stosuj akumulatorkow.

Przechowywanie oraz wskazéwki dotyczace uzycia pilota zdalnego sterowania.

+ Pilota zdalnego sterowania mozna przechowywaé  « Aby regulowaé temperature klimatyzatora, skieruj pi-
zamocowanego na $cianie. lota zdalnego sterowania na odbiornik sygnatu.

Odbiornik sygnatu

Odbiera sygnaly z pilota zdalnego sterowania. (Dzwigk odbioru sygnatu: dwa krétkie sygnaty lub jeden dtugi.)

Lampki wskazania stanu pracy

Lampki wskazania stanu pracy

@ Wh/wyt. : Zapala si¢ podczas pracy systemu.

f}g Tryb nocny : Kontrolka za$wiecona podczas pracy w nocnym trybie automatycznym.
C'-) Timer : Zapala si¢ podczas pracy timera.

906 Tryb rozmrazania  : Kontrolka zaswieca sig podczas pracy w trybie rozmrazania albo pracy w trybie

(Defrost) goraceqo startu (hot start) (tylko model z pompa ciepta).

Praca jednostki : Kontrolka zaswiecona podczas pracy jednostki zewnetrznej
zewnetrznej (Tylko model chtodzacy)

-
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Instrukcja obstugi

Obstuga pilota zdalne

Pilot zdalnego sterowania przesyta sygnatu do systemu.

l_ Nadajnik sygnatu

TE@RBAO XS
> Q.

~
MREEE RiGEE | Bn

S TOPST—4
6 ¢
A\ N\ 3
2 |
).
4 <> N
\/‘2\ *;A_()\i} | OCANCEL \)
7 M ION-@-OFF g; g)
+ a
Tnsssr 1
14) 13
; Klapka
(otwarta)
~d Tryb pracy &
Dziatanie trybu chtodzenia 51",3
a4
Tryb Auto A
Va4
Osuszanie do poziomu optymalnego dla zdrowia O
A
E— Tryb ogrzewania -:¢:—
L Model chtodzacy({}), Model z pompg ciepta (‘))

1

2

\3) TURY

& e @

e @

S

& S

&

& &

PRZYCISK START/STOP 0}
Po wcisnigciu tego przycisku urzadzenie
zostaje uruchomione, po ponownym jego Q
weisnieciu wytgczone.

*AO #*A0

PRZYCISK WYBORU TRYBU PRACY
Stuzy do ustawienia trybu pracy.
PRZYCISKI USTAWIANIA TEMPERA-  Ferew ecwsens
POKOJOWEJ

Stuzg do ustawienia temperatury w po-
mieszczeniu.

PRZELACZNIK PREDKOSCI WENTYLA-
TORA POKOJOWEGO

Stuzy do wybrania jednej z czterech pred-

kosci wentylatora (niska, $rednia, wysoka

ub losowa.)

JET COOL

Stuzy do rozpoczynania i koriczenia pracy
w trybie szybkiego chfodzenia/ogrzewania.
(Szybkie chtodzenie/ogrzewanie obejmuje
rowniez super szybkg prace wentylatora.)

PRZYCISK FUNKCJI CHAOS

Stuzy do rozpoczgcia lub zakoriczenia ru-
chow zaluzji pionowej i ustawienia gor-
nego/dolnego kierunku przeptywu
powietrza,

PRZYCISKI ZALACZENIA (ON) | WYLACZENIA
(OFF) TIMERA

Stuzg do ustawienia czasu rozpoczecia i zakoriczenia
pracy.

PRZYCISKI USTAWIENIA GODZINY

Stuzg do ustawiania biezacego czasu.

PRZYCISK USTAWIENIA/ANULOWANIA TIMERA
Stuzy do ustawiania regulatora czasowego, po nadej-
4ciu ustawionego czasu oraz do jego anulowania.

PRZYCISK SLEEP MODE AUTO (AUTOMATYCZ-
NEGO TRYBU NOCNEGO)

Stuzy do uruchamiania automatycznej pracy w trybie
nocnym

PRZYCISK OBIEGU POWIETRZA

Stuzy do wymuszenia obiegu powietrza w pomieszcze-
niu bez jego chtodzenia ani ogrzewania.

PRZYCISK ROOM TEMPERATURE CHECKING

(KONTROLI TEMPERATURY POKOJOWEJ)
Stuzy do sprawdzenia temperatury w pomieszczeniu.

NEO PLASMA (OPCJA)
Stuzy do uruchamiania lub wytgczania funkcji oczysz-
czania plazmowego.

PRZYCISK ZEROWANIA
Uruchomienie pilota zdalnego sterowania.

PRZYCISK 2nd F
Uzywany przed wybraniem funkcji opisanych na nie-
biesko w dolnej czedci przyciskow.

@
)
-
(—;
O
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Instrukcja obstugi

Temperatura moze by¢ ustawiona w zakresie 18°C~30°C z

Sz . . .
Z1$| Dziatanie trybu chtodzenia
( )
Wecisnij przycisk Start/Stop. D
Rozlegnie sie sygnat dzwigkowy po-
___________ twierdzajacy wigczenie.
. J
~
Otworz klapke pilota. Aby wybraé chtodzenie (Cooling), nacisnij
przycisk wyboru trybu pracy. Po kazdym wcisnigciu przycisku,
tryb pracy zmienia si¢ w kierunku wskazanym przez strzatke.
(-
(s :
: r&
”””’l’ E S *AO *AO 2 % = A = 0 = — ]
:i § IBcs| %o » of & I
ottt - ottt
= > [ Chtodzenie  Automatycznie  Osuszanie do Og(zg;mllanie (tyko
& - poziomu model z pompg
i E( ) Heeo® 2 (Model zsamym ~ (Model Inego I i
8 @ : \_ ch#odzzemen‘:) pompa cweZ;)h) optdeargvev%o ’ o) )
<> |
. : ( )

krokiem 1°C.

Aby podnie$¢ temperature

Aby obnizy¢ temperature

( )
@ Mozesz wybraé jedna z czterech predkosci @
wentylatora - niska, $rednia, wysoka i
.......................................... CHAOS.
Po kazdym wcisnieciu przycisku, predko$¢
wentylatora zmienia sie w kierunku wskaza-
strzatke.
L nym przez strzatke )
~
Naturalny wiatr dzieki funkcji CHAOS
1 Dla uczucia wigkszej $wiezosci, nacis$nij przycisk predkosci wentylatora i ustaw tryb CHAOS.
W tym trybie nawiew podobny jest do naturalnego wiatru dzieki automatycznym zmianom predkosci wenty-
latora sterowanego uktadem CHAOS.
J
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Instrukcja obstugi

Tryb Auto

Wecisnij przycisk Start/Stop.
Rozlegnie sig sygnat dzwigkowy @
potwierdzajgcy wigczenie.

Otworz klapke pilota.

Aby wybrac tryb Auto, nacisnij przycisk wyboru trybu pracy.
Po kazdym wecisnieciu przycisku, tryb pracy zmienia sig w
kierunku wskazanym przez strzatke.

*ADO  kAD ff

= * = A = 0 = ko3
8B e » NI

sonnrttll o sonrttll
Chtodzenie Automatycznie  Osuszaniedo  Ogrzewanie (tylko
poziomu model z pompa

(Model zsamym ~ (Model z optymalnego dia ciepfa)
chiodzeniem)  pompa ciepta) zdrowia

J

*AOH s
‘ ..................

Temperatura i predkos¢ wentylatora sg ustawiane automatycz-
3 nie za pomocg sterownikow elektronicznych w oparciu o aktu-

alng temperature w pomieszczeniu.

Jezeli chcesz zmieni¢ temperature zadang, nacisnij przyciski

ustawiania temperatury pomieszczenia. Temperatura zadana

bedzie zmieniona z uwzglednieniem temperatury pomieszcze-

nia.

Aby podnie$¢ temperature

L Aby obnizy¢ temperature

~

1 Nie mozna zmieni¢ predkosci wentylatora wewnetrznego. Jest ona nastawiona przez regute Fuzzy.
(1 Jesli dziatanie systemu nie jest zgodne z oczekiwaniem, nalezy recznie wybra¢ inny tryb pracy.
System nie przetaczy sie automatycznie z trybu chtodzenia do trybu grzania lub odwrotnie, dlatego musisz

[ W czasie pracy w trybie auto, nacisnigcie przycisku wahania Chaos, spowoduje automatyczne poruszanie zaluzji
poziomych w gore i w dot. Aby zatrzyma¢ automatyczne poruszanie, nacisnij ponownie przycisk wahania Chaos.

\_
r
W CZASIE PRACY W TRYBIE AUTO
ponownie wybrac tryb i ustawi¢ zadang temperature.
.

J
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Instrukcja obstugi

Osuszanie do poziomu optymalnego dla zdrowia

~N
Wecisnij przycisk Start/Stop. @
Rozlegnie sie sygnat dzwigkowy po-
twierdzajacy witgczenie.

( 2 Otworz klapke pilota.

Aby wybrac¢ tryb Osuszania do poziomu optymalnego dla zdro-
wia, nacisnij przycisk wyboru trybu pracy.
Po kazdym wcisnieciu przycisku, tryb pracy zmienia sie w kie-
runku wskazanym przez strzatke.
"""" #A0  #AO r;
= = 1 = A = 0 = % n]
& Hc be » of & I
sononttl] - sononetl]
Chtodzenie ~ Automatycznie = Osuszaniedo  Ogrzewanie (tylko
poziomu model z pompg
: (Model zsamym ~ (Model z optymalnego dla ciepfa)
A\ V4 /\ : \_ Cfiodzeniem)  pompa cieple) zdrowia
Ustaw predko$¢ wentylatora. D

Mozna wybra¢ jedng z czterech predkosci
wentylatora: wolna, $rednia, szybka, CHAOS.
Po kazdym wcisnieciu przycisku, predko$¢
wentylatora zmienia sie w kierunku wskaza-
nym przez strzatke.

o
o
=
(7)
23

( Naturalny wiatr dzieki funkcji CHAOS

@ (1 Dla uczucia wigkszej $wiezosci, naciénij przycisk predkosci wentyla-

: : tora i ustaw tryb CHAOS. W tym trybie nawiew podobny jest do natu-
R TR ETLTTITLTTIPRIS: : ralnego wiatru dzigki automatycznym zmianom predkosci wentylatora
sterowanego uktadem CHAOS.

J

W CZASIE PRACY W TRYBIE OSUSZANIA DO POZIOMU OPTYMALNEGO DLA ZDROWIA: )

(1 Po wybraniu trybu osuszania za pomocg przycisku wyboru trybu pracy, klimatyzator rozpoczyna osuszanie,
dostosowujac automatycznie ustawienie temperatury w pomieszczaniu i objeto$¢ powietrza tak, aby zapewni¢
najlepsze warunki dla osuszania w oparciu 0 zmierzong temperature w pomieszczeniu. W tym przypadku na
pilocie nie jest wy$wietlana temperatura zadana, nie mozna jej rowniez ustawic.

(1 W czasie osuszania do poziomu optymalnego dla zdrowia, objeto$¢ przeptywajacego powietrza jest ustawiana
automatycznie na podstawie biezacej temperatury w pomieszczeniu. Dzigki temu warunki w pomieszczeniu sg
utrzymywane na poziomie optymalnym dla zdrowia nawet w okresie bardzo wysokiej wilgotnosci.

Podrecznik uzytkownika 13



Instrukcja obstugi

N
-
AT

o
a1
e

ol

Ogrzewanie (tylko model z pompa ciepta)

poziomu optymalnego i
dla zdrowia IECRREIRESED

( )
Wcisnij przycisk Start/Stop. D
Rozlegnie sie sygnat dzwie-
kowy potwierdzajgcy wigcze-
nie.
L J
) ) )
Otworz klapke pilota.
Aby wybra¢ ogrzewanie (Heating), nacisnij przycisk wyboru
trybu pracy. Po kazdym wcisnieciu przycisku, tryb pracy
zmienia sie w kierunku wskazanym przez strzatke.
kA
L = * = A = 0 = _ ir ]
§ IHcy| 8o » of & Jl
sonnttll " sonnnttl
Chtodzenie Automatycznie Osuszanie do Ogrzewanie (tylko
.

J

Ustaw temperature wyzszg niz temperatura w pomieszcze-
niu. Temperatura moze by¢ ustawiona w zakresie 16°C~30°C
z krokiem 1°C.

'3

Aby podnie$¢ temperature

...... v
3 R Aby obnizy¢ temperature
............................ L )
LG
@ ( )
Ponownie ustaw predko$¢ wentylatora. @
J 4 Mozesz wybrac jedng z czterech predko-
$ci wentylatora - niska, $rednia, wysoka
lub CHAOS. Po kazdym wcisnigciu przy-
......................................... cisku, predko$¢ wentylatora zmienia sie
w kierunku wskazanym przez strzatke.
. J
~
Naturalny wiatr dzieki funkcji CHAOS
(1 Dla uczucia wiekszej $wiezosci, nacisnij przycisk predko$ci wentylatora i ustaw tryb CHAOS.
W tym trybie nawiew podobny jest do naturalnego wiatru dzigki automatycznym zmianom predkos$ci wentyla-
tora sterowanego uktadem CHAOS.
J
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Instrukcja obstugi

f) Chtodzenie Jet Cool

( )
Weciénij przycisk Start/Stop. (D
Rozlegnie sie sygnat dzwig-
kowy potwierdzajgcy wigcze-

JRTTIPIIPS nie.

\_

(
Nacisnij przycisk intensywnego chtodzenia P

P (Jet Cool), aby uruchomi¢ tryb szybkiego @
7”” chtodzenia, w ktorym urzadzenie bedzie
£ et B2 pracowaé z bardzo duza predkoscig wenty-
: latora w trybie chtodzenia.

\ ,

( )
Aby anulowac¢ tryb chtodzenia Jet Cool, nacisnij ponownie

3 przycisk Jet Cool, przycisk wentylatora lub przycisk ustawia-
nia temperatury w pomieszczeniu a urzadzenie bedzie pra-
cowac z wysoka predkoscig wentylatora w trybie
chtodzenia.
@La C
J lub lub 1
\_ w,
( )

INFORMACJA

4 W czasie chfodzenia JET COOL w dowolnym momencie klimatyzator rozpoczyna nadmuchi-
wanie chtodnego powietrza z bardzo wysoka predkoscig oraz temperaturg zadang ustawiong
automatycznie na 18°C. Ma to najlepsze zastosowanie dla obnizenia temperatury w pomiesz-
czeniu w jak najkrotszym czasie.

1 Aby powrdcic do normalnego trybu chtodzenia z Jet Cool, wystarczy nacisnac jeden z naste-
pujgcych przyciskow: wyboru trybu pracy, wyboru objetosci przeptywu powietrza, ustawiania
temperatury lub ponownie przycisk JETCOOL.

. w,

Podrecznik uzytkownika 15
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Instrukcja obstugi

BLASMA

Oczyszczanie PLASMA NANO (opcjonalne)

..........

Wecisnij przycisk Start/Stop. D
Rozlegnie sie sygnat dzwigkowy po-
twierdzajacy wigczenie.

¢ e
@D serrertll

Otworz klapke pilota.

Nacisnij przycisk oczyszczania PLA-
SMA ON/OFF.

Oczyszczanie powietrza rozpocznie
sie po nacis$nieciu tego przycisku
oraz zakoriczy sie po ponownym
jego nacisnieciu.

Ustaw predkos¢ wentylatora. Mozesz wybra¢ jedng

z czterech predkosci wentylatora - niska, $rednia,
wysoka lub CHAOS. Po kazdym wcisnigciu przyci- @
sku, predkos¢ wentylatora zmienia si¢ w kierun
wskazanym przez strzatke.

s# Oczyszczanie powietrza plazmowe (PLASMA)
moze by¢ wykonywane w czasie ogrzewania lub
w dowolnym innym trybie.

p
Tylko plazmowe oczyszczanie powietrza

H
*

m

Gdy nacisniesz przycisk PLASMA rozpocznie sie
oczyszczanie plazmowe NANO PLASMA.

Po kazdym wcisnieciu przycisku ( @ ), predkos¢
wentylatora zmienia sie.

16 Klimatyzator typu Multi




Instrukcja obstugi

28 Funkcja 2nd F

4 A
Wecisnij przycisk Start/Stop.
Rozlegnie sie sygnat dzwie- (D
............ kowy potwierdzajacy wtgcze-
: nie.
\. y,
——
— e 2
~@MEAL X% Otworz klapke pilota i nacisnij przycisk 2nd F, aby uruchomic¢
xe) ’L”I_"F 2 funkcje wydrukowane na niebiesko na dole przyciskow.
Rkl (Sprawdz wskazanie funkcji 2nd na wyswietlaczu pilota.)
= e Tg przyciski obstugujg ustawienie timera w nastepujacy spo-
$8/888 (588 | Bn sob:
FERIRIALIY ON _@ -OFF (OSET
QP
\. J
4 A
Funkcja 2nd wytgcza sig¢ automatycznie po krétkim czasie lub 8
3 po ponownym nacisnieciu przycisku. h
: X
@ reser O ....... . \ ) B
e ™
Aby uzyskac szczegoly, patrz funkcje na nastepnej
stronie.
L J
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Dodatkowe wtasciwosci

l Dodatkowe wiasciwosci

Tryb nocny

nocnego), aby ustawi¢ czas, kiedy chcesz aby
urzgdzenie automatycznie sie wytaczyto.

i
1. Weiénij Sleep Mode Auto (automatycznego trybu (@

2. Timer mozna zaprogramowac¢ w krokach jedno go-
dzinnych wciskajgc przycisk automatycznego trybu

nocnego od 1 do 7 razy. Tryb nocny mozna ustawié

na okres od 1 do 7 godzin.

Aby zmieni¢ o jedng godzing zadany czas, wcisnij
przycisk automatycznego trybu nocnego celujgc pi-
lotem w klimatyzator.

3. Sprawdz, czy za$wiecit sie diodowy wskaznik auto-
matycznego trybu nocnego.

Ustawianie czasu

1. Czas mozna ustawi¢ tylko po przyci$nigciu przycisku
Reset. W przypadku wymiany baterii przycisk reset
musi zostaé wcisniety aby wyzerowa¢ czas.

Weciénij przycisk Start/Stop. )

Ay
%

Opozniony start/Zaprogramowane
wytaczenie

2. Wcisnij przycisk 2" F i sprawdz
czy pojawita sie ikona 2" F.

1. Sprawdz, czy na wy$wietlaczu pilota ustawiony jest
wiasciwy czas.

2. Nacisnij przycisk drugiej funkcji (2"F) %
3. Weisnij przyciski zat. (ON) i wyt. (OFF)
Timera, aby zatgczy¢ lub wytgczy¢ timer. o
czasu.

4. Ustaw czas przy pomocy .@ W
@
INFORMACJA

przyciskow ustawiania
: Wybierz jeden z czterech ponizszych trybow dziatania.

Aby anulowac tryb nocny, wcisnij kilkakrotnie przycisk
automatycznego trybu nocnego, az zniknie gwiazdka
( ¢ ) z panelu wyéwietlacza.

INFORMACJA

: Tryb nocny bedzie wykonywany z niskg (chtodze-
nie) lub $rednig predkoscia wentylatora (tylko z
pompg ciepta) dla spokojnego snu.

W TRYBIE CHLODZENIA: Zadana temperatura zo-
stanie automatycznie podniesiona o 1 °C w ciggu
trzydziestu minut (2 °C w ciggu jednej godziny), po-
prawiajgc komfort snu.

3. Ustaw czas przy pomocy przyciskow ustawiania go-

- @

(OCANCEL
4. Naciénij przycisk ustawiania timera (Timer SET).

INFORMACJA

: Sprawdz wskazanie A.M. (przed potudniem) lub P.M.
(po potudniu).

OSE

OCANCEL

5. Wybierz ustawienie wytgczania /
wigczania naciskajac przycisk O
ustawiania timera celujac pilotem
zdalnego sterowania w odbiornik sygnatu.

Aby skasowa¢ ustawienie timera
owee  Weisnij przycisk anulowania ustawien timera
b (Timer Cancel) kierujac pilota w strone odbior-
nika sygnatu.
(Kontrolki timera na klimatyzatorze oraz na
wy$wietlaczu zgasna.)

W czasie pracy urzadzenia

@&B TIME EDTIME
am ¢ 3.1 am. ponn
il

‘ oN TIME @3 TIME
am. 3’1 am. 1"”7

EMTIME @& TIME
am. ﬁﬁ am. 333

Timer opdZnienia
zatgczenia (ON Timer)

Timer opoznienia wytaczenia
(OFF Timer)

Timer opdznienia wytgczenia
i zataczenia (OFF ON Timer )

Timer opoznienia zatgczenia i
wytgczenia (ON OFF Timer)

18 Klimatyzator typu Multi



Dodatkowe wtasciwosci

Sterowanie kierunkiem nadmuchu powietrza goéra - dét.

Kierunek nadmuchu powietrza gora - dét mozna regulo- _
INFORMACJA

wac przy pomocy pilota.

(1 Weisnigcie przycisku funkcje CHAOS rozpocznie automatyczne
zmiany kierunku nadmuchu powietrza w ptaszczyznie gora - dot.
Kierunek zmian okreslony jest przez algorytm losowy, ktérego
celem jest rownomierne rozprowadzenie powietrza w catym po-
mieszczeniu, a jednoczesnie zwigkszenie poczucia komfortu
dzigki podmuchom podobnym do naturalnego wiatru.

(1 Zawsze uzywaj pilota do ustawiania kierunku nadmu-
chu powietrza gora - dot. Reczne przestawianie kata
zaluzji sterowania nadmuchem géra - dot moze spo-
wodowa¢ uszkodzenie klimatyzatora.

(1 Gdy klimatyzator jest wytaczony , zaluzje kierujace przeptyw
powietrza w ptaszczyznie pionowej zamykajg otwor wylotowy.
Aby ustawi¢ kierunek nadmuchu

prawo - lewo (poziomo).
Ustaw kierunek nadmuchu prawo — lewo (poziomo) recznie.

A\ OSTRZEZENIE

: Podczas ustawiania zaluzji kierujacych kierunkiem
nadmuchu w pionie (gora — dot) uwazaj aby nie
uszkodzi¢ parownika.

1. Wcisnij przycisk Start/Stop, aby zataczy¢ urzadzenie.

2. Otworz klapke pilota zdalnego sterowania.

3. Nacisnij przycisk Chaos Swing a zaluzje zaczng poru-
szac sig gora - dot.

4. Nacisnij ponownie przycisk trybu zmiennego Chaos,
aby ustawi¢ zaluzje w zgdanym potozeniu.

(

N

Tryb wymuszonego obiegu powietrza

Wymusza obieg powietrza w pomieszczeniu bez jego chtodzenia ani ogrzewania.
1. Wcisnij przycisk Start/Stop. Rozlegnie sie potwierdzajacy sygnat dzwigkowy.

2. Otworz klapke pilota zdalnego sterowania. Nacisnij przycisk Air Circulation. Teraz kazde nacisniecie przycisku wy-
boru predkosci wentylatora spowoduje zmiane predkosci wentylatora z niskiej na CHAOS i z powrotem na niska.

i

+ &
L = + = + = + = +
= =
3
m 7 snnrttll
Nadmuch CHAOS Niska predkos¢ Srednia predko$¢ Wysoka predkosé¢
wentylatora. wentylatora. wentylatora.

INFORMACJA

[ Funkcja CHAOS zmniejsza zuzycie energii | zapobiega nadmiernemu wychtodzeniu. Predko$¢ wentylatora zmie-
nia sie automatycznie z wysokiej na niskg i na odwrét w zaleznosci od temperatury otoczenia.
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Dodatkowe wtasciwosci

Praca wymuszona

Operacja zostanie rozpoczeta gdy przycisk
zasilanie zostanie przyci$niety bez uzycia
pilota zdalnego sterowania.

Nacisnij ten przycisk ponownie, aby za-
trzymac.

Przycisk
zasilania

Modelchioczzcy : . Model z pompa ciepta
Temp. pomieszczenia224°C |  21°C <Room Temp. <24°C Room Temp. <21°C
Tryb pracy Chtodzenie Chtodzenie Osuszanie do poziomu optymalnego dla zdrowia Ogrzewanie
Predkost wentyalorawenngtznego | Wysokie Wysokie Wysokie Wysokie
Ustawianie temperatury 22°C 22°C Temperatura powietrza zasysanego 24°C

GDY PRZEDNIA KRATKA JEST OTWARTA:

(1 Gdy przednia kratka jest otwarta w celu czyszczenia filtrow powietrza lub jakichkolwiek innych przyczyn, urzadzenia automa-
tycznie zatrzyma sig dla zachowania bezpieczenstwa. W niektorych 60 Hz modelach (tylko chtodzacych), wszelkie zapisane
funkcje takie jak tryb pracy, temperatura pomieszczenia, start i zatrzymania poprzez timer, itd. zostang usuniete.

(1 Aby ponownie uruchomi¢ urzadzenie zamknij przednig kratke oraz naciénij przycisk Start/Stop na pilocie zdalnego sterowania.

W przypadku koniecznosci prosimy zresetuj funkcje zarezerwowane takie jak Start & Stop oraz zadana temperatura w pomieszczeniu.

Auto restart

Gdy zasilanie zostanie ponownie uruchomione po jego wyfaczeniu urzagdzenie rozpocznie automatycznie prace we wcze-
$niej ustawionych parametrach.

Tej funkciji nie trzeba aktywowaé.

W trybie poczatkowym wentylator pracuje z niska predkoscig a sprezarka uruchamia sig¢ 3 minuty pozniej.

Po uruchomieniu sprezarki predko$¢ wentylatora powraca do poprzedniego ustawienia.

A\ OSTRZEZENIE

: W przypadku dtugotrwatego odciecia zasilania, odtacz gtdwne zasilanie urzadzenia aby unikngé niepowo-
tanego automatycznego uruchomienia.

Pomocna informacja

Predko$¢ wentylatora i wydajno$¢ chtodzenia.
Wydajnos¢ chtodzenia podana w specyfikacii jest
osiggana przy wysokiej predkosci wentylatora. Wydaj-
nos¢ ta bedzie mniejsza dla $redniej i niskiej predko-
$ci wentylatora.

Wysoka predko$¢ wentylatora jest zalecana do szyb-
kiego schtadzania pomieszczenia.
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Konserwacja i serwis

l Konserwacja i serwis

Przed rozpoczgciem konserwacji wytacz zasilanie sieciowe.

Jednostka wewnetrz

Kratka, obudowa i pilot

1 Wytgcz system przed czyszczeniem. Urzadzenie nalezy czy$ci¢ migkkg szmatka.
Nie nalezy uzywa¢ wybielacza ani $rodkéw Sciernych.

INFORMACJA

: Zasilanie sieciowe musi by¢ odfaczone przed rozpoczeciem czyszczenia jednostki wewnetrznej.
1 Nigdy nie nalezy uzywac¢:
+ Wody o temperaturze wyzszej niz 40°C. Moze spowodowac¢ odksztatcenie i/lub odbarwienie.

* Lotnych substanciji.
Moga zniszczy¢ powierzchnie klimatyzatora.

FILTRY POWIETRZA
Filtry powietrza znajdujace sie za przednig kratka Lopétk wyotu powietiz2

nalezy sprawdza¢ i czysci¢ co dwa tygodnie lub  topatka pionowa Lopatka pozioma

1. Unies$¢ przedni panel dostepowy i lekko pociggnaé¢
jezyczek filtra do przodu w celu wyjecia filtra.

2. Filtry nalezy wyczysci¢ odkurzaczem lub cieptg
wodg z delikatnym Srodkiem myjacym.

- W przyp_adku QUzego zabrudzenia, umyj Filly poietrza 8 topatka pionowa topatka pozioma
w letniej wodzie z detergentem. (za panelem przednim) LO%?glv(ﬁe%?'“ Filry powietrza (za panelem przednim)
. Uzy_C|e goracej quy (40°C |U‘b VYIQCGI) Otwor wentylacyjny na wlocie powietrza Otwér wentylacyjny
moze spowodowac deformacie filtra. na wlocie powietrza
3. Po umyciu woda filtr nalezy dobrze wysuszy¢ w (9k/12K) (18K/24K)

zacienionym miejscu.
4. Zamontowac filtr na miejsce.

FILTR PLAZMOWY NANO (OPCJONALNY)

Filtr NANO PLASMA , znajdujace sie za filtrem powietrza, powinien by¢ sprawdzany i czyszczony co 3 miesigce
lub czesciej w razie potrzeby.

1. Po otworzeniu przedniej kratki, pocig-
gnij delikatnie do przodu, aby wyjac filtr
plazmowy NANO.

n

. Usun kérz przy pomocy odkurzacza lub
sprezonego powietrza.
(Nie zaleca sie mycia filtra w wodzie).

Fitr plazmowy R
NANO

3. Zwr6¢ uwage na naciecia linii wytadowania elektrycznego. (Ok/12K) (18k24K)

4. Umies$¢ ponownie filtr NANO w orygi-
nalnym potozeniu.

A\ OSTRZEZENIE

: Filtra plazmowego nie nalezy dotyka¢ przez 10 sekund od otwarcia kratki wlotowej — moze nastapié¢ po-
razenie elektryczne.
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Konserwacja i serwis

Gdy klimatyzator nie bedzie uzywany przez d#

nizmy.

A\ OSTRZEZENIE

zasilania.

wac pozar.

. Wyjmij baterie z pilota.

Ustaw klimatyzator w trybie wymuszonego
obiegu powietrza na 2 — 3 godzin (patrz str.19).
+ Pomoze to osuszy¢ wewnetrzne mecha-

Wytgcz bezpiecznik oraz odtgcz kabel

: Wyltacznik bezpiecznik, gdy klimatyzator nie
bedzie uzywany przez diugi okres czasu.

Moze gromadzi¢ sig kurz, moze spowodo-

wane.

Wyczys¢ filtr powietrza i zamontuj go z po-
wrotem w urzgdzeniu (Czyszczenie filtrow;
patrz strona 21).

Sprawdz, czy wlot i wylot urzadzenia we-
wnetrznego i zewnetrznego nie sg zabloko-

Wskazowki dotyczace eksploatacji

Nie jest to korzystne dla zdro-
wia i powoduje marnotrawstwo
energii elektrycznej.

O ile tylko jest to mozliwe na-
lezy unika¢ otwierania drzwi i
okien, aby utrzyma¢ chtodne
powietrze w pomieszczeniu.

Nie nalezy pozwala¢, aby bez-
posrednie $wiatto stoneczne
wpadato do pomieszczenia, gdy
pracuje klimatyzator.

Zapchanie filtra zmniejsza prze-
ptyw powietrza i obniza sku-
teczno$¢ chtodzenia oraz
osuszania. Filtry nalezy czysci¢
€0 najmniej raz na dwa tygo-
dnie.

Poziomy i pionowy kierunek na-
wiewu nalezy ustawi¢ w taki
sposob, aby w catym pomiesz-
czeniu uzyskac jednakowa tem-
perature.

Jako ze okna normalnie sg za-
mkniete, dobrym pomystem jest
wietrzenie pomieszczenia od
czasu do czasu.
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Konserwacja i serwis

Rozwigzywanie problem

Sprawdz ponizsze punkty przed wezwaniem serwisu. Jezeli problem pozostaje nadal, skontaktuj sie ze sprzedawca lub serwisem.

Przypadek

Wyjasnienie

Patrz strona

nic nie wy$wietla.

+ Czy baterie wiozono zgodnie z ich biegunowoscig (+/-)?

+ Sprawdz ustawienie temperatury 18
Klimatyzator nie dziafa. - —
+ Sprawdz czy bezpiecznik jest wiaczony. -
W pomieszczeniu wystepuje dziwny | « Sprawdz, czy nie jest to zapach wilgoci, ktora wsigkta w )
zapach. Sciany, dywan, meble lub ubrania w pomieszczeniu.
Wydaje sie, ze z urzadzenia wycie- | » Sprawdz czy waz spustowy jest szczelnie podtgczony lub )
kaja skropliny. czy jednostka wewnetrzna jest rowno zainstalowana.
+ To jest zabezpieczenie urzgdzenia.
Klimatyzator nie dziafa przez okoto 3 | « Odczekaj okoto 3 minuty do rozpoczecia pracy. )
minuty po uruchomieniu. + Okoto 3 minuty opdznienia chroni sprezarke przed czesty
wigczaniem/wytaczaniem.
« Czy filtr powietrza nie jest zabrudzony? Patrz instrukcje 24
czyszczenia filtra powietrza.
Eif chiodziub nie ogrzewa efektyw- |, Czy temperatura zostafa ustawiona prawidtowo? 11,14
+ Czy wloty/wyloty z urzgdzenia zewnetrznego lub wewnetrz- )
nego nie sg zapchane?
« Stycha¢ dzwiek przypominajacy przeptyw wody.
-To jest odgtos przeptywania czynnika chtodzgcego w urza-
dzeniu.
Klimatyzator gto$no pracuje. + Stycha¢ dzwiek przypominajacy uwalnianie sprezonego -
powietrza do atmosfery.
-To jest odgtos przeptywania wody odwilzajacej w urzgdze-
niu.
Wyswietlacz na pilocie jest blady lub | « Czy baterie sig nie wyczerpaty? 9

Stychag trzaski.

« Dzwigk taki pochodzi z rozszerzania/kurczenia sig panelu
przedniego na skutek zmian temperatury.
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FELJEGYZESEK

irja be ide a tipus szamat és a gyari szamot:

Modell szama

Gyartasi szam

Ezeket a szdmokat az egyes készUlékek oldalan 1évé cimkén talalja
meg.

A markakereskedd neve

A vasarlas datuma

W Kapcsolja hozza ehhez a laphoz az tvételi elismervényt, hogy kéz-
nél legyen, ha igazolni kell a vasérlas iddpontjat, vagy ha jotallasi
probléméak meriinének fel.

OLVASSA EL EZT A KEZI-
KONYVET

Sz&mos hasznos Utmutatast taldl itt a klimaberendezés helyes kezelé-
sére és karbantartasara vonatkozoan. Egy kis odafigyeléssel sok idét és
pénzt takarithat meg klimaberendezésének élete soran.

A hibakeresési tippek tablazataban szamos feleletet talal a gyakrabban
el6forduld problémakra. Ha eldbb elolvassa a Hibakeresési tippeket, va-
l6szintileg nem kell a szervizhez fordulnia.

A\ OVINTEZKEDESEK

+ A késziilék javitasaval vagy karbantartasaval kapcsolatban for-
duljon a markaszervizhez.

+ A késziilék felszerelését szakemberrel végeztesse el.

+ Kisgyermekek vagy hozza nem ért6 személyek nem hasznalhatjak
feliigyelet nélkiil a klimaberendezést.

- Ugyelni kell, hogy kisgyermekek ne jatsszanak a klimaberendezés-
sel.

+ Ha a tapkabelt cserélni kell, ezt csak felhatalmazott személy végez-
heti, eredeti tartalék-alkatrészek felhasznalasaval.

+ Atelepitést csak minGsitett szakember végezheti, a nemzeti elekt-
romos torvényi elirasoknak megfeleléen.
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Biztonsagi ovintézkedések

N Biztonsagi 6vintézkedések

A felhasznal6 vagy méas személy sériilésének, vagy vagyontargyak karosodasanak elkertilése érdekében

be kell tartani az alabbi eldirasokat.

W Az el6irasok figyelmen kivill hagyasa miatti helytelen (izemeltetés sériilést vagy kart okozhat. Ezek su-

lyossagat az alabbiak jelzik.

[ AFIGYELEM

Ez a jel halal vagy sUlyos sérllés lehetségére figyelmeztet.

1 AV'GYAZAT Ez a jel csak sériilés vagy anyagi kar lehetéségére figyelmeztet.

Bl A kézikdnyvben hasznalt jelképek jelentése a kdvetkezd.

O

Semmiképpen se tegye.

.0

Feltétleniil kbvesse az utasitasokat.

AN AN

- ~
( AAFIGYELEM )

H Felszerelés

Ne hasznéljon hibés vagy a sziik-
ségesnél kisebb elektromos meg-
szakitot. A késziiléket mindig kiilon
erre a célra szolgald elektromos
megszakitd utan kell szerelni.

+ Fenndll a tliz vagy az aramiités ve-
szélye.

Biztonsagosan szerelje fel a ve-
zérlodoboz paneljét és fedelét.

* Fenndll a t(iz vagy az &ramiités ve-
szélye.

Az elektromos szerelési munka-
kat a markakereskedovel, szak-
képzett villanyszerelovel vagy
egy hivatalos szervizkézponttal
végeztesse el.

+ On sohase szerelje szét vagy ja-
vitsa a késziléket. Fenndll a tliz
vagy az aramités veszélye.

Mindig kiilon aramkort és kismeg-
szakitot hasznaljon.

* Ahelytelen kdbelezés vagy felszere-
és tizet vagy aramuitést okozhat.

Mindig féldelje le a késziiléket.

+ Fenndll a tliz vagy az aramiités ve-
szélye.

z
>
Q
>
Py

Megfelelden méretezett biztosité-
kot vagy megszakitot hasznaljon.

* Fenndll a tliz vagy az &ramiités ve-
szélye.

Hasznalati atmutato 3



Biztonsagi ovintézkedések

A tapkabelt ne alakitsa at és ne
toldja meg.

+ Fenndll a tliz vagy az &ramiités ve-
szélye.

A felszereléshez mindig forduljon
a markakeresked6hoz vagy egy
hivatalos szervizkdzponthoz.

+ Fennall a tliz, aramiités, robbanas
vagy sériilés veszélye.

Ne jarassa hosszabb ideig a kli-
maberendezést ha nagyon nagy a
levego paratartalma és egy ajto
vagy ablak nyitva maradt.

* A nedvesség kondenzalodhat és be-
nedvesitheti vagy karosithatja a bu-
torokat.

Miikodés kdzben ne hiizza ki a
halézati kabelt.

+ Fenndll a tliz vagy az aramiités ve-
szélye.

B Hasznalat

On ne szerelje fel, le, vagy ne sze-
relje at a késziiléket.

* Fennall a tliz, aramiités, robbanas
vagy sérilés veszélye.

Ne szerelje a késziiléket hibas all-
vanyra.

* Ez személyi sérilést és anyagi kart
okozhat, vagy a készUlék deforméa-
lédhat.

Legyen dvatos a késziilék kicso-
magolasa és felszerelése soran.

+ Eles peremek sériilést okozhatnak.
Fokozottan iigyeljen a burkolat éle-
ire, a kondenzator és a pérologtatd
ventilatorlapataira.

Ugyeljen arra, hogy a felszerelési
hely allapota az id6 soran ne ro-
moljon.

* Ha a tarto leszakad, a kész(ilék vele
egy(tt leeshet és anyagi kart, sze-
mélyi sériilést okozhat, illetve a ké-
sziilék megsériilhet.

Ugyeljen, hogy iizem kézben ne
huzodhasson ki vagy sériiljon
meg a tapkabel.

+ Fenndll a tliz vagy az &ramiités ve-

szélye.

Nedves kézzel ne érintse meg és
ne lizemeltesse a késziiléket.

+ Fenndll a tliz vagy az &ramiités ve-
szélye.

Semmit se tegyen a tapkabelre.

+ Fenndll a tliz vagy az &ramiités ve-

szélye.

A tapkabel kozelében ne legyen fii-
totest vagy mas fiitéberendezés.

+ Fenndll a tliz vagy az &ramiités ve-
szélye.
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Biztonsagi ovintézkedések

Ne keriiljon viz az elektromos al-
katrészekre.

+ Fenndll a tliz, a készilék meghiba-
sodasanak vagy az aramités ve-
szélye.

Ha égheto géz szivarog, zarja el a
gazt mielGtt a késziiléket bekap-
csolna, és az ablakot kinyitva
szelloztessen ki.

* Ne haszndlja a telefont és ne mi-
kddtessen villanykapcsolét. Tiiz-
vagy robbanésveszély all fenn.

Uzem kdzben ne nyissa ki a ké-
sziilék bemeneti racsat. (Ha van
elektrosztatikus sziird, ne érintse
meg.)

+ Fennall a fizikai sériilés, aramiités
vagy a késziilék tonkremenetelének
veszélye.

Rendszeresen szelloztesse a késziiléket, ha kalyha-

val stb. egyiitt hasznalja.

+ Fennall a tliz vagy az &ramités veszélye.

Ne taroljon vagy hasznaljon ég-
hetd gazt vagy éghetd anyagokat
a késziilék kozelében.

+ Fenndll a tliz vagy a készUlék kéro-
sodasanak veszélye.

Ha a késziilék kiilonds hangot
ad, szag vagy fist jelenik meg.
Kapcsolja le a kismegszakitot

vagy csatlakoztassa le a halo6-

zati kabelt.

+ Fenndll az &ramiités vagy a tliz ve-
szélye.

Ha a késziilékbe nedvesség jut
(elarasztas vagy viz ala meriilés),
keressen fel egy hivatalos szak-
szervizt.

+ Fenndll a tliz vagy az &ramiités ve-
szélye.

A késziilék tisztitasakor vagy karbantartasakor kap-
csolja le a haldzati fesziiltséget.

* Fenndll az aramités veszélye.

Hosszabb ideig ne hasznalja a be-
rendezést szorosan lezart helyi-
ségben.

+ Oxigénhiany léphet fel.

Vihar vagy hurrikan esetén éllitsa
le a késziiléket és zarja be az ab-
lakot. Ha lehetséges, a hurrikan
érkezése eldtt vigye el a késziilé-
ket az ablaktol.

* Fenndll a tliz, a készllék meghiba-
sodéasanak vagy az aramités ve-
szélye.

Ugyeljen arra, hogy ne jusson viz

a késziilékbe.

+ Fennall a tliz, aramiités, robbanas
vagy sérilés veszélye.

z
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Biztonsagi ovintézkedések

Ha a késziiléket hosszabb ideig nem hasznalja,
hizza ki a tapkabelt vagy kapcsolja le a kismeg-
szakitot.

+ Fenndll a készilék sérilésének, meghibasodasanak
vagy szandékolatlan miikédésének a veszélye.

Ugyeljen arra, hogy senki ne léphessen vagy eshes-
sen a kiiltéri egységre.

« Ez személyi sérllést okozhat vagy a készilék karosoda-
sat eredményezheti.

e A A
(_ AAVIGYAZAT )

H Felszerelés

Akésziilk felszerelése vagy javitasa
utan mindig ellendrizni kell, nincs-e
géz- (hiitokozeg-) szivargas.

+ Alacsony hiit6kdzeg-szint a készi-
lek karosodasat okozhatja.

A késziiléket ne szerelje fel olyan
helyen, ahol a kiiltéri egység zaja
vagy az altala termelt h6 kart okoz-
hat a szomszédsagnak.

+ Ez gondot jelenthet a szomszédséag-

A kondenzviz megfeleld elveze-
téséhez szerelje fel a cseppviz
tomiot.

* Rossz csatlakozas vizszivargast
okozhat.

A késziiléket két vagy tobb
személynek kell felemelnie és
szallitania.

« El kell kerllni a személyi sériilést.

A késziiléket vizszintezve kell
felszerelni.

* Arezgés vagy vizszivargas megelo-
zése érdekében.

Ne szerelje a késziiléket olyan
helyre, ahol az kdzvetleniil ki
van téve tengeri szélnek (sos
permetnek).

+ Ez a készilék korrozidjat okozhatja.

nak.

Akorrézio, kiilondsen kondenzato-
ron és a parologtato fellileteken
hibas vagy nem hatékony mikddést
eredményezhet.

Bl Hasznalat

A hideg levego ne érje hosszl ideig a bort. (Ne
iiljon a huzatban.)

* Ez egészségkarosodast okozhat.

A késziiléket ne hasznalja specialis célra, pl. élelmi-
szerek, miialkotasok stb. megdrzésére. Ez egy haztar-
tasi légkondicionald, és nem precizids hiitérendszer.

* Fennall a kéarosodas vagy vagyontargyak elvesztésének
veszélye.

6 Multi tipusu légkondicionald



Biztonsagi ovintézkedések

Ne torlaszolja el a be- vagy kilépd
levegoaramot.

* Ez a késziilék karosodasat okoz-
hatja.

Ne Iépjen ra a késziilékre és ne
helyezzen ra semmit (kiiltéri
egységek)

+ Fennall a személyi sériilés és a ké-
sziilék karosodaséanak veszélye.

Ne igya meg a késziilékbal le-
engedett cseppvizet.

* Ez a viz nem tiszta és sllyos egész-

ségligyi problémakat okozhat.

Az elemeket ne toltse Ujra és ne szedje szét. Az

elemeket ne dobja tiizbe.

* Eléghetnek és felrobbanhatnak.

A tisztogatashoz puha rongyot
hasznaljon. Ne hasznaljon ag-
ressziv tisztitdszereket, oldo-
szereket stb.

* Fennall a tliz, az aramiités és a ké-
sziilek mlianyag részei sérilésének
veszélye.

Mindig gondosan helyezze visz-
sza a sziir6t. A sziirt kétheten-
ként, vagy ha kell, gyakrabban
tisztitsa ki.

* A szennyezett sz(ir§ csokkenti a lég-
kondicionald hatasfokat, mikodési
hibat okozhat és a készilek meg-
rongalodhat.

A késziilék tisztitasakor vagy
karbantartasakor hasznaljon biz-
tosan allo széket vagy létrat.

* Legyen dvatos és kerilje el a sérii-
lést.

Ha az elemekb0l folyadék keriil borére vagy ruha-
jara, alaposan mossa le tiszta vizzel. Ha az elemek
szivarognak, ne hasznalja a tavvezérlot.

A leveg0sziir eltavolitasakor
ne érintse meg a késziilék fém
alkatrészeit. Ezek nagyon éle-
sek!

* Fennall a személyi sériilés veszé-
lye.

A késziilék miikodése kozben
ne dugja be a kezét vagy mas
targyat a levegd be- vagy kilépo
nyilasaba.

+ Az éles és mozgo alkatrészek sze-
mélyi sériilést okozhatnak.

A tavvezérloben Iévo elemeket

ugyanolyan tipusura cserélje le.
Ne hasznaljon vegyesen régi és
Uj, vagy eltéro tipusu elemeket.

* Tliz- vagy robbanasveszély all fenn.

z
>
Q
>
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+ Az elemekben 1év6 vegyi anyagok égést vagy mas
egészségkarosodast okozhatnak.

Hasznalati atmutato 7



A hasznalatba vétel el6tt

M A hasznalatba vétel el6tt

Felkésziilés az iizembe helyez

1. A szerelést szakember végezze.

2. Megfelel6en csatlakoztassa a beltéri egység és a kiiltéri egység kozotti elektromos kabelt.
3. Hasznaljon kiilon aramkért.
4. Ha a halozati kdbel/csatlakozd sérilt, csak jovahagyott alkatrésszel cserélje ki.

Hasznalat

1. Ha hosszu ideig tartozkodik a kdzvetlen Iégaramban, az veszélyeztetheti az egészségét. Az em-
berek, haziéllatok és ndvények ne maradjanak hosszu ideig a kdzvetlen légaramlasban.

2. Alehetséges oxigénhiany miatt szelléztesse a helyiséget, ha ott kélyha vagy egyéb fit6berendezés
van.

3. A légkondicionélét ne hasznalja nem rendeltetésszer( célra (pl. precizios eszkdzok, élelmiszer, ha-
zidllat, névény vagy mitargy esetében). Az ilyen hasznalat karosodast okozhat.

Tisztitas és karbantartas

1. Aleveg6sz(ird eltavolitasakor ne érintse meg a készllék fém alkatrészeit. Az éles femszélek sér-
Iést okozhatnak.

2. Akészilék belsejét ne tisztitsa vizzel. Ez tdnkreteheti a szigetelést, ami aramutést okozhat.

3. A készulék tisztitasakor kapcsolja ki a késziléket és a kismegszakitdt. Ha tisztitas kdzben véletle-
nll bekapcsoljak a tapfesziltséget, ez személyi sériilést okozhat.

Szerviz

A javitassal vagy tisztitassal kapcsolatban keresse fel a hivatalos szakszervizt.

A kézikényvben hasznalt jelke

A Ez a jel az aramiités veszélyére figyelmeztet.
Ez a jel olyan veszélyre figyelmeztet, amely a klimaberendezés
A karosodasat okozhatja.

MEGJEGYZES Ez a jel specialis megjegyzéseket jel6l.

8 Muilti tipusu légkondicionald



Kezelési utmutato

N Kezelési utmutaté

Tavvezerlo

1. A nyil irdnyaba hizva vegye le az elemtart6 fedelét.

2. Helyezze be az elemeket, Ugyelve, hogy az elem (+) és (-) polusa jo
iranyban helyezkedjék el.

3. CsUsztassa vissza az elemtarté fedelét.

MEGJEGYZES

: 2 AAA méreti (1,5 Volt) elemeket hasznéljon. Ne hasznéljon akkumu-
latorokat.

Tarolas és tanacsok a tavvezérlo hasznalatahoz

+ Atavvezérl6t a falra szerelve lehet tarolni. + A légkondicion&lé miikddtetéséhez a tavvezérlt ira-
nyitsa a tavvezérl6-vevo felé.

Jelvevo

Atavvezerld jeleit fogadja.(Jel vételének visszajelzése: két révid, vagy egy hosszl hangjelzés.)

z
>
Q
>
Py

N

Miikodésjelzo lampak

Miikddésjelz8 lampak

Be/ki : A rendszer mlikddése kdzben vilagit.
Elalvas izemmadd : Az automatikus elalvas-iizemmédban vilagit.

1d6zit6 : Az id6zité miikodése kozben vilagit.

ox @ X O

Jégtelenités  : A jégtelenités Gzemmodban vagy meleg inditas
lizemmod lizemmadban (csak hészivattyUs tipus esetén) vilagit.

A kiiltéri egység : A kultéri egység mikddése kdzben vilagit. (Csak hiité tipus.)
hasznalata

-
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Kezelési utmutato

A tavvezérlo hasznala

A tavvezérld jeleket tovabbit a rendszernek.

TE@RBAO XS
> Q.

~
MREEE RiGEE | Bn

I TOPS T
66— J
A\ N\ 3
2 |
).
4 => 0
\/‘2\ #;A%} | OCANCEL \)
4 T ION-@-OFF g; g)
+ a
Tnsssr 1
14) 19
; Felhajthato ajtd
(nyitva)
~o Uzemmod »
- Hités sl
a4
Automatikus miikédés A
33
Egészséges paratlanitas O
9
— Fiités :O:
L Hiit6 tipus ({}), Hoszivattyus tipus (¥ )

v

2
3

4

@

0 ¢

S &

& &

@ &

START/STOP GOMB 0}
A gomb megnyomasakor a mivelet Q

megkezdddik, Gjabb megnyoméasakor

pedig leall.

UZEMMODVALASZTO GOMB #A0%  %AO
Az lizemmod kivélasztasa.
SZOBAHOMERSEKLET-BEALLITO
GOMBOK

Ahelyiség hmérsékletének kiva-
lasztéséra szolgal.

BELTERI VENTILATOR SEBES-
SEGBEALLITOJA

A ventilator sebességét négy lépés-
ben lehet allitani (kicsi, kozepes,
nagy vagy CHAOS).

GYORS HUTES e
A gyors hiités és fltés inditasa és le-

allitasa.

(A gyors hiités nagyon nagy ventila-

tor-sebességgel miikodik.)

KAOSZ-KAPCSOLO

Alégterel6 mozgasanak inditasa

vagy ledllitasa, a kivant fellle lég-

aramlasi irany beéllitasa.

ID6ziT6 BE/KI GOMBOK

Az inditas és ledllitas idépontjanak beallitasa.
IDOBEALLITO GOMBOK

Az idd beéllitasara szolgalnak.

IDOZiTO BEALLITAS/TORLES GOMB

|d6 bedllitasa az idézitd esetén, az idozités ki-
kapcsolasa.

AUTOM. ELALVASI UZEMMOD GOMB

Az automatikus elalvas-izemmod beallitasa.

LEVEGOKERINGTETES GOMB

Ahelyiség levegdjének keringtetése hiités vagy
f(ités nélkul.

HELYISEG HOMERSEKLET ELLENGRZO
GOMB

Ahelyiség hdmérsékletének ellenérzésére szol-
gal.

NEO PLAZMA (OPCIONALIS)

A plazma-sz(ir¢ inditasa és leallitasa.

RESET (TORLES) GOMB

Tavvezérl§ inicializalasa

Méasodik funkcio (2" F) gomb

A gombok alatt kékkel feltintetett funkciok
hasznélatahoz kell megnyomni.

(Hészivattyd)  (Csak hités)

- @ -
)
\%\

(-
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Kezelési utmutato

2 miites

( )
Nyomja meg a Start/stop gombot. @
A készulék hangjelzést ad.
. J
~
Nyissa ki tavvezérld fedelét.
Az lizemmédvalasztdé gombbal vélassza a hiités Gzemmaodot.
Az lizemméd a gomb minden megnyomasakor a nyil iranya-
[} ban véltozik.
(e #A0  #AO rts
wtll | ||| o — — — 5 — — ]
§ IBcs| %o » of & I
ottt - ottt
7 N Hiités Automatikus Egészséges Fités (csak
@ paratlanitas hészivattyus tipus)
@@ (Csak hitd  (Hoszivattyls
8 tipus) tipus) )
( )
A hémérsékletet allitsa a szobahdmérsékletnél kisebbre.
A hémérsékletet 18 °C~30 °C koz6tt, 1 °C-os lépésekben
lehet allitani.
....... A hémérséklet novelése
A hémérséklet csokkentése
Yoy . )
A ventilator sebességét négy 1épésben lehet @
allitani: kicsi, kozepes, nagy, vagy KAOSZ.
.......................................... A ventilator sebessége a gomb minden meg-
nyomasakor valtozik.
. J
| )
Természetes szell6 a KAOSZ logikaval
U Ha még frissebb érzésre vagyik, a beltéri ventilator sebességvalaszto gombjaval vélassza a KAOSZ iizem-
modot. Ebben az izemmaodban a KAOSZ logika automatikusan véltogatja a ventilator sebességét és a lég-
mozgéas a természetes szell6hdz hasonlé lesz.
J
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Kezelési utmutato

Automatikus miik6dés

r

Nyomja meg a Start/stop gombot.
Akeészllék hangjelzést ad.

(2

Nyissa ki tavvezeérld fedelét. Az izemmabdvalaszté gombbal
vélassza az automatikus tizemmaodot.

Az lizemmdd a gomb minden megnyomasakor a nyil iranya-
ban valtozik.

3

L

P A0 A(m
S e = = = A = 0 = %
§ IBcs| fo » of & I
: ottt - snrnntl]
. Hiités Automatikus Egészséges Fiités (csak
: : pardtlanitds  hdszivattyus tipus)
: : (Csakhiité ~ (Hoszivattyus
: N tipus) tipus) )
: r s ~

A hémérsékletet és a ventilator fordulatszamat az elektronikus
vezérlés a tényleges szobahémérséklet alapjan automatiku-
san allitja be.

Ha meg szeretné valtoztatni a kivant hémérsékletet, nyomja
meg a Room Temperature Setting gombokat. A hdmérséklet
bedllitasa a szobahdmérséklet figyelembe vételével fog tor-
ténni.

A hémérséklet ndvelése

L A hémérséklet csokkentése

AUTOMATIKUS MUKODES SORAN

ezért kézzel ismét be kell allitani.

L

(1 A beltéri ventilator fordulatszaméat nem tudja allitani. A beallitas a fuzzy-logika alapjan mar megtértént.

(1 Ha a rendszer nem a kivant modon miikddik, kézzel kapcsoljon &t masik Gzemmadra. A rendszer nem
kapcsol at automatikusan a hitésrdl a flités tzemmaodra vagy forditva, az izemmédot és a hdmérsékletet

(1 Az automatikus izemmaodban a kdosz-gombot megnyomva a vizszintes terelék automatikusan fel-le mo-
zognak. Ha le szeretné allitani az automatikus mozgast, nyomja meg ismét a kdosz-gombot.

J
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Kezelési utmutato

Egészséges paratlanitas

Nyomja meg a Start/stop gombot. @
A készulék hangjelzést ad.

( 2 Nyissa ki tavvezérld fedelét.

Az lizemmadvalasztdé gombbal vélassza a Healthy Dehumidifi-
cation (egészséges paratlanitas) izemmodot.

Az lizemmadd a gomb minden megnyomasakor a nyil irdnyaban
valtozik.

®AO  *AQ U ]

= = 1 = A = 0 = |
8 MHep| 8o s of & dl
sononttl] -
Hiités Automatikus Egészséges Flités (csak
paratlanitas  hoszivattyls tipus)
J

1
él::lxx

(Csakhiitd ~ (Hészivattyts
tipus) tipus)

Allitsa be a ventilator sebességét. 15e)
A ventilator sebességét négy Iépésben lehet

allitani:

kicsi, kozepes, nagy vagy CHAOS.

A ventilator sebessége a gomb minden
megnyomasakor valtozik.

Természetes szell6 a KAOSZ logikéval

[d Ha még frissebb érzésre vagyik, a beltéri ventilator sebességva-
laszté gombjaval valassza a KAOSZ tizemmédot. Ebben az (izem-
médban a KAOSZ logika automatikusan valtogatja a ventilator
sebességeét és a légmozgas a természetes szell6hdz hasonlé lesz.

tani.

AZ EGESZSEGES PARATLANITAS UZEMMODBAN:

(1 Ha az tzemmodvalaszto kapcsoloval az egészséges paratlanitas izemmadot valasztja, a legkondicionald
elinditja a paréatlanitasi funkciot és az érzékelt pillanatnyi szobah6mérséklet alapjan automatikusan a para-
mentesitéshez legmegfelelébb értékre allitja be szobahémérsékletet és a levegémennyiséget. Ebben az
esetben a beallitott hémérséklet nem jelenik meg tavvezérldn, és a szobahémérsékletet sem lehet bealli-

(1 Az egészséges paréatlanitas funkcié soran a légaramlas mennyiségét az optimalizal6 algoritmus automati-
kusan a pillanatnyi szobahémérsékletnek megfelelden allitja be. A szoba atmoszféraja még a nagyon ned-
ves évszakban is egészséges és kényelmes marad.
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Kezelési utmutato

Fiités (csak hoszivattyus tipus)

o
Jr

Ml :

ol : JELLEE

( )
Nyomja meg a Start/stop gom- (D
bot. A késziilék hangjelzést
ad.

\ J

Nyissa ki tavvezeérld fedelét. Az izemmébdvalasztdé gombbal
2 valassza a Heating (f(ités) izemmaodot. Az lizemmaod a gomb
minden megnyomasakor a nyil irdnyaban valtozik.

kA
= #* = A = 0 = ke3
] a1
8 (B.s| 8o » of & J
wnnettl] " wonerttll
Hiités Automatikus Egészséges Fiités (csak
paréatlanitas hdszivattyus tipus)
L

J

9)

A hdmérsékletet allitsa a szobahémérsékletnél magasabbra.
A hémérsekletet 16 °C~30 °C kdzétt, 1 °C-os lépésekben

lehet llitan. A hémérséklet novelése
V.
A hémérséklet csokkentése
\_ J
( )
Ismét allitsa be a ventilator sebessé- @
4 geét. A ventilator sebességét négy 1é-

pésben lehet allitani: kicsi, kozepes,
nagy, vagy KAOSZ.

A ventilator sebessége a gomb minden
megnyomasakor valtozik.

. J

Természetes szell6 a KAOSZ logikéval
(1 Ha még frissebb érzésre vagyik, a beltéri ventilator sebességvélaszté gombjaval valassza a KAOSZ lizemmé-

dot.

Ebben az izemmaédban a KAOSZ logika automatikusan valtogatja a ventilator sebességét és a légmozgas a

természetes szell6hdz hasonlé lesz.
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Kezelési utmutato

F Gyors hiités lizemmod

;o
=) aonerttllll

( )

Nyomja meg a Start/stop (D
1 gombot.

Akészllék hangjelzést ad.

\_

r
A gyors hités gombot megnyomva kap- P

2 csolja be a gyors hiitést, a készilék na- @

gyon nagy ventilator-sebességgel fog
hiteni.

\ ,

( )

A Jet Cool izemmad kikapcsolasahoz nyomja meg a Jet Cool
gombot, a ventilator-gombot vagy a hémérséklet-beallitd gom-
bot, és a késziilék nagy ventilator-sebességgel hiités lizem-
modban miikédik tovabb.

vagy vagy -

s

MEGJEGYZES

[ A gyors hiités (JET COOL) tizemmodba kapcsolva a légkondicionalo nagyon nagy sebesség-
gel fujja a hideg levegét és automatikusan 18 °C-ra hiiti le a szobat. Kiiléndsen a forré nyar-
ban hasznalhaté a szoba gyors lehditésére.

1 A gyors hiitésrdl a normal hiités izemmddra az lizemmddvalaszté gomb, a légaramlas se-
bességét beallito gomb, a hémérséklet-beallité gomb vagy a gyors hiités (JET COOL) gomb

megnyomasaval lehet visszatérni.
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Kezelési utmutato

BLASMA

NANO PLAZMA tisztito

lizemmaod (opcionalis)

1

..........

Nyomja meg a Start/stop gombot.
A készilék hangjelzést ad.

]
e
@D serrertll

$

........

Nyissa ki tavvezérld fedelét.

Nyomja meg a PLASMA légtisztitd
izemmod ON/OFF gombijat.

A gomb megnyomésakor a miivelet
megkezdddik, Gjabb megnyoméasakor
pedig leall.

Allitsa be a ventilator sebességét. A ventilator se-
bességét négy lépésben lehet allitani: kicsi, kdze-
pes, nagy, vagy KAOSZ.

A ventilator sebessége a gomb minden megnyo
sakor valtozik.

5]

sk Alégtisztitas (PLAZMA) fltéssel és minden mas
lzemmoddal is hasznélhato.

p
Csak PLAZMA légtisztitas lizemmod

A PLASMA gomb megnyomaséaval bekapcsolodik

m

H
*

a NANO PLAZMA levegétisztitas.
A ventilator sebessége a ( €fy ) gomb minden
megnyomasakor valtozik.
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Kezelési utmutato

Masodik funkciok (2" F) hasznalata

4 A
Nyomja meg a Start/stop gom-
bot. (D
............ Akészlilék hangjelzést ad.
\. y,
——
— e 2

~d bk A _0 ﬁ Jr Nyissa ki a tavvezérlé fedelét és nyomja meg a 2nd F gom-
Re) "-”[-”F 2 bot, ekkor a gombok alul, kék szinnel felttintetett funkcioja lép
2 = érvénybe. A tavvezérlG kijelz6jén ellendrizze a masodik funk-

wreentttlll

cio kijelzését. Ezekkel a gombokkal a kévetkezdk szerint az
id6zitét lehet bedllitani:

.
.
.
.
ondF
Lecessccee

.

.

.

.

.

A 2. funkcio révid idé malva automatikusan, vagy a gomb is-
3 mételt megnyomasakor kikapcsolodik.

ON-(D-OFF (OSET

NE

v—O -a

@ reser O

A részleteket lasd a kévetkezé oldalon.

z
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Tovabbi funkciok

I Tovabbi funkciok

Elalvas tizemmod

1. A Sleep Mode Auto gomb megnyomasa utan be -
lehet allitani az automatikus kikapcsolas (@
idépontjat.

2. Az id6zit6 gomb minden megnyomasa 1 éraval né-
veli a kikapcsolasi idézitést (1 oratél 7 oraig).

Az elalvas-lizemmabdban 1-7 érét lehet beéllitani.
Az id6tartam beallitasahoz a tavvezérlét a készilék
felé iranyitva nyomja meg a Sleep Mode gombot.

3. Ellendrizze, hogy a Sleep Mode Auto LED vilagit.

Orabeallitas

1. Az 6rét csak a Reset gomb megnyomaésa utan lehet
bedllitani. Elemcsere utan meg kell nyomni a Reset
gombot és be kell allitani az oréat.
Nyomja meg a Start/Stop gombot.

%

Késleltetett inditas/idozitett leallitas

1. Atavvezérld kijelz6jén ellenérizze a helyes drabealli-
tast.

2. Nyomja meg 2nd F gombot.

P
jelenik a kivant idd. ﬁ“

: Valasszon a kévetkez6 négy lizemmaod kozdl.

O]

2. Nyomja meg a 2nd F gombot
és ellendrizze, hogy
megjelenik-e a (*) ikon.

3. Az ON/OFF Timer gombokkal az
id6zit6t be és ki lehet kapcsolni.

4. Nyomja meg az idébeallitd
gombokat, amig meg nem

Az elalvasi izemmod kikapcsolasahoz annyiszor
nyomja meg a Mode Auto gombot, hogy a kijelz6rdl
eltlinjon a csillag ( i}\().

MEGJEGYZES

: Az alvas lizemmodban a beltéri ventilator a kényel-
mes alvas érdekében kis (hiités) vagy kbzepes
(csak hdszivattyu) ventilator-sebességgel miikddik.

HUTES UZEMMODBAN: A kényelmes alvashoz a be-
allitott hémérséklet a kdvetkezd 30 perc soran auto-
matikusan 1 °C-kal, majd egy 6ra alatt 2 °C-kal né.

3. Nyomja meg az id8beéllitd gombokat, amig meg

jelenik a kivant idé.
nem jelenik a kivant id6 @

(OCANCEL

4. Nyomja meg a Timer SET gombot.

MEGJEGYZES

: Ellendrizze az A.M. vagy P.M. kijelzést.

OSE

OCANCEL

5. A Timer SET megnyomaésakor a
tavvezérl6t iranyitsa a
tavvezérl6-vevo felé.

OSE

A bedllitott id6zités torlése.

Atavvezérl6t iranyitsa a tavvezérl6-vevo felé

és nyomja meg a Timer Cancel gombot.

& (A légkondicional6 iddzit6-jelz6fénye és a ki-
jelz6 kikapcsolodik).

O CANCEL

a készlilék bekapcsolt allapotaban

@6 TIME ETIME
am. ¢S5 am £
(o oo

EMTIME @& TIME
am. 538 am. 5183

EMTIME @& TIME
am. 383 am. 333

Kikapcsolasi idézités Bekapcsoléasi idézités

Ki- és bekapcsolasi idézités

Be- és kikapcsolasi idézités
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Tovabbi funkciok

N\ .. ,r Py ~ , ~
A fliggoleges levegoaramlas szabalyozasa
Afellle iranya (fuggdleges) levegbaramlast a tavvezérlé- WEG JEGYZES

vel lehet beallitani.

1 AKAOSZ gombot megnyomva a vizszintes levegé-
aramlas irany egy algoritmus alapjan automatikusan
valtozik Ugy, hogy egyenletesen ossza el a levegét a
szobaban, egyidejlleg kényelmes érzést keltsen,
mintha természetes szellé fljna a szobaban.

1 Afellle irnyl levegbaramlas beallitasahoz mindig a
tavvezérl6t hasznalja. Ha a fiiggéleges leveg6terel6t
kézzel mozgatja, a Iégkondicionalé megrongalodhat.

. L 1 A készllék kikapcsolt allapotaban a fliggéleges leve-

1. A Start/Stop gombbal kapcsolja be a készliléket. gbtereld lezérja a levegékimenetet.

2. Nyis;,a ki tavvezérl fedelét. 3 .., . -

3. AKAOSZ gomb megnyomasa utén a terelék felle A jobb/bal iranyu (vizszintes) levego-
mozognak. o _ aramlas szabalyozasa

4 AKAOSZ gombot ismét megnyomva a tereldt a kivant - p joal irany levegGaramiast kézzel lehet beallitani.

pozicidban lehet megallitani.
AFIGYELEM

( : Afliggoleges levegoéterelSk beallitasa soran ne
érintse meg a parologtatot.

N

Levegokeringtetés

Htés vagy fltés nélkul keringteti a szoba levegdjét.
1. Nyomja meg a Start/Stop gombot. A késziilék hangjelzést ad.

2. Nyissa ki tavvezérld fedelét. Nyomja meg az Air Circulation gombot. Ezutan a ventilator-sebesség gomb minden
megnyomasakor a sebesség a kis sebesség és a CHAOS kozott valt.

4 53) J
L - - -
=~ - ot oonnnttll

KAOSZ Ekkor a ventilator Ekkor a ventilator Ekkor a ventilator
sebessége kicsi. sebessége kozepes. sebessége nagy.
MEGJEGYZES
[ A CHAOS Air gazdasagossa teszi az energiafogyasztast és megelézi a talhiitést. A ventilator sebessége a
kornyezeti hdmérséklettdl fliggben automatikusan valt a kis sebességrél a nagyra és forditva.

z
>
Q
>
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)
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)
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)
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)
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Tovabbi funkciok

Kényszeritett mikodés

Ehhez a tavvezérld hasznalata nélkul kell
megnyomni a bekapcsolé gombot.

A készilék kikapcsolasahoz ismét nyomja
meg a gombot.

Bekapcsold

. Hoszivattyus tipus
Hiito tipus —
Helyiség hom. 224 °C 21°C =Room Temp. <24°C Room Temp. <21°C
Uzemmaod Hiités Hités Egészséges paratlanitas Flités
Beltér egység ventlitor sebesség Nagy Nagy Nagy Nagy
Beallitott hdmérséklet 22°C 22°C Beszivott levegd hémérséklete 24°C

HA AZ ELULSO RACS NYITVA VAN:

(1 Ha az elills6 racsot a levegdsz(irdk tisztitasa miatt vagy méas okbdl felnyitja, a készUlék biztonsagi okokbol leall.
Egyes 60 Hz-es tipusokban (csak hités) minden tarolt funkcié (izemmad, beéllitott szobahdmérséklet, idézitési
beallitasok stb.) torlédik.

1 A készllék tjrainditdsahoz zérja le a racsot és nyomja meg a tavvezérld Start/Stop gombjat.

Sziikség esetén Ujra allitsa be az iddzitéseket, pl. iddzitett inditas/leallitas, szobahdmérséklet beallitasa.

Automatikus ujrainditas

Ha a halozati fesziltség kimaradasa utan visszatér a fesziiltség, ez a funkcié a kimaradas elétti izemmaodban inditja Gjra
a készuléket.

Ezért ezt a funkciot nem kell gombnyomassal stb. bekapcsolni.

Induléskor a ventilator kis sebességgel miikédik, majd 3 perc milva bekapcsolodik a kompresszor.

Ezutan a ventilator sebessége az eléz6leg beallitott értékre all vissza.

A FIGYELEM

: HosszU idejli tapfesziiltség-kimaradas utan a nem kivant automatikus ujrainditas elkeriilése érdekében
kapcsolja ki a hal6zati kapcsolot.

Hasznos tajékoztatasok

Ventilator-sebesség és hitési teljesitmény.

A miszaki adatokban feltlintetett hitési teljesitmény
nagy ventilator-sebességre vonatkozik, kézepes vagy
kis sebesség esetén kisebb.

A nagy ventilator-sebesség akkor ajanlott, ha gyors
hitésre van sziikseg.
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Karbantartas és szerviz

M Karbantartas és szerviz

Minden karbantartasi munka megkezdése el6tt csatlakoztassa le a készUlékrél a halozati fesziiltséget.

Beltéri egység

Raécs, burkolat és tavvezérlé

[ Aftisztitds megkezdése el6tt kapcsolja ki a rendszert.
Puha, szaraz térl6kenddvel tordlje le a késziiléket. Ne hasznaljon fehéritd vagy sarolészert.

MEGJEGYZES
: A beltéri egység tisztitasa elétt a késziléket le kell csatlakoztatni a halézati fesziltségrol.
d Ne hasznalja a kdvetkezoket:
+ 40 °C-nal melegebb viz. Ez deformaciét vagy elszinezédést okozhat.
« 16 anyagok.
lllékony anyagok karosithatjak a készlék fellletét.

LEVEGOSZUROK

Az el6lap mogotti levegdsziirdket kéthetente,

vagy szlkség szerint sir(ibben ellenérizni és

tisztitani kell.

1. Emelje fel az el6lap fed6lapjat és a sz(ir fulét
kissé el6rehtzva vegye ki a sz(ir6t.

2. Porszivoval vagy meleg, szappanos vizzel
tisztitsa meg a szlrét.

Fiiggéleges légtereld  Vizszintes légtereld

Levegdkimeneti nyilas

* Makacs szennyezbdés esetén langyos LEV‘%?éSZﬂ(@K S Fiiggdleges Vizszintes légtereld
mosogatoszeres vizben mossa ki. e cldep mogor) LevegBbemenctinyiés legterels Levegdsziirsk
+ Ha forré (40°C vagy melegebb) vizet (az el6lap mogott)
haSZné.I, a sz(r6 deformalddhat. LevegGkimeneti  LevegGbemeneti
3. Mosas utan amyékos helyen szaritsa meg a sz(irét. nyilas nyilas

4. Tegye vissza a leveg6sz(ir6t. (9k/12K) (18K/24K)

NANO PLAZMA SZURO (OPCIONALIS)

A levegbsziirdk mogotti NANO PLAZMA sz(ir6ket 3-havonta, vagy szlkség szerint siir(ibben ellendrizni és tiszti-
tani kell.

1. Az ellls6 récs felnyitasa utan kissé el6-
rehtzva vegye ki a NANO PLAZMA
sz(r6t.

2. Porszivoval vagy slritett levegével ta-
volitsa el a port. (Ne mossa vizzel.).

HVAOVIN

NANO -
3. Ellendrizze, hogy az elektromos PLAZMAszid ()
kistité vezetékek nem szakadtak-e.
4. Tegye vissza a NANO PLAZMA sz(irét (Ok/12) (18K/24K)

az eredeti helyére.

AFIGYELEM

: A bemeneti racs kinyitasa utan 10 masodpercen beliil ne érintse meg a PLAZMA sziir6t, mert aramiités
érheti.
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Karbantartas és szerviz

Ha hosszabb ideig nem hasznalja a légkondicio

. Levegbkeringtetés lizemmddban (lasd 19.
nélot.
+ Ez kiszaritja a bels6 szerkezeteket.

. Kapcsolja le a kismegszakitot vagy csat-
lakoztassa le a halozati kabelt.

AFIGYELEM

: Ha hosszabb ideig nem hasznalja a lég-
kondicionalét, kapcsolja le a kismegszaki-
tot.

Por gyiilhet fel és ez tiizet okozhat.

. A tavvezérlébél vegye ki az elemeket.

oldal) tizemeltesse 2-3 6réig a légkondicio-

Tisztitsa meg a leveg6sz(irét és tegye
vissza a beltéri egységbe (A szlrok tiszti-
tasat lasd a 21. oldalon).

Ellendrizze, hogy a beltéri/kltéri egység
bemenete/kimenete nincs-e eltdmddve.

Kezelési tippek

Ez nem egészséges és paza-
rolja az aramot.

A lehet6séghez képest keriilje
az ajtok és ablakok nyitasat,
hogy a hideg levegé ne szokjon
el.

A klimaberendezés lizeme alatt
ne érje kdzvetlen napsugarzas
a helyiséget.

Aleveg6szird eltdomddése
csOkkenti a légaramot és rontja
a h(it6 és paramentesito hatast.
Legalabb kéthetenként tisztitsa
a sz(rét.

Ugy allitsa be a légaram fliggé-
leges és vizszintes iranyat,
hogy a helyiség hdmérséklete
egyenletes legyen.

Mivel az ablakokat zarva tartjuk,
néha nyissa ki 6ket és szellgz-
tessen.
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Karbantartas és szerviz

Hibaelharitas

Miel6tt értesitené a szervizt, kérjlk, ellendrizze a kovetkezoket.
Ha a probléma fennmarad, értesitse a forgalmazot vagy a szervizt.

vagy egyaltalan nem miikddik.

nak?

Jelenség Magyarazat Lasd: oldal
* Helyiség hdmérsékletének beallitasa jo? 18
A légkondicional6 nem miikédik.
+ A halozati kismegszakito felkapcsolva? -
+ Ellenérizze, hogy a szag nem a helyiségben talal-
A helyiségben rossz szag van. hato falakbol, szényegekbél, batorokbél vagy ru- -
hakbol szarmazik-e.
Ugy tnik, hogy kondenzviz szi- | « Ellendrizze az elvezet6 tdml6 csatlakozasat és a )
varog a légkondicionalébol. beltéri egység vizszintes helyzetét.
+ Ez a szerkezet védelme miatt van.
A légkondicional6 a bekapcsolés | « Varjon kb. 3 percig és a késziilék mikddni kezd. B
utan kb. 3 percig nem mikédik. |+ A kompresszort 3 perces késleltetés védi a gyakori
be- és kikapcsolas ellen.
+ Aleveg6sziiré szennyezett? Lasd a leveg6sz(ird o1
tisztitasi el6irasait.
Ahiités vagy flités hatékonysaga , 1o 1a1en a beallitott hémérseklet? 11,14
leromlott.
+ Akadaly van a beltéri egység bemeneti vagy kime- )
neti nyilasai el6tt?
+ Vizfolyashoz hasonlo zaj hallhato.
-Ezt a hangot a légkondicionaléban aramlé hiitéko-
A légkondicionalo zajosan miks-| | 2898912 _y -
dik « S(iritett leveg6 szabadba jutdsahoz hasonlé zaj -
' hallhaté.
-Ez a paramentesités soran keletkezd viz légkondi-
cionalon bellli feldolgozasanak hangja.
Atavvezérlf kijelzéje halvan * Az elemek kimerditek?
1e1z0) y. + Az elemek (+) és (-) polusai a helyes iranyban all- 9

z
>
Q
>
Py

Roppanashoz hasonl6 hang.

+ A hangot az el6lap stb. hémérsékletvaltozas miatti
Osszehlzodasa/tagulasa adja.

Hasznalati atmutaté
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Uzivatelska pfiruCka klimatizace typu Multi

OBSAH

PRO VASE ZAZNAMY

>
~ . N Zd iSte Cislo modelu a vyrobni &islo:
Bezpeénostni opatieni........... 3 a6 zapiSle BISlo modelu & vyrobni cisto
Cislo modelu
. .. Vyrobni éislo
Pred zaha]enlm provozu........ 8 Naleznete je na 8titku na bocni strané kazdé jednotky.
Jméno prodejce
Navod k obsluze..................... 9 Datum nakupu
W K této strance pfiloZte stvrzenku pro pfipad, Ze by nékdy bylo
. . tfeba dolozit datum nakupu nebo uplatnit zaruku
DalSi vlastnosti..................... 18

Servis a Udrzba..................... 21 p PRQSTUDUJTE TUTO Pﬁi‘
RUCKU

Uvnitf pfiru¢ky naleznete mnoho uzite¢nych pokynd, jak spravné
pouzivat a udrzovat své klimatizaéni zafizeni. | nevelka preventivni
péce, kterou své klimatizaci vénujete, vam béhem jeji Zivotnosti
muze uSetfit spoustu €asu a penéz. V oddile vénovaném odstrario-
vani zavad naleznete odpovédi na mnoho €astych problémd. Na-
hlédnete-li nejdfive do oddilu odstrariovani zavad, mozné nebudete
muset volat servisni sluzbu.

A\ BEZPECNOSTNi OPAT-
RENI

tujte autorizovaného servisniho technika.

+ Potfebuijete-li provést montaz jednotky, kontaktujte elektroin-
stalatéra.

- Déti a télesné postizeni by tuto klimatizaci neméli pouzivat
bez dozoru.

+ Malé déti je treba hlidat, aby si s klimatizaci nehraly.

« Pokud je tfeba vyménit napajeci kabel, mize takovou vy-
ménu provadét pouze autorizovana osoba a pouze za pouziti
originalnich nahradnich sou¢asti.

+ Montaz je nutno provést v souladu s Naro%isy pro

elektricka zarlzenl jouze kvalljlk%nym nymi

osobami.
MJ —~
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Bezpecnostni opatreni

l Bezpecénostni opatreni

Chcete-li zabranit zranéni uzivatele nebo jinych osob nebo $kodam na majetku, fidte se nasledujicimi po-

kyny.

W Nebudete-li dbat na pokyny, miize nespravné fungovani vybaveni zplsobit Skody nebo zranéni. Zavaz-
nost je oznac¢ena nésledujicimi symboly.

‘ A VAROVANl’ Tento symbol vyjadfuje riziko vazného zranéni nebo smrti.

1 AV?STR AHA Tento symbol vyjadiuje riziko zranéni nebo poskozeni majetku.

B Vyznamy symbolG pouzivanych v tomto navodu jsou uvedeny nize.

O

Tuto ¢innost neprovadéjte.

.0

Rid'te se pokyny.

AN AN

4 TR
(_A\VAROVANI )

H Montaz

Nepouzivejte vadné pojistky
nebo pojistky s nedostatecnym
jmenovitym proudem. Toto zafi-
zeni pouzivejte pouze na urce-
ném okruhu.

* Mohlo by dojit k pozaru nebo k
urazu elektrickym proudem.

Pevné namontuijte panel a kryt
fidici skfirky.

+ Mohlo by dojit k pozaru nebo k
Urazu elektrickym proudem.

Chcete-li vykonavat elektrikar-
ské prace, spojte se s prodej-
cem, kvalifikovanym
elektrikafem nebo s autorizova-
nym servisnim centrem.

* Vyrobek nerozebirejte ani neopra-

vujte. Mohlo by dojit k pozaru
nebo k Urazu elektrickym prou-
dem.

Vzdy montujte na uréeny okruh
s pojistkou.

+ Nespravna kabeldz nebo montaz
miiZe zplsobit poZar nebo Uraz
elektrickym proudem.

Vyrobek vzdy uzemnéte.

* Mohlo by dojit k pozaru nebo k
Urazu elektrickym proudem.

Pouzivejte pojistku se sprav-
nym jmenovitym proudem.

+ Mohlo by dojit k pozaru nebo k
Urazu elektrickym proudem.

UZIVATELSKA PRIRUCKA 3




Bezpecénostni opatreni

Nemérite ani neprodluzujte na-
pajeci kabel.

+ Mohlo by dojit k pozaru nebo k
urazu elektrickym proudem.

Chcete-li vyrobek namontovat,
vzdy se spojte s prodejcem
nebo s autorizovanym servi-
snim centrem.

* Mohlo by dojit k pozéru, Urazu
elektrickym proudem, vybuchu
nebo ke zranéni.

Nenechavejte klimatizaci za-
pnutou pfilis dlouho ve vihkém
prostredi, nebo pokud je otev-
fené okno ¢i dvere.

* Vlhkost by se mohla srazit na na-
bytku a poskodit ho.

Béhem provozu nepfipojujte
ani neodpojuijte zastrcku zdroje
energie.

* Mohlo by dojit k pozaru nebo k
Grazu elektrickym proudem

M Provoz

Zakaznik by nemél montovat
ani odstranovat jednotku bez
pomoci.

+ Mohlo by dojit k pozaru, Grazu
elektrickym proudem, vybuchu
nebo ke zranéni.

Nemontuijte vyrobek na vadny
povrch.

+ Mohlo by dojit ke zranéni uziva-
tele, k nehodé nebo k poskozeni
vyrobku.

Pfi vybalovani a montazi vy-
robku bud'te opatrni.

+ Ostré hrany mohou zpusobit zra-
néni. Budte obzvla$t opatrni na
hrany skfiné a na zebra konden-
zatoru a vyparniku.

Ujistéte se, Ze se stav povrchu,
na ktery vyrobek montujete,
¢asem nezhorsi.

+ Pokud dojde k propadu povrchu,
klimatizace by se mohla propad-
nout spole¢né s timto povrchem,
a zplisobit tak Skody na majetku,
selhani vyrobku nebo zranéni.

Zajistéte, aby napajeci kabel
nebylo mozné béhem provozu
vytahnout nebo poskodit.

* Mohlo by dojit k poZéaru nebo k
Urazu elektrickym proudem.

Nedotykejte se vyrobku (nepra-
cujte s nim) mokryma rukama.

* Mohlo by dojit k pozaru nebo k
Urazu elektrickym proudem.

Na napéjeci kabel neumistujte
Zadné predméty.

* Mohlo by dojit k poZéaru nebo k
Urazu elektrickym proudem.

Neumistujte do blizkosti napa-
jeciho kabelu topna télesa ani
jina zafizeni.

* Mohlo by dojit k pozaru nebo k
Urazu elektrickym proudem.
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Bezpecnostni opatreni

Nedovolte, aby se do elektric-
kych soucasti dostala voda.

+ Mohlo by dojit k pozaru, selhani
vyrobku nebo k Urazu elektrickym
proudem.

Pokud dojde k tiniku hoflavého
plynu, zastavte tnik plynu a otev-
fete okno. Teprve po vyvétrani
muzZete vyrobek zapnout.

* NepouZivejte telefon ani nic nezapi-
nejte a nevypinejte. Mohlo by dojit k
vybuchu nebo k pozéru.

Béhem provozu neotevirejte
privodni mfizku. (Pokud je jed-
notka vybavena elektrostatic-
kym filtrem, nedotykejte se ho.)

+ Mohlo by dojit ke zranéni, Urazu
elektrickym proudem nebo k se-
Ihéni vyrobku.

Pokud vyrobek pouzivate v blizkosti sporaku ¢i
podobnych zafizeni, obcas jej provétrejte.

+ Mohlo by dojit k poZaru nebo k drazu elektrickym

proudem.

V blizkosti vyrobku neskladujte
ani nepouzivejte hoflavé plyny
ani jiné hoflaviny.

+ Mohlo by dojit k pozaru nebo k

selhéni vyrobku.

Pokud z vyrobku vychazi podivné
zvuky, zapach nebo dym, vypnéte
pojistku nebo odpojte napajeci
kabel.

* Mohlo by dojit k razu elektrickym

proudem nebo k poZaru.

Pokud je vyrobek mokry (napl-
nény vodou nebo ponoreny ve
vodeé), spojte se s autorizova-
nym servisnim centrem.

* Mohlo by dojit k pozaru nebo k
Urazu elektrickym proudem.

Nepouzivejte vyrobek po dlou-
hou dobu v tésnych uzavie-
nych prostorach.

+ Hrozi nedostatek kysliku.

PFi bource nebo vichfici vyrobek
vypnéte a zaviete okno. Pokud je to
mozné, odstrante vyrobek z okna
jesté pred pfichodem vichfice.

* Mohlo by dojit k podkozeni majetku,
selhéni vyrobku nebo k razu elek-
trickym proudem.

Zajistéte, aby se do vyrobku ne-
dostala voda.

* Mohlo by dojit k poZaru, Urazu
elektrickym proudem nebo k po-
Skozeni vyrobku.

Pfi ¢isténi nebo provadeéni udrzby vyrobku vy-
pnéte hlavni pivod energie.

* Mohlo by dojit k Urazu elektrickym proudem.

UZIVATELSKA PRIRUCKA 5
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Bezpecénostni opatreni

Pokud vyrobek neni dlouho pouzivan, odpojte za-
stréku zdroje energie nebo vypnéte pojistku.

+ Mohlo by dojit k poSkozeni vyrobku, k jeho selhani

nebo k jeho nechténému zapnuti.

Zajistéte, aby nikdo nemohl na venkovni jednotku
Slapnout nebo spadnout.

* Mohlo by dojit ke zranéni nebo k poskozeni vyrobku.

e ’ N
(_ AAVYSTRAHA )

H Montaz

Po provedeni montaze nebo
opravy vyrobku vzdy zkontrolujte,
zda z néj neunika plyn (chladivo).

* Nizka hladina chladiva mize zplso-
bit selhani vyrobku.

Nemontujte vyrobek do mist, kde by
hluk nebo horky vzduch z venkovni
jednotky mohl poskozovat okoli.

+ Mohlo by to zplsobit problémy
vasim souseddm.

Namontovanim kondenzatni ha-
dice zajistite spravné odvadeni
vody.

+ Spatné pripojeni hadice miize zpi-

sobit Unik vody.

Vyrobek premistuite a zvedejte ve
dvou nebo vice lidech.

* yhnete se tak zranéni.

Vyrobek nenaklanéjte (ani pfi
montazi).

+ Zabranite tak vibracim a tniktim

vody.

Vyrobek nemontujte do mist, kde
by byl pfimo vystaven vétru va-
noucimu od more (obsahuije stil).

+ Mohlo by dojit ke zkorodovani vy-

robku. Koroze, obzvlasté pak na zeb-
rech kondenzétoru a vypamiku, mize
zptisobit selhani vyrobku nebo jeho
neefektivni provoz.

B Provoz

Nevystavujte pokozku po dlouhou dobu pfimému
pusobeni studeného vzduchu. (Nesedejte si do pra-

vanu.)

* Mohlo by to poSkodit vase zdravi.

Nepouzivejte vyrobek ke zvlastnim Gceltim, jako je
napi. uchovavani potravy, uméleckych dél atd.

Jedna se o spotrebitelskou klimatizaci, ne o profe-
sionalni chladici systém.

* Mohlo by dojit k poskozeni nebo ztraté majetku.

6 Klimatizace typu Multi



Bezpecnostni opatreni

Neblokujte pfivod a odvod vzdu-
chu.

+ Mohlo by dojit k selhani vyrobku.

Na vyrobek nestoupejte ani na néj
nic nepokladejte. (venkovni jed-
notky)

+ Mohlo by dojit ke zranéni osob nebo
k selhani vyrobku.

Nepijte vodu odvedenou z vy-
robku.

+ Je to nehygienické a mohlo by vam
to zpUsobit vazné zdravotni potize.

Baterie nenabijejte ani je nerozebirejte. Baterie ne-

vhazujte do ohné.

* Mohou shofet nebo vybuchnout.

K cisténi pouzivejte jemny hadik.

Nepouzivejte hrubé istici pro-
stredky, rozpoustédia atd.

* Mohlo by dojit k poZaru, Urazu elek-

trickym proudem nebo k poSkozeni
plastovych ¢asti vyrobku.

Filtr vzdy vkladejte bezpecné.
Filtr istéte kazdé dva tydny
(pokud je to nutné, i castéji).

. épinavy filtr sniZuje efektivitu klimati-

zace a miize zplisobit selhani vy-
robku nebo jeho poskozeni.

Pfi ¢isténi a adrzbé vyrobku pou-
zivejte stabilni stolicku nebo zeb-
fik.

+ Bud'te opatrni a vyhybejte se zra-

néni.

Pii odstranovani vzduchového
filtru se nedotykeijte kovovych
casti vyrobku. Jsou velmi ostré!

+ Mohlo by dojit k Urazu.

Pokud je vyrobek zapnuty, ne-
vkladejte do otvor pro pfivod ¢i
odvod vzduchu ruce ani jiné
predméty.

* Nachzi se zde ostré a pohyblivé

Casti, které mohou zplsobit zranéni.

Vyménite veskeré baterie v délko-
vém ovladani za nové baterie stej-
ného typu. NepouZivejte zaroven
staré a nové baterie nebo rizné
typy baterii.

* Mohlo by dojit k pozaru nebo k vy-

buchu

Pokud se tekutina z baterii dostane na vasi pokozku

nebo obleceni, dobre je omyjte studenou vodou.
Pokud baterie vytekly, nepouzivejte dalkové ovladani.

+ Chemickeé latky obsazené v bateriich vam mohou zpiso-
bit popaleniny nebo jiné zdravotni potize.
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Pred zahajenim provozu

l Pred zahajenim provozu

Pfiprava na provoz
1. Instalaci by mél provést zkuSeny montézni technik.
2. Proved'te Fadné zapojeni propojovaciho kabelu mezi vnitfni a venkovni jednotkou.
3. Pouzijte uréeny okruh.
4. Jsou-li kabel nebo zastréka poskozeny, nahradte je pouze schvalenym nahradnim dilem.

1. Budete-li se po dlouhou dobu vystavovat pfimému proudéni vzduchu, mize dojit k poSkozeni va-
$eho zdravi. Pfimému proudéni vzduchu po dlouhou dobu nevystavujte ani ostatni obyvatele domu,
domaci mazli¢ky nebo rostliny.

2. Pokud klimatizaci pouzivate spole¢né se sporakem nebo s jinymi topnymi zafizenimi, vyvétrejte
mistnost. V opacném pfipadé hrozi nedostatek kysliku.

3. Nepouzivejte klimatizaci k nespecifikovanym zvlastnim Gceldm (napf. k uchovavani profesionalnich
zafizeni, potravin, doméacich mazlickd, rostlin nebo uméleckych dél). Takovéto zachazeni by mohlo
predméty poskodit a zvifatim ublizit.

Cisténi a udrzba

1. PFi vyjimani filtru se nedotykejte kovovych ¢asti jednotky. Pfi manipulaci s ostrymi kovovymi hra-
nami by mohlo dojit ke zranéni.

2. K ¢isténi vnitfnich &asti klimatizace nepouzivejte vodu. Vystaveni vodé muze zni¢it izolaci, coz
mize vést k Urazu elektrickym proudem.

3. Pri Cisténi jednotky se nejdfive ujistéte, ze jsou napajeni a pojistky vypnuté. Pokud pfi €isténi vnitf-
nich &asti jednotky tuto jednotku nechténé zapnete, mohlo by dojit ke zranéni.

Potfebujete-li provést opravy nebo udrzbu, kontaktujte autorizovaného poskytovatele servisu.

Symboly pouzité v manualu

A Tyto symboly upozoriiuji na nebezpeéi trazu elektrickym proudem.
Tento symbol upozorrniuje na nebezpeci, ktera mohou vést k
A poskozeni klimatizace.

GV Tento symbol oznaéuje zviastni poznamky.

8 Kilimatizace typu Multi



Navod k obsluze

l Navod k obsluze
Dalkovy ovladaé

1. Odstrarte kryt baterie odsunutim ve sméru Sipky.

2. Vlozte noveé baterie a ujistéte se, Ze jsou umistény spravné podle
znamének (+) a (-).

3. Nasurite kryt baterii zpét na své misto.

UPOZORNENI

: Pouzijte 2 baterie AAA (1,5 V). NepouZivejte dobijeci baterie.

Uzite¢né rady pro umisténi a pouziti dalkového ovladace

+ Délkovy ovlada¢ Ize umistit na sténu. + Pro bezproblémové ovladani vnitini klimatizacni jed-
notky namifte dalkovy ovlada¢ na pfijima¢ signalu.

Provozni indikatory

Zapnuto/Vypnuto : Rozsviti se, pokud je systém v provozu.
Rezim spanku : Rozsviti se, pokud je rezim spanku aktivni.
Timer (Casovag) : Rozsviti se, pokud je sputén &asovac.

Rezim  :Rozsviti se v rezimu odmrazovani nebo v rezimu horkého startu
odmrazovani  (5ou76 model s tepelnjm Gerpadiem).

Provoz venkovni : Rozsviti se, je-li venkovni jednotka v provozu
jednotky (pouze model pro chlazeni).

8 +x0%0
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Navod k obsluze

Dalkove ovladani

Daélkovy oviladac posila signal systému.

l_ Vysila¢ signalu
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ﬁ
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Odklapéci dvefe

(oteviené)

—

Funkce chlazeni

a4

Automaticky provoz

a4

Funkce zdravého odvlh¢ovani

4

Funkce topeni

~d Provozni rezim o———

R\/A
w

A
0

_:¢:_

L Model pro chlazeni ({}), Model s tepelnym éerpadiem (&))

L)
2

3)

4

G

@ @ & @ € ¢ @

L O
TLACITKO START/STOP
Provoz zaéne po stisknuti tlacitka a Q
zastavi se po jeho dal$im stisknuti.
TLACITKO VYBERU PROVOZNIHO 440 %40
REZIMU
Tegelné erpado] Pouze prochazen)

Pouziva se pro vybér provozniho.

TLACITKA NASTAVENi TEPLOTY
V MiSTNOSTI

PouZiva se pro volbu teploty v mist-
nosti.

PREPINAC RYCHLOSTI VENTILA- $
TORU VNITRNi JEDNOTKY )
Pouziva se k vybéru rychlosti ventila-

toru ve Ctyfech krocich - pomala,

stfedni, rychla a CHAOS.

JET COOL &
Pouziva se ke spusténi nebo zasta-
veni rychlého chlazeni/vytapéni. (Ry-
chlé chlazeni/vytapéni funguje pfi
extra vysoké)

TLACITKO CHAOS SWING
PouZiva se pro spusténi nebo zasta-
veni pohybu Zaluzif a nastaveni po-
zadovaného proudéni vzduchu
nahoru/dold.

TLACITKO ON/OFF CASOVACE
Pouziva se k nastaveni ¢asu spousténi a vypi-
nani.

TLACITKA NASTAVENi CASU

Pouzivaji se k nastaveni ¢asu.

TLACITKO NASTAVIT/ZRUSIT CASOVAC
Pouziva se k nastaveni ¢asovace, kdyz je dosa-
zen pozadovany €as, a pro zrueni Casovace.
TLACITKO SLEEP MODE AUTO

Pouziva se pro nastaveni funkce Sleep Mode
Auto.

TLAGITKO CIRKULACE VZDUCHU

Pouziva se pro cirkulaci vzduchu v mistnosti
bez chlazeni nebo vytapéni.

TLACITKO KONTROLY TEPLOTY V MiST-
NOSTI

Pouziva se pro kontrolu teploty v mistnosti.
NEO PLAZMA (VOLITELNE)

Pouzivé se k zapnuti nebo vypnuti funkce plaz-
mového Cisténi.

TLACITKO RESET

Inicializace dalkového ovladage.

Tlacitko ,2nd F“ (Druha funkce)

Slouzi pro prepnuti funkce tlacitek uvedené
modrym pismem pod tlagitky.

4

>
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Navod k obsluze

%",g Funkce chlazeni

kS

( )
Stisknéte tlacitko Start/Stop. D
Jednotka zareaguje pipnutim.
. J
~
Otevrete dvitka na dalkovém ovladagi. Pro zvoleni provozu
chlazeni stisknéte tlagitko vybéru rezimu chlazeni. Pokazdé,
: kdyz je tlagitko stisknuto, je provozni rezim zménén v zavislosti
”" l’c : na sméru Sipky.
: rts
”””’I’ E S #kAO #%AO 2 % = A = 0 = — ]
— | i %% e
7 > .. Chlazeni Auto Zdravé Vytépéni (Pouze model
@ - odvihcovani s tepelnym Cerpadiem)
@@ Hooo® (Model pouze  (Model stepelnym
8 : \_ chlazeni) Cerpadiem) )
<> |
L : ( )
: : Nastavte teplotu niZe, nez je teplota mistnosti.
: Teplotu Ize nastavit v rozsahu 18 °C ~ 30 °C v krocich po
1°C.
....... Pro zvySeni teploty
@ LG L Pro snizeni teploty J
~

r
@ MuZete zvolit rychlost ventilatoru ve Etyfech

krocich - pomala, stfedni, rychlad a CHAOS.

e Kazdym stisknutim tlacitka se zméni rezim

rychlosti ventilatoru.

L

S5,

Prirozené proudéni vzduchu pomoci funkce CHAOS

11 Pro pocit svéZejSiho vzduchu stisknéte tlacitko vybéru rychlosti ventilatoru a nastavte rezim na CHAOS.
V tomto rezimu vzduch proudi pfirozenym zplsobem diky automatickému fizeni rychlosti ventilatoru funkci

CHAOCS.

J
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Navod k obsluze

Automaticky provoz

( )
Stisknéte tlacitko Start/Stop.
Jednotka zareaguje pipnutim. @
: Otevrete dvifka na dalkovém ovladaci.
: Pro zvoleni automatického provozu stisknéte tlacitko vybéru
: provozniho rezimu.
: Kazdym stisknutim tlacitka je provozni rezim zménén ve
: sméru Sipky.
P HAO  HAOH
S e L = % = A = 0 = % ]
§ IBcs| fo » of & I
: sonnttt] - sonnrtt]
. Chlazeni Auto Zdravé Vytapéni (Pouze model
: A : odvihcovani s tepelnym Cerpadlem)
: [42) : (Model pouze  (Model stepelnym
@ : \__Chlazeni) Gerpadlem) )
: r s ~
2 Teplota a rychlost ventilatoru jsou automaticky nastaveny elek-
: tronickym ovladanim na zakladé aktualni teploty mistnosti.
: Chcete-li zménit nastavenou teplotu, stisknéte tlacitka nasta-
: veni teploty mistnosti. Nastavena teplota se zméni podle tep-
: @Le loty mistnosti.
Pro zvy$eni teploty
V.
L Pro snizeni teploty
.

PRI AUTOMATICKEM PROVOZU

vit reZim a poZadovanou teplotu.

(1 Nelze zménit rychlost ventilatoru vnitfni jednotky. Byla jiz nastavena automatickym rezimem.
1 Nefunguije-li systém tak, jak poZadujete, pfepnéte ruéné do jiného rezimu. Systém se automaticky nepfe-
pne z rezimu chlazeni na rezim vytapéni nebo z rezimu vytapéni na rezim chlazeni, je nutné znovu nasta-

(1 Pi stisknuti tlaCitka chaos swing v automatickém provozu se budou horizontalni Zaluzie automaticky vychylo-
vat smérem nahoru a dold. Chcete-li vypnout automatické vychylovani, stisknéte tlagitko chaos swing znovu.
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Navod k obsluze

Funkce zdravého odvlhé¢ovani

~N
Stisknéte tlacitko Start/Stop. @
Jednotka zareaguje pipnutim.

Oteviete dvifka na dalkovém ovladadi.

Pro zvoleni funkce zdravého odvlh&ovani stisknéte tlacitko vy-
béru provozniho rezimu. Kazdym stisknutim tlacitka je provozni
rezim zménén ve sméru Sipky.

#*AO *AOW
= % 1 = A = 0 = 3
& IR 4o » of & I
sononttl] - sononetl]
Chlazeni Auto Zdravé Vytapéni (Pouze model

odvihéovani s tepelnym cerpadiem
(Model pouze  (Model s tepelnym Sepenym ¢eip )

A4 /\ : \_ chlazeni) Cerpadiem) )

~N
Nastavte rychlost ventilatoru.

Rychlost ventilatoru Ize zvolit ve ¢tyfech kro-
cich pomald, stfedni, rychla a CHAOS.
Kazdym stisknutim tlagitka se zméni rezim
rychlosti ventilatoru.

.

~
Prirozené proudéni vzduchu pomoci funkce CHAOS

[d Pro pocit svéZejSiho vzduchu stisknéte tlacitko vybéru rychlosti
ventilatoru a nastavte rezim na CHAOS. V tomto rezimu vzduch
proudi pfirozenym zplisobem diky automatickému fizeni rychlosti

ventilatoru funkci CHAOS. )

PRI ZDRAVEM ODVLHCGOVANI

ovladat teplotu mistnosti.

diném stavu i ve velmi vihkém obdobi.

L

(1 Vyberete-li tlacitkem vybéru provozu rezim odvlh¢ovani, klimatizace spusti funkci odvih¢ovéani, automa-
ticky nastavi teplotu mistnosti a objem vzduchu na nejlepsi podminky pro odvihéovani podle snimané tep-
loty mistnosti. V tomto pfipadé neni nastavena teplota zobrazena na dalkovém ovladaci a nelze ani

(1 P¥i funkci zdravého odvih¢ovani je objem pratoku vzduchu automaticky nastaven podle optimalizaéniho al-
goritmu odvijejiciho se od aktualni teploty mistnosti. TakZe stav mistnosti je udrzovan ve zdravém a poho-

~N
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Navod k obsluze

%:- Provoz vytapéni (Pouze model s tepelnym ¢erpadiem)

~
Stisknéte tladitko Start/Stop. D
Jednotka zareaguje pipnutim.
\ J
Otevrete dvitka na dalkovém ovladaci.
: Pro zvoleni provozu vytapéni stisknéte tlagitko vybéru pro-
— ﬁ : vozniho rezimu. Kazdym stisknutim tlacitka je provozni rezim
—”” ”°c : zménén ve sméru Sipky.
wnrtfll . KA A kA3t L ]
: E = s = A = ) = _
8 By b s L= 1
wnnettl] " wonerttll
Chlazeni Auto Zdravé Vytapéni (Pouze model
odvihcovani s tepelnym cerpadiem)
& .
VoA
| )
Nastavte teplotu vyse, nez je teplota mistnosti.
Teplotu Ize nastavit v rozsahu 16 °C~30 °C v krocich po 1°C.
Pro zvySeni teploty
...... v
) R Pro snizeni teploty
............................ L )
LG
@ ( )
Nastavte znovu rychlost ventilatoru. @
J 4 MuZete zvolit rychlost ventilatoru ve
Ctyfech krocich - pomala, stedni,
: rychla a CHAOS.
e eeesteateatenttesstntentenssnssnssnnns Kazdym stisknutim tlacitka se zméni
rezim rychlosti ventilatoru.
. J
v Ve v re Ve N
PFirozené proudéni vzduchu pomoci funkce CHAOS
[ Pro pocit svéZejSiho vzduchu stisknéte tlacitko vybéru rychlosti ventilatoru a nastavte rezim na CHAOS. V
tomto rezimu vzduch proudi pfirozenym zpdsobem diky automatickému Fizeni rychlosti ventilatoru funkci
CHAOS.
J
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Navod k obsluze

F Provoz Jet Cool

( )
Stisknéte tlacitko Start/Stop. (D
1 Jednotka zareaguje pipnu-
tim.
L
(

D
5

;o
=) aonerttllll

Stisknutim tlacitka Jet Cool zapnéte rezim P
rychlého chlazeni a ventilator jednotky se @
pfepne na velmi vysokou rychlost.

' ) \ J

S N

. 53 Pro zru$eni rezimu Jet Cool stisknéte znovu tlacitko Jet Cool

@ : 3 nebo tladitko ventilatoru nebo tlacitko nastaveni teploty mist-

i nosti a jednotka bude pracovat s nejvy3si rychlostni v rezimu
chlazeni

( )

UPOZORNENI

[ Behem funkce Jet Cool (Rychlé chlazeni) klimatizace vysokou rychlosti vyfukuje studeny
vzduch a automaticky nastavi cilovou teplotu na 18 °C.
Pouziva se predevsim pro to nejrychlejsi ochlazeni vzduchu v mistnosti.

I Pro ukonceni rezimu Jet Cool (Rychlé chlazeni) a navrat do béZného reZimu chlazeni staci
stisknout tlacitko pro volbu provozniho rezimu, tlacitko volby objemu pritoku vzduchu, tla-
Citko pro nastaveni teploty nebo podruhé stisknout tlacitko JETCOOL.
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Navod k obsluze

gl NANO PLASMA (Nanoplazmové) ¢isténi (Volitelné)

BLASMA

Stisknéte tlacitko Start/Stop. (D
1 Jednotka zareaguje pipnutim.

..........

Otevrete dvifka na dalkovém ovladadi.

Stisknéte tlacitko ON/OFF provozu

— : plazmového cisténi vzduchu.

) H e Provoz zaéne stisknutim tlagitka a za-
- : stavi se po jeho dal$im stisknuti.

@D serrertll

Nastavte rychlost ventilatoru. Miizete zvolit rychlost
ventilatoru ve ¢tyfech krocich - pomald, stfedni,
rychla a CHAOS. Kazdym stisknutim tlacitka se
zméni rezim rychlosti ventilatoru.

3% Cidténi vzduchu (plazmové) je dostupné pfi to-
peni i v jakémkoli jiném rezimu.

p
Pouze plazmové cisténi vzduchu

( Stisknutim tlacitka PLASMA, Ize zapnout funkci
=) NANOPLAZMOVEHO ¢isténi vzduchu.

Pfi kazdém stisknuti tladitka ( @ ) se zméni
zvolena rychlost ventilatoru.
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Navod k obsluze

245 Funkce ,,2ndF“ (Druha funkce)

e ™
Stisknéte tlacitko Start/Stop.
Jednotka zareaguje pipnutim. (D

............

SERBAD B4
Ssoor

) QO
wreentttlll

Oteviete dvitka dalkového ovladace a stisknéte tlacitko 2ndF
2 pro zpfistupnéni funkci vytisténych modfe na spodni ¢asti tla-

Citek. Zkontrolujte na displeji dalkového ovladace, ze je druha

funkce aktivni.

Tato tlacitka ovlivriuji nastaveni ¢asovace nasledujicim zpd-

: sobem:
FERIRIALIY ON _@ -OFF (OSET
v— @ —A
. J
( )

Druhé funkce se vypne po kratké dobé automaticky nebo po
3 opétovném stisknuti tladitka.

o rcoer @A) of {feeeeer s L )
( N\
Pro vice podrobnosti nahlédnéte do funkci na dalsi
strané.
\ J
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Dalsi viastnosti

l DalSi vlastnosti

Rezim spanku

1. Tlaitkem pro automaticky rezim spanku Ize i
nastavit ¢as, kdy si pfejete, aby jednotka %
automaticky vstoupila do rezimu spanku.

2. Casovat Ize naprogramovat na 1 - 7 hodin v hodi-
novych intervalech pomoci tlagitka rezimu spanku.
Rezim spanku Ize nastavit na 1 az 7 hodin.

Pro zménu ¢asu o jednu hodinu namifte dalkovy
ovlada¢ na klimatizaci a stisknéte tlacitko rezimu
spanku.

3. Ujistéte se, ze se LED indik&tor rezimu spanku roz-
sviti.

.; Nastaveni ¢asu

1. Cas Ize nastavit pouze po stisknuti tlacitka Reset.
Po vyméné baterii doporu¢ujeme stisknout tlacitko
Reset a provést nastaveni ¢asu.

Stisknéte tlacitko Start/Stop. )

Ay
%

Casované zapnuti/vypnuti

1. Ujistéte se, ze je Cas na displeji dalkového ovladace
spravné nastaven.

2. Stisknéte tlacitko 2ndF (Druha funkce). %
3. Stisknutim tlacitek ON/OFF (ZapnutiVypnuti
gasovate) |26 casovaé zapnout nebo vypnout, (1" O "
@
UPOZORNENI

: Zvolte jeden z téchto &tyr provoznich rezimi:

2. Stisknéte tlacitko 2nF
(Druha funkce) a zkontroluijte,
zda se objevi symbol ,2MF*.

4. Pomoci tladitka nastaveni
¢asu zadejte poZadovany Cas.

Rezim spanku Ize zrusit opakovanym stisknutim tla-
Citka rezimu spanku, dokud z provozniho displeje ne-
zmizi symbol hvézdy ( i}z).

UPOZORNENI

.V rezimu spanku se ventilator otaci nizkou rychlosti
(pfi chlazeni) nebo stfedni rychlosti (pouze model s
tepelnym Gerpadlem) a zajistuje tak tichy provoz.

V REZIMU CHLAZEN!: Nastavena teplota se v pr-
béhu dalsi hodiny zvysi 0 2 °C (1 °C za 30 minut) pro
lepsSi a spokojenéjsi spanek.

3. Pomoci tlaéitka nastaveni ¢asu zadejte pozadovany

(OCANCEL
4. Stisknéte tlacitko Timer SET
(Nastaveni ¢asovace).

UPOZORNENI

: Zkontrolujte, zda je spravné nastaven 12hodinovy
nebo 24hodinovy rezim.

OSE

OCANCEL

5. Potvrd'te nastaveni zapnuti/vypnuti
¢asovace stisknutim tlacitka SET O
(Nastavit) na dalkovém ovladaéi.

Zruseni nastaveni ¢asovace.

Stisknéte tlacitko CANCEL (Zrusit) na déalko-

vém ovladagi.

b (Indikator ¢asovace na klimatiza¢ni jednotce
se rozsviti a displej zhasne.)

O CANCEL

kdy? je jednotka v provozu

@5 TIME CTIVE ‘
am. ¢ J- 717 am. =
LS NE NG o

330 ™ 300

TIME @& TIME

EMTIME @& TIME
am. 383 am. 333

Casované vypnuti Casované zapnuti

Casované vypnuti a zapnuti - Casované zapnuti a vypnuti
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Dalsi viastnosti

Ovladani vertikalniho proudéni vzduchu

Vertikalni proudéni vzduchu (nahoru/dol(i) Ize upravit po- o

moci dalkového ovladace. UPOZORNENI

(1 Stisknutim tlacitka CHAOS pohyb lamel Ize automa-
ticky ménit smér proudéni vzduchu na z&kladé speci-
&lniho CHAOS algoritmu pro rovnomérnou distribuci
vzduchu po mistnosti a zaroveri zachovat proudéni
vzduchu pfirozené a pfijemné pro Clovéka.

(1 Pro nastaveni vertikalniho sméru proudéni vzduchu
vzdy pouzivejte dalkovy ovlada€. Ruéni posouvani
smérovacli vzduchu mize mit za nésledek poskozeni
klimatizace.

[ Vertikalni smérovac pfi vypnuti jednotky uzavfe otvor
1. Zapnéte jednotku stisknutim tlacitka Start/Stop. pro vyfuk vzduchu ze systému.
2. Otevite kryt dalkového ovladace. . . Zlni X
3. Stisknéte tlagitko pro automaticky pohyb lamel a smé- Upravenl horizontalniho smeru
rovade vzduchu se budou automaticky pohybovat na-  (vlevo/vpravo)

horu a dolt. Ruéni upraveni horizontalniho sméru (vlevo/vpravo).
4. Opétovnym stisknutim tlacitka pro pohyb lamel zasta- P
vite smérovace vzduchu v aktualni pozici. AVAROVAM

: P¥i Gpravé pozice smérovaéli vzduchu postupujte
opatrné, abyste se nedotkli vyparniku.

—
N

Rezim cirkulace vzduchu

Vzduch cirkuluje v mistnosti bez chlazeni nebo topeni.
1. Stisknéte tlacitko Start/Stop. Jednotka reaguje kratkym zvukovym signélem.

2. Otevite kryt dalkového ovladace. Stisknéte tlaitko cirkulace vzduchu. Pfi kazdém stisknuti tlaCitka nastaveni rychlosti
ventilatoru vnitfni jednotky se rychlost méni z nizké az do rezimu CHAOS a dalSim stisknutim se zméni opét na nizkou.

4 53) J
L - - -
=~ - ot oonnnttll

CHAOS Nizka rychlost ventilatoru. Stfedni rychlost ventilatoru. Vysoka rychlost ventilatoru.

)
Jr
)
J,—
)
4~
)
s

UPOZORNENI

[ Rezim CHAOS optimalizuje spotfebu energie a zabrariuje prechlazeni mistnosti. Rychlost ventilatoru se auto-
maticky méni z nizké po vysokou podle aktualni teploty v mistnosti.
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Dalsi viastnosti

Nouzovy provoz

Tento rezim se aktivuje stisknutim jiného
vypinace nez vypinace na dalkovém ovla-
daci.

Pokud chcete provoz zastavit, stisknéte
toto tlacitko znovu.

Vypina¢

- Model s tepelnym éerpadiem
Chladici model . -
Teplota v mistnosti 224 °C | 21°C <Room Temp. <24°C Room Temp. <21°C
Provozni rezim Chlazeni Chlazeni Funkce zdravého odvihéovani Topeni
Otécky ventidtoru wnitini jednotey |~ Vysoké Vysoké Vysoké Vysoké
Nastaveni teploty 22°C 22°C Teplota nasévaného vzduchu 24°C

KDYZ JE PREDNI MRIZKA OTEVRENA:

[ Je-li pfedni mizka oteviena, at uz z ddvodu ¢igténi vzduchovych filtrdl nebo za jingm Gcelem, jednotka se z bezpe¢-
nostnich diivodd automaticky vypne. V pfipadé nékterych 60Hz modell (pouze pro chlazeni) dojde k vynulovani
v8ech uloZenych nastaveni funkci, jako jsou napf. provozni rezim, cilova teplota, ¢asova¢ zapnuti a vypnuti, atd.

(1 Jednotku Ize opét uvést do provozu po zavfeni pfedni mfizky tlacitkem Start/Stop na dalkovém ovladaci. V pfi-
padé nutnosti prosim vynulujte vyhrazené funkce jako zapnuti a vypnuti provozu a nastaveni teploty v mistnosti.

Automaticky restart

V pfipadé obnoveni pfivodu elektrické energie po jeho vypadku bude jednotka automaticky pokraCovat v provozu jako
pfed vypadkem.

Neni tedy nutné tuto funkci aktivovat Zadnym tlagitkem.

Ventilator se nejprve otaci nizkou rychlosti a kompresor se zapne pfiblizné o 3 minuty pozdéji.

Po spusténi kompresoru se ventilator zacne otacet pdvodni rychlosti.

A VAROVANI

: V pripadé delSiho vypadku proudu a nepfitomnosti obsluhy doporuéujeme vypnout hlavni vypina¢, aby se
zabranilo nechténému automatickému restartu.

Uziteéné informace

Rychlost ventilatoru a chladici vykon.

Chladici vykon je uveden ve specifikacich a pfedsta-
vuje hodnotu vykonu pfi vysoké rychlosti ventilatoru -
pfi nizké nebo stfedni rychlosti ventilatoru bude vykon
nizsl.

Pro rychlé ochlazeni mistnosti se doporucuje pouzit
vysokou rychlost ventilatoru.
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Servis a udrzba

l Servis a udrzba

Pfedtim, nez zacnete provadét Ukony udrzby, vypnéte hlavni zdroj energie systému.

Vnitini jednotka

MFizka, skfifika a dalkové ovladani
| I?Fed Cisténim systém vypnéte.
Cisténi provadséjte mékkym, suchym hadfikem. Nepouzivejte bélidla ani brusné materialy.

UPOZORNENI

: Pied ¢isténim pokojové jednotky je nutno odpojit pfivod energie.
1 Nikdy nepouzivejte:
+ Vodu teplejsi nez 40 °C. Mohla by zpUsobit deformace anebo odbarveni.
« Tékavé latky.
Mohlo by dojit k poskozeni povrchu klimatizace.

VZDUCHOVE FILTRY
Vzduchové filtry za pfedni mfizkou je tfeba kon-
trolovat a Gistit alespori jednou za étrnact dni Vertiéini smérovat  Horzontéini smérova
(pokud je to nutné, tak i Castéji). vyg‘lg(\}/rzg{ghu
1. Nadzvednéte homi pistupovy panel a zatahnéte S

lehce poutko filtru smérem dopfedu a filtr vyjméte.
2. Ocistéte filtr vysavacem nebo teplou mydlovou

vodou.

+ Jsou-li necistoty hodné znatelné, pou-

Vzduchové fitry

Zijte roztok saponatu a vlazné vody. (za prednim panerem S !ﬁgﬁgé ng’r%%}/égg(
« Pokud pouZijete horkou vodu (40 °C nebo nasmar e o Otorpo  Otvorpro Vatuchoré iy
teplejsi), miize dojit k deformaci filtru. Wik vztuchu  nasavan vzduchu (e fecimpaneer)

3. Po umyti vodou nechte filtr vysusit ve stinu. ©12K) (1810249
4. Namontujte vzduchovy filtr zpét.

NANOPLAZMOVY FILTR (VOLITELNE)
NANOPLAZMOVY filtr umistény za vzduchovymi filtry doporuéujeme kontrolovat a &istit kazdé 3 mésice, v pfi-
padé nutnosti i Castéji.

1. Po otevieni pfedni mfizky lehce zatah-
néte za NANOPLAZMOVY filtr a vy-
jméte jej.

2. Prach odstrarite pomoci vysavace nebo
Iej vyfoukejte. NANOPLAZVOVY P
(Nepokouseite se jej omyt vodou). it ©)

3. Pozor, abyste nepoSkodili elektrické vyvody.

4. Umistéte NANOPLAZMOVY FILTR ez (162
zpét na své misto.

A VAROVANI

: PLAZMOVEHO filtru se 10 vtefin po otevfeni pfivodni miizky nedotykejte, mohlo by dojit k trazu elek-
trickym proudem.
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Servis a udrzba

Kdyz nebudete klimatizaéni jednotku delsi dob

az 3 hodin.

A VAROVANI

po delSi dobu v provozu.

pozar.

Udrzujte klimatizaci v provozu v rezimu cir-
kulace vzduchu (viz strana 19) po dobu 2

+ Timto je vysuSen vnitfni mechanismus.

Vypnéte jisti¢ a odpojte kabel napajeni.

: Vypnéte jisti¢, pokud klimatizace nebude

Mohou se zde hromadit necistoty a zplsobit

. Vyjméte baterie z dalkového oviadace.

vany.

Vycistéte vzduchovy fiIt[ a namontujte jej
do pokojové jednotky. (Cisténi filtrd viz
strana 21.)

Zkontrolujte, ze pfivod a odvod vzduchu
pokojové/venkovni jednotky nejsou bloko-

Uzitecné tipy

Zvysuje se spotieba energie a
mohlo by dojit k poSkozeni va-
Seho zdravi.

Snazte se co nejméné otevirat
okna a dvere, abyste v mist-
nosti udrzeli studeny vzduch.

Pokud je klimatizace v provozu,
nedovolte, aby do mistnosti pro-
nikalo pfimé slune¢ni svétlo.

Nedistoty ve vzduchovém filtru
snizuji proudéni vzduchu a sni-
zuji ucinky chlazeni a odvlh¢o-
vani. Cisténi provadgéjte
nejméné jednou za dva tydny.

Sefidte svislé a vodorovné
proudéni vzduchu tak, abyste v
mistnosti zajistili jednotnou tep-
lotu.

ProtoZe jsou okna obvykle za-
vfena, je dobré je obCas otevfit
a vyvétrat.
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Servis a udrzba

Reseni problémiu

PFectéte si nasledujici body predtim, nez zavolate servis.
Pokud problém pretrvava, kontaktujte vaseho prodejce nebo servisni centrum.

Problém Vysvétleni Viz strana
« Zkontrolovali jste nastaveni teploty mistnosti? 18
Klimatizace nefunguje. — - —
+ Zkontrolovali jste, zda je zapnuty jistic? -
V mistnosti ie bodivny zapach + Ujistéte se, zda se nejedna o zapach vihkosti zdi, )
lep Y zapach. koberct, nabytku nebo latek v mistnosti.
Zda se, 7e z Kiimatizace unika | Zkontrolultg, gda je vypoustéci hgdlce pevné pfipo-
jena a zda je jednotka namontovéna ve vodorovné -
kondenzace.
poloze.
+ Jedna se 0 ochranu mechanismu.
Klimatizace zhruba 3 minuty po ) POCkate z’hruba 3’m|rkuty av!ednf)tkla Se sp ust
. ) + U zafizeni je schvalné pouZzita tfiminutova pro- -
zapnuti nefunguje. SRR )
dleva, aby byl kompresor chranén pred ¢astym vy:
pinanim a zapinanim.
+ Je vzduchovy filtr zneéistény? Nahlédnéte do po- o4
kynd pro cisténi filtrd.
E‘::glad' nebo nevytapi efek- * Byla teplota nastavena spravné? 11, 14
+ Nejsou otvory pro sani nebo vyfuk vzduchu bloko- )
vany?
+ Jedna-li se 0 zvuk znéjici jako tekouci voda.
-Toto je zvuk chladiva, které protéka klimatizacni
A R jednotkou.
Provoz klimatizace je pfili$ - VR
. + Jedné&-li se o zvuk pfipominajici stlaeny vzduch -
hluény. wix .
vypustény do okoli.
-Toto je zvuk vody z odvlh¢ovani, ktera je zpraco-
vavana v klimatiza¢ni jednotce.
Displej dalkového ovladace je |+ Nejsou baterie vybité?
slaby nebo na ném neni vidét + Nejsou baterie vlozené s opacnou polaritou (+) a 9

vlbec nic.

()?

Bylo slySet zvuk prasknuti.

« Tento zvuk vydava roztahovani/smrétovani pred-
niho panelu ¢i jinych sou€asti pfi zménach teploty.

UZIVATELSKA PRIRUCKA
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Manual de utilizare pentru aparat de aer conditionat tip multi

CUPRINS

2// INFORMATIILE DVS

Masuri de siguran;é 3 Scrieti aici numarul modelului si seria:
Model nr.

inainte de functionare............ 8 Seria — — —
Le puteti gasi pe o eticheta de pe partea laterala a fiecarei uni-
tati

Instructiuni de functionare....9 Numele dealer-ului
Data cumpararii

Caracteristici suplimentare...18 B Capsat bonul de cumparare impreuné cu aceastd pagina

pentru situatia in care vetj avea nevoie s& demonstrati data
cumpararii sau pentru probleme legate de garantia aparatu-
lui

p CITITI ACEST MANUAL

Tn cuprinsul sAu, veti gasi multe indicatii care vé vor ajuta s& uti-
lizati si sa intretineti in mod corespunzator aparatul dvs. de aer
conditionat.

Cu putina grijd, veti putea economisi mult timp si multi bani de-
a lungul perioadei de utilizare a aparatului dvs. de aer conditio-
nat.

Veti gasi numeroase raspunsuri la probleme obignuite in dia-
grama de diagnosticare a problemelor.

A\ AVERTIZARE

« Contactati tehnicianul de service autorizat pentru repara-
rea si intretinerea acestei unitati.
+ Contactati instalatorul pentru instalarea acestei unitati.

+ Aparatul de aer conditionat nu trebuie folosit de copiii
dvs. sau de persoane invalide nesupravegheate

+ Copii mici trebuie supravegheati pentru a va asigura ca
nu se joaca cu aparatul de aer condigio%
U \

+ Cand cablul de ali

intretinere si service............. 21

aceastd actiu uata de pe| ﬁ al'auto-
rizat, care s de sc origi-
nale. .

Instalarea uata i o(J;m ate cu Codul
National i d@ erw | autorizat si ca-
lificat. = Iy

// -
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Masuri de siguranta

M Masuri de sigurant

Pentru a impiedica ranirea beneficiarului sau a altor persoane ori producerea unor pagube materiale, tre-

buie urmate urmatoarele instructjuni.

W Utilizarea incorecta pentru ca au fost ignorate instructiunile va duce la vatamari si deteriorare. Gravita-
tea este clasificata in functie de urmatoarele indicatji.

‘ AAVERT|ZARE Acest simbol indica posibilitatea decesului sau a unor leziuni grave.

. A\ATENTEE

Acest simbol indica posibilitatea ranirii sau a unor pagube.

B Sensul simbolurilor folosite in acest manual este indicat mai jos.

O

Asigurati-va ca nu faceti urmatoarele lucruri :

.0

Asigurati-va ca urmati instructiunile.

AN AN

e N
(_ ANAVERTIZARE )

M Instalarea

Nu folositi un tablou electric
defect sau sub capacitate. Fo-
lositi aparatul pe un circuit spe-
cial.

+ Exista pericolul de incendiu sau
electrocutare

Instalati panoul si capacul ca-
setei de control in siguranta.

« Exista riscul de incendiu sau elec-
trocutare

Pentru lucrarile electrice, con-
tactati dealer-ul, vanzatorul, un
electrician calificat, sau un cen-
tru de service autorizat.

* Nu incercati sa demontati sau s&
reparatj singuri produsul. Exista
riscul de incendiu sau electrocu-
tare.

Folositi totdeauna acest aparat
pe un circuit special si cu ta-
blou electric corespunzator.

+ Cablarea sau instalarea necores-
punzatoare pot provoca incendiu
sau electrocutare.

Asigurati impamantarea produ-
sului.

« Exista riscul de incendiu sau elec-

trocutare

Folositi tablou electric sau si-
gurante corespunzatoare.

« Exista riscul de incendiu sau elec-

trocutare

Manualul de utilizare 3
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Masuri de siguranta

Nu modificati sau extindeti ca-
blul de alimentare.

« Exista riscul de incendiu sau elec-
trocutare

Pentru instalare, contactati in-
totdeuana dealer-ul sau un cen-
tru autorizat de service.

« Exista riscul de incendiu sau elec-
trocutare, explozie sau ranire.

Nu lasati aparatul de aer
conditionat in functiune timp
indelungat cand umiditatea
este foarte ridicata, iar usa sau
fereastra sunt deschise.

+ Umiditatea poate produce con-
dens, iar mobila se poate uda sau
deteriora.

Nu scoateti din priza sau intro-
duceti in priza cablul de alimen-
tare in timpul functionarii.

« Exista riscul de incendiu sau elec-
trocutare

B Utilizarea

Nu instalati, inlaturati sau rein-
stalati unitatea pe cont propriu
(clientul).

« Exista pericolul de incendiu sau
electrocutare.

Nu instalati produsul pe un
stand de instalare defect.

+ Poate provoca ranirea, accidenta-
rea sau deteriorarea produsului.

Procedati cu grija la despache-
tarea si instalarea produsului.

« Partile ascutite ar putea provoca
ranirea. Aveti grijd in mod deose-
bit la muchiile carcasei si nervu-
rile de pe condensator si
evaporator.

Asigurati-va ca zona de insta-
lare nu se deterioreaza cu tre-
cerea timpului.

+ Daca baza se prabuseste, apara-
tul de aer conditionat ar putea
cadea odata cu ea, provocand
pagube materiale, defectarea pro-
dusului i ranire.

Asigurati-va ca, cablul de ali-
mentare : sa nu fie smuls din
priza sau deteriorat in timpul
functionarii.

« Exista riscul de incendiu sau elec-

trocutare.

Nu atingeti (utilizati) produsul
cu mainile ude.

« Exista riscul de incendiu sau elec-
trocutare

Nu agezati nimic pe cablul de
alimentare

« Exista riscul de incendiu sau elec-

trocutare

Nu asezati un dispozitiv de in-
calzire sau alte aparate in apro-
pierea cablului de alimentare.

« Exista riscul de incendiu sau elec-
trocutare

4 Aparat de aer conditionat tip multi



Masuri de siguranta

Nu lasati apa sa patrunda in
piesele electrice.

+ Exista riscul de incendiu, defec-
tare a produsului sau electrocu-
tare.

Cand gazul inflamabil prezinta
scurgeri, inchideti gazele si des-
chideti o fereastra pentru aeri-
sire inainte de a porni produsul.

+ Nu folositj telefonul i nu conectatj
sau deconectati comutatoare.
Exista pericol de explozie sau in-
cendiu

Nu deschideti grila de admisie
a produsului in timpul functio-
narii. (Nu atingeti filtrul elec-
trostatic, daca unitatea este
echipata cu asa ceva).

« Exista riscul de ranire, electrocu-
tare sau defectare a produsului.

Aerisiti camera in care se afla produsul din cand
in cand, daca e utilizat impreuna cu un cuptor etc

+ Exista riscul de incendiu sau electrocutare

Nu depozitati gaz inflamabil sau
combustibili in apropierea pro-
dusului.

« Exista riscul de incendiu sau de-
fectare a produsului.

Daca aparatul produce sunete
ciudate, miros sau fum, opriti

imediat tabloul electric sau de-
conectati cablul de alimentare.

+ Exista riscul de incendiu sau elec-
trocutare.

Cand produsul s-a udat (inun-
dat sau a fost introdus in apa),
contactati un centru autorizat
de service.

+ Exista riscul de incendiu sau elec-
trocutare

Nu folositi produsul pentru un
timp indelungat in spatii in-
chise ermetic.

+ S-ar putea produce o lipsa de oxi-
gen.

Opriti utilizarea si inchideti fe-
reastra in caz de furtuna sau
uragan. Daca este posibil, mu-
tati produsul de langa fereastra
inainte sa ajunga uraganul.

« Exista riscul de pagube materiale,
defectare a produsului sau elec-
trocutare.

Aveti grija ca apa sa nu pa-
trunda in produs.

« Exista riscul de incendiu, electro-
cutare sau defectare a produsului.

intrerupeti alimentarea de la rettea cand curatati
sau faceti operatiuni de intretinere a produsului.

« Exista riscul de electrocutare.
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Masuri de siguranta

Cand produsul urmeaza sa nu fie folosit timp in-
delungat deconectati stecherul si opriti tabloul

electric.

« Exista riscul de avariere sau defectare ori operare

neintentionatd a produsului.

Luati masuri ca nimeni sa nu poata calca sau sa
nu cada pe unitatea exterioara.

+ Acest lucru ar putea avea drept rezultat ranirea per-

soanei si defectarea produsului.

4 N
(_ AATENTE )

M Instalarea

Verificati intotdeauna sa nu existe
scurgeri de gaz refrigerant dupa in-
stalarea sau repararea produsului

* Nivelurile scazute ale refrigerantului
pot cauza defectarea produsului.

Nu instalati produsul in locuri unde
zgomotul sau aerul cald de la uni-
tatea exterioara ar putea produce
avarii sau deranja vecini.

* Acestea pot crea probleme vecinilor
dvs.

Instalati furtunul de drenare pen-
tru a va asigura ca apa este eva-
cuata corespunzator.

+ O conexiune necorespunzatoare
poate cauza scugeri de apa.

Folositi cel putin doua persoane
pentru aridica si transporta pro-
dusul.

+ Evitatj leziunile.

Tineti echipamentul la nivel
atunci cand il instalati.

* Pentru a evita vibrarea sau scurge-
rile de apa.

Nu instalati produsul in locuri
unde este expus brizei marine
(stropi de apa sarata) in mod
direct.

* Aceasta poate provoca erodarea ma-
terialelor din care e fabricat produsul.
Posibila afectare a condensatorului si
evaporatorului ar putea cauza functjo-
narea defectuoasa sau ineficientd a
produsului.

B Utilizarea

Nu va expuneti pielea direct la aerul rece pentru

mult timp. (Nu stati in curent.)

+ V-ar putea afecta sanatatea.

Nu folositi aparatul pentru scopuri speciale, precum

pastrarea alimentelor, a operelor de arta etc. Produsul
este un aparat de aer conditionat de folosit de catre
consumatori, nu un sistem de refrigerare de precizie.

+ Existd pericolul de avariere.

6 Aparat de aer conditionat tip multi



Masuri de siguranta

Nu blocati orificiile de admisie
sau evacuare a fluxului de aer.

* Produsul se poate defecta.

Nu va urcati pe produs si nici nu
puneti ceva pe acesta (pe unita-
tea exterioara).

+ Exista pericolul sa va ranit si riscul
de defectare a produsului.

Nu beti apa care se scurge din
echipament.

* Nu este igienic si v-ar putea crea
probleme grave de sanatate.

Nu reincarcati sau dezasamblati bateriile. Nu arun-

cati bateriile in foc.

* Pot arde sau exploda.

Folositi o carpa moale pentru a-|
curata. Nu folositi detergenti duri,
solventi, etc.

+ Exista riscul de incendiu sau electrocu-
tare ori de deteriorare a componentelor
din plastic.

Introduceti intotdeauna filtrul in si-
guranta. Curatati filtrul la fiecare
doua saptamani sau mai des daca
este nevoie.

* Un filtru murdar reduce eficienta
aparatului de aer conditionat si ar
putea cauza functionarea defec-
tuoasa a produsului sau deteriora-
rea sa.

Folositi un scaun sau o scara
solida cand curatati sau faceti
operatiuni de intretinere a apa-
ratului.

+ Fiti atentj si evitati sa va lovitj.

Nu atigeti piesele de metal ale
produsului cand inlaturati filtrul
de aer. Sunt foarte ascutite!.

+ Exista riscul sa va raniti.

Nu introduceti méinile sau
obiecte in orificiul de admisie sau
in cel de evacuare in timpul utili-
zarii produsului.

+ Componentele ascutite, in miscare,
v-ar putea rani.

inlocuiti toate bateriile din tele-
comanda cu unele noi de ace-
lasi tip. Nu amestecati bateriile
vechi cu unele noi sau baterii
de tipuri diferite.

« Exista riscul de incendiu sau ex-
plozie.

Daca lichidul de la baterii ajunge in contact cu pielea

sau hainele, spalati bine cu apa curata. Nu folositi te-
lecomanda daca bateriile au avut scurgeri.

+ Substantele chimice din baterii ar putea cauza arsuri sau
alte pericole pentru sandtate.
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Inainte de functionare

M inainte de functionare

Pregatirea pentru utilizare
1. Contactati un specialist pentru instalare.
2. Conectati cablul de alimentare dintre unitatea interioara si cea exterioara in mod corespunzator.
3. Folositi un circuit special.
4. In cazul in care cablul de alimentare/ stecarul este avariat, acesta poate fi inlocuit doar cu unul autorizat.

intrebuintare

1. Expunerea directa la fluxul de aer pentru o perioada lunga de timp ar putea fi daunatoare pentru
sanatatea dvs. Nu expuneti persoane, animale de companie sau plante la fluxul de aer direct pen-
tru perioade mari de timp.

2. Din cauza posibilitatii unei lipse de oxigen, aerisiti camera cand sunt utilizate si dispozitive de incalzit.

3. Nu folositi acest tip de aparat de aer conditionat pentru scopuri speciale nespecificate (ex : pastra-
rea unor mecanisme fine, alimente, animale de companie, plante sau obiecte de arta). Acest tip de
utilizare le-ar putea dauna acestora.

Curatarea si intretinerea

1. Nu atingeti componentele metalice ale unitatjii cand scoateti filtrul. Este posibil sa va raniti in muchii.

2. Nu folositi apa ca sa curatati interiorul aparatului de aer conditjonat. Expunerea la apa poate dis-
truge izolaia, conducéand la o posibila electrocutare.

3. Inainte sa curatati unitatea, asigurati-va ca alimentarea si tabloul electric sunt oprite. Exista posibili-
tatea de ranire daca se declanseaza accidental alimentarea unitatji in timp ce curatati piesele din
interior.

Service-ul

Pentru reparare si intretinere, contactati service-ul autorizat.

Simbolurile utilizate in acest

A Acest simbol avertizeaza cu privire la riscul de electrocutare.
Acest simbol avertizeaza cu privire la pericolele care pot duce
A la avarierea aparatul de aer conditionat.

OBSERVATIE Acest simbol indica observatii speciale.

8 Aparat de aer conditionat tip multi



Instructiuni de functionare

l Instructiuni de functionare

Telecomanda

1. Indepértati capacul compartimentului pentru baterii prin culisarea

acestuia in directja indicata de catre sageata.
2. Introduceti noile baterii avand grija sa respectati polaritatile.

3. Puneti capacul la loc, prin culisare.

OBSERVATIE

: Utilizati 2 baterii tip AAA (1,5 volti). Nu utilizati baterii reincarcabile.

Depozitare si recomandari pentru utilizarea telecomenzii

+ Telecomanda poate fi depozitata in suportul montat  + Pentru a pune in functiune aparatul de aer conditionat,
pe perete. directionatj telecomanda cétre receptorul de semnal.

Receptor semnal

Receptioneaza semnalul de la telecomanda. (Sunetul pentru receptionarea semnalului: doua semnale sonore
scurte si unul lung.)

Indicatoare luminoase in timpul utilizarii

ox @ X O

-

Indicatoare luminoase in timpul utilizarii

Pornit/Oprit : Se aprinde in timpul utilizarii aparatului de aer conditionat
Simbol mod Sleep : Se aprinde in timpul functionarii modulului Sleep.
Cronometru : Se aprinde in timpul utilizérii cronometrului.

Mod decongelare : Se aprinde in timpul modului de decongelare sau in timpul utilizérii
modului Hot Start (numai pentru modelele cu pompa de caldurd)
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Functionare : Se aprinde in timpul utilizarii unitatii exterioare.
unitate exterioara (doar pentru modul de récire)
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Instructiuni de functionare

Operarea telecomenzi

Telecomanda transmite semnale sistemului.

1) BUTONUL START/STOP 0)
Functionarea incepe atunci cand acest buton @

Transmitator este apasat si se opreste atunci cand acest buton
de semnal este apasat din nou.
ﬁ ‘
= 2) BUTONUL DE SELECTARE A #AOH  #AQ
MODULUI DE OPERARE &)

Ponpadeinciie) (Doar racire)

TE@RBAO XS
> Q.

Folosit pentru a selecta modul de operare.

BUTOANELE DE SETARE A
TEMPERATURII CAMEREI
Folosite pentru a selecta temperatura camerei.

\

~
MREEE RiGEE | Bn

— ¢ — \4) SELECTORUL VITEZEI DE VENTILARE
@ ~ .0 LA INTERIOR &
J5 @@‘ —1 Folosit pentru a selecta viteza de ventilare in patru @
pasi: incet, mediu, repede si modu .
6)— i diu, repede si modul CHAOS
A | R A E— 5) Functia Jet Cool \
[52) J Folosit pentru a porni sau opri récirea/ incalzirea la e
4) turatie mare. (Récirea/ incalzirea la turatie mare
‘2/ Q @ functioneaza la extraviteza de ventilare.)
7 @l _, - . 9 6) BUTONUL PENTRU MODUL CHAOS SWING
ON-(D-OFF ®SEr Folosit pentru a opri sau porni miscarea fantei si
= L 12) pentru a seta directia aerului sus/jos dorita.
L — Z) BUTOANELE PORNIRE / OPRIRE A TEMPORI-
ZATORULUI
TRESH Folosliteupgntru a seta timpul de pornire si oprire a
1 functionaril.
14) 13

BUTOANELE DE SETARE A OREI
Folosite pentru a ajusta ora.

BUTONUL DE SETARE / ANULARE A TEMPO-

; Usa cu rabatare RIZATORULUI

in sus (deschisa) Folosit pentru a seta temporizatorul atunci cand se obtine
timpul dorit si pentru a anula functionarea temporizatorului.

BUTONUL PENTRU MODUL AUTOMAT SLEEP

@

—————

©

~d Modul de operare 9——

S

— Folosit pentru a seta operarea in mod automat
Operare cu racire 21",3 Sleep
J3 11) BUTONUL DE REFULARE A AERULUI
Operare auto A Folosit pentru a pune in miscare aerul din incé-
os pere fara a il raci sau incalzi.
i S 12) BUTONUL DE VERIFICARE A TEMPERATURII
Operare dezumidificare sanatoasa O iINCAPERII
4 Folosit pentru a verifica temperatura incaperii.
| =] Operare cu incilzire - 13) NEO PLASMA (OPTIONAL)

Folosit pentru a porni sau opri functia de purifi-
care cu plasma.

BUTONUL DE RESETARE
Pornitj telecomanda.

Al 2-lea buton F
Folosit inainte de a folosi modurile tiparite in cu-
loare albastra la baza butoanelor.

L Modelul cu récire ({}), Modelul cu pompé de caldura (!))

@ @&
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Instructiuni de functionare

Sz .
25| Operare cu racire
( )
Apasati butonul Start / Stop. D
Unitatea va raspunde cu un sunet de
........... bip.
§ J
e “
: Deschideti clapeta telecomenzii. Pentru a selecta operarea cu

racire, apasati butonul de selectare a modului de operare.
: De fiecare data cand butonul este apasat, modul de operare
”" I este schimbat in directia sagetii.

: *AO *AD t% ]

wonrttll E g = = = A = 0 = %
. § IBcs| %o » of & I
.. s - P
— . Ricire Auto Dezumidificare Incalzre (doar
&) o sanatoasd modelul cu pompa
OQ@ s 2 (Modeluldoar (Modelul cu pomp de caldura)
8 . o racire ) de caldura) )

| 1

Setati temperatura mai scazuta decat temperatura camerei.

Temperatura poate fi setatd de la 18°C la 30°C, din grad in
: grad.
S Pentru a creste temperatura
Pentru a scadea temperatura
@La L )

(" )
@ Puteti selecta viteza de ventilare in patru (€5}

pasi: incet, mediu, repede sau CHAOS.
Viteza de ventilare se schimba de fiecare
data cand este apasat butonul.

L J

Flux de aer natural dupa logica CHAOS.

{1 Pentru o senzatie de prospetime, apasati selectorul de vitezé de ventilare si setati modul CHAOS.
In acest mod, fluxul de aer actioneaza ca o briza naturala prin schimbarea in mod automat a vitezei de
ventilare dupa logica CHAOS.

>
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Instructiuni de functionare

Apasati butonul Start / Stop.
Unitatea va raspunde cu un sunet @
de bip.

Deschidetj clapeta telecomenzii. Pentru a selecta modul de
2 operare automat, apasati butonul de selectare a modului de

operare.

Modul de operare este schimbat in directia sagetii de fiecare

data cand este apasat butonul.

*AO  kAD ff
= * = A = 0 = e
8Ol fe » of ¢ Fle
sonnrttll o sonrttll
Racire Auto Dezumidificare Incélzire (doar
sanatoasa modelul cu pompa
(Modelul doar  (Modelul cu de caldura)
curacire)  pompade
\ céldurd)
( )

Temperatura si viteza de ventilare sunt setate automat de co-

3 menzile electronice in functie de temperatura actualé a camerei.
Daca doriti s& schimbati temperatura setata, apasati butoanele
de setare a temperaturii camerei. Temperatura setata va fi
schimbata in functie de temperatura camerei.

Pentru a creste temperatura

L Pentru a scadea temperatura

L

iN TIMPUL OPERARII AUTOMATE

1 Nu puteti schimba viteza ventilatorului de interior. A fost deja setata prin regula Fuzzy.

1 In cazul in care sistemul nu functioneazé aga cum doritj, schimbatj, manual, in alt mod. Sistemul nu va
trece automat din modul de récire in modul de incalzire, sau de la incélzire la racire, in acest caz va trebui
sa setatj din nou modul si temperatura dorita.

0 In timpul Operarii Auto, apasarea butonului pentru modul Chaos Swing face ca fantele orizontale sa se
balanseze in sus si in jos, in mod automat. Daca doritj sa opritj balansarea automata, apasati din nou pe
butonul pentru modul Chaos Swing.

J
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Instructiuni de functionare

Operarea modului dezumidificare sanatoasa

~N
Apasati butonul Start / Stop. @

Unitatea va raspunde cu un sunet

de bip.

( 2 Deschideti clapeta telecomenzii. Pentru a selecta modul de

operare dezumificare sanatoasa, apasati butonul de selectare a
modului de operare. Modul de operare este schimbat in directia
sagetii de fiecare data cand este apasat butonul.
*AO *AD G
) ] = A = 0 = % H]
& IR 4o » of & I
sonnnttll o wonnnttl]
Récire Auto Dezumidificare  Incalzire (doar _
: (Modelul doar  (Modelul cu pompa sanatozsa mo%ﬂticléclzu;)rg;npa
A4 /\ : \_ Cu récire ) de caldur)
Setati viteza de ventilare. D

Puteti selecta viteza de ventilare in patru
pasi: incet, mediu, repede sau CHAOS.
Viteza de ventilare se schimba de fiecare
data cand este apasat butonul.

( Flux de aer natural dupa logica CHAOS.

@ [ Pentru un sentiment de prospetime, apasati selectorul de vitezé

: : de ventilare si setati modul CHAOS. In acest mod, fluxul de aer
R T PR R RIS : actioneaza ca o briza naturala prin schimbarea automata a vitezei
de ventilare dupa logica CHAOS.

J

( )

IN TIMPUL OPERARII MODULUI DEZUMIDIFICARE SANATOASA

(1 Daca alegeti modul de dezumidificare de pe butonul de selectare a functjilor, A/C incepe sa ruleze functia de de-
zumidificare, stabilind in mod automat temperatura camerei si volumul de aer, in cele mai bune conditji pentru
dezumidificare in functie de temperatura detectatd a camerei. in acest caz, temperatura setata nu este afisata pe
telecomanda si nici nu puteti controla temperatura camerei.

1 In timpul functionarii modului dezumidificare s&natoasa, volumul fluxului de aer este setat automat, in functie de
algoritmul de optimizare care raspunde la temperatura efectiva a camerei. Astfel camera este tonica si confortabila
chiar si in anotimpul foarte umed.
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Instructiuni de functionare

Operarea in modul de incalzire (doar la modelul cu pompa de caldura)
'] N

o
Jr

Ml :

ol : JELLEE

( )
Apasati butonul Start / Stop. D
Unitatea va raspunde cu un
sunet de bip.

\ J

Deschideti clapeta telecomenzii. Pentru a selecta modul de

2 incalzire, apasati butonul de selectare a modului de operare.
De fiecare data cand butonul este apasat, modul de operare
este schimbat in directia sagetii.

sk AOX
L S} = A = 0 = — ]
§ IHcy| 8o » of & Jl
sonnttll " sonnnttl
Racire Auto Dezumidifcare fncalzre (doar modelul
sanatoasa cu pompa de caldura)
\ J

9)

VoA
| )
Setatj temperatura mai ridicata decat temperatura camerei.
Temperatura poate fi setata de la 16°C la 30°C, din grad in
grad. Pentru a creste temperatura
...... v
) R Pentru a scadea temperatura
............................ L )
LG
@ ( )
Setatj din nou viteza de ventilare. @
j 4 Puteti selecta viteza de ventilare in
patru pasi: incet, mediu, repede sau
CHAOS.
......................................... Viteza de ventilare se schimba de fie-
care data cand este apasat butonul.
. J
~
Flux de aer natural dupa logica CHAOS.
U Pentru o senzatie de prospetime, apasati selectorul de viteza de ventilare si setati modul CHAOS.
In acest mod, fluxul de aer actioneaza ca o briz& naturald prin schimbarea in mod automat a vitezei de venti-
lare dupa logica CHAOS.
J
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Instructiuni de functionare

f) Functia Jet Cool

( )

Apésati butonul Start / Stop. (D
Unitatea va raspunde cu un
sunet de bip.

: \

: e
Apasati butonul Jet Cool pentru a utiliza P

i modul de racire rapida iar aparatul va R

O

= functiona la viteza maxima a ventilatorului
JET p— !

in modul de racire.

Cool sau butonul de ventilare ori butonul de setare a tempe-
raturii camerei si unitatea va opera la viteza mare de ventilare
in modul racire.

3 Pentru a anula modul de Jet Cool, apasatj din nou butonul Jet

I

@La
v
J sau sau 1
. J
( )

OBSERVATIE

1 In timpul modului de functionare Jet Cool, in orice moment, aparatul va porni sd evacueze
aer rece la viteza foarte mare setand automat temperatura camerei la 18°C.

Acest mod este utilizat in mod special pentru a micsora temperatura camerei cat mai repede
cu putinta.

1 Pentru a reveni la modul normal de racire din modul Jet Cool, va trebui sa apasati fie butonul
pentru selectarea modului, fie butonul pentru selectarea volumului de aer sau pentru setarea
temperaturii sau din nou butonul JETCOOL.

\_ J
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Instructiuni de functionare

Utilizarea modului de purificare cu NANO PLASMA (Optional)

$

@D serrertll

]
(¢

s

........

1

Apasati butonul Start / Stop. (D
Unitatea va raspunde cu un sunet de
bip.

........

Deschidetj clapeta telecomenzii.

Apasati butonul ON/OFF (Pornire /

Oprire) a modului de operare cu puri-

ficare a aerului.
Operarea va incepe la apasarea bu-

tonului si se va opri cand butonul

este apasat din nou.

Setati viteza de ventilare. Putetj selecta viteza de
ventilare Tn patru pasi: incet, mediu, repede sau

HAOS. Viteza de ventilare se schimba de fiecare @
data cand este apasat butonul.

s Modul de purificare a aerului (PLASMA) este dis-
ponibil in modul de incélzire sau in alte moduri
de utilizare.

( -
Numai mod de purificare cu PLASMA

Daca apasati butonul PLASMA, incepe sa functio-

H
*

m

neze modul de purificare cu NANO PLASMA.,
La fiecare apasare a butonului ( €y ), viteza ven-
tilatorului se modifica.

16 Aparat de aer conditionat tip multi




Instructiuni de functionare

A 2-a operare F

............

TEARBKAO S
4 st il !¢
wensntttll]

.........

.......

@ reser O

4 A
Apasati butonul Start / Stop.
Unitatea va raspunde cu un (D
sunet de bip.
\. y,
4 A
Deschideti clapeta telecomenzii si apasati butonul al 2-lea F
2 pentru a opera funciiile tiparite in albastru de la baza butoa-
nelor.
Verificai indicatia functiei a 2-a de pe afisajul telecomenzii.
Aceste butoane opereaza setarea temporizatorului dupa cum
urmeaza:
2ndF
ON-(D-OFF (OSET
ele
\. J
4 A
Functia a 2-a se aprinde in scurt timp in mod automat sau
3 cand butonul este apasat din nou.
\. y,
e ™
Pentru mai multe detalii, consultati functiile de la
urmatoarea pagina.
L J
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Caracteristici suplimentare

l Caracteristici suplimentare

Modul Sleep

a seta ora la care doritj ca functionarea aparatului sa
se opreasca automat.

i
1. Apasatj butonul pentru modul automat Sleep pentru (@

2. Prin apasarea butonului pentru modul automat
Sleep, cronometrul poate fi setatdela1la 7
ore, in intervale de céate o ora. Pentru a modi-
fica perioada de timp, cu intervale de cate 1
ora, apasati butonul pentru modul Sleep in timp
ce telecomanda este directionata catre aparat.

3. Verificati daca indicatorul luminos pentru modul
automat Sleep este aprins.

Setarea timpului

1. Timpul poate fi setat numai dupa ce atj apasat buto-
nul Reset. Daca tocmai atj inlocuit bateriile, apasati
butonul Reset pentru a reseta timpul.

Apésati butonul Pornit/Oprit. )

Ay
%

2. Apasati butonul 2"F si verificatj
daca simbolul pentru 2nF
este afisat pe ecran.

Start intarziat/ Oprire pre-setata

1. Verificati pe telecomanda daca timpul este setat corect.

2. Apésati butonul 2nF. -%

3. Apasati butonul pentru activarea/ dezactivarea cronometrului

pentru a activa/ dezactiva cronometrul. ﬁ
N-(O - OF}

4. Apasati butoanele pentru
setarea timpului pana
cand este setat timpul

OBSERVATIE

: Selectati unul dintre cele patru tipuri de utilizare de mai jos.

Pentru a anula modul automat Sleep, apasati butonul
pentru modul automat Sleep de cateva ori pana cand
simbolul ( &) dispare de pe afisaj.

OBSERVATIE

: In modul Sleep ventilatorul va functiona la viteza
mica (mod racire) sau medie (numai pentru mode-
lele cu pompa de incélzire), pentru ca nivelul de
zgomot sa fie cat mai redus.

IN MODUL DE RACIRE: Temperatura va creste in
mod automat cu 1°C in urmétoarele 30 de minute si
cu 2°C dupa 1 ora pentru a asigura o atmosfera con-
fortabila in timpul noptii.

3. Apasatj butoanele pentru setarea timpului pana cand

i tat ti | dorit.
este setat timpul dori @

(OCANCEL
4. Apasatj butonul pentru setarea cronometrului.

OBSERVATIE

: Verificati indicatorul pentru A.M. si P.M.

OSE

5. Apasatj butonul pentru setarea cronometrului G2

pentru a activa sau dezactiva setarea IoE=
selectatd, directionand telecomanda catre
receptorul de semnal.

Pentru anularea setarii cronometrului
owmee  Apdsati butonul pentru anularea setérii crono-
& metrului in timp ce directionatj telecomanda
catre receptorul de semnal.
(Simbolul de pe afisaj corespunzator crono-
metrului va disparea.)

cu aparatul in functiune

ETIME

am. L.on

@&B TIME
am ¢ 3-r
il

‘ oN TIME @3 TIME
am. 3’1 am. 1"”7

EMTIME @& TIME
am. ﬁﬁ am. 333

intarziere cronometru OPRIT  intarziere cronometru PORNIT

Intarziere cronometru
OPRIT si PORNIT

intarziere cronometru
PORNIT si OPRIT
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Caracteristici suplimentare

Controlul directiei fluxului de aer vertical

Fluxul de aer sus/jos (flux vertical) poate fi ajustat cu aju- -.
OBSERVATIE

torul telecomenzii.

(1 Cu ajutorul butonul Chaos Swing, directia orizontala a
fluxului de aer va fi modificata automat in functie de al-
goritmul utilizat, pentru a distribui uniform aerul in inca-
pere si pentru un mai bun conform al corpului uman.

(1 Utilizatj intotdeauna telecomanda pentru a regla di-
rectia fluxului de aer in sus sau in jos. Deplasarea ma-
nuala a lamelelor pentru modificarea directiei curentului
de aer poate avaria mecanismul de functionare.

1 Atunci cand aparatul este pornit, lamelele vor inchide

orificiile de evacuare a aerului.
1. Apasati butonul Pornit/Oprit pentru a porni aparatul. . - . .
2. Deschidefi clapeta telecomenzi Controlul directiei fluxului de aer ori

3. Apasati butonul Chaos Swing, iar lamelele se vor de-  zontal
plasa in sus si in jos. Reglati manual directia curentului de aer orizontal catre
4. Apasati din nou butonul Chaos Swing pentru a opri la-  stanga/ dreapta.

melele la un anumit unghi. AAVER“ZARE

( : In timpul reglérii directiei lamelelor, aveti grija sa
nu atingeti evaporatorul.

N

za ventilatorului esty

Modul de circulare a aerului

Utilizat pentru a asigura circulatia aerului in incapere, fara racire sau incalzire.
1. Apasati butonul Pornit/Oprit. Aparatul va emite un semnal sonor.

2. Deschideti clapeta telecomenzii. Apasatj butonul pentru circulatia aerului. De fiecare data cand apésati butonul
pentru selectarea vitezei ventilatorului unitafii interioare, viteza ventilatorului se modifica de la viteza mica la
CHAQS si inapoi la viteza mica.

4 53)
L - - -
=~ - ot oonnnttll

Modul CHAOS Viteza ventilatorului Viteza ventilatorului Fan speed is
este mica. este medie. on high.
OBSERVATIE
[ Modul CHAOS reduce consumul de energie si previne suprarécirea. Viteza ventilatorului se modifici automat
de la viteza mare la viteza mica si invers, in functie de temperatura ambientala.

)
Jr
)
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)
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)
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Caracteristici suplimentare

Utilizare fortata

Utilizarea fortata va incepe numai daca
este apasat butonul pornit/oprit de pe uni-
tatea superioara. Daca doriti sa opriti
functionarea, apasati din nou acest
buton.

Buton
pornit/oprit

Model cu pompa de caldura

Model racire -
Temp. camerei 224°C 21°C =Room Temp. <24°C Room Temp. <21°C
Mod utilizare Récire Récire Dezumidificare Incalzire
Viteza ventiator untate interioard Mare Mare Mare Mare
Setare temperatura 22°C 22°C Temperatura aer admis 24°C

CAND ESTE DESCHISA GRILA FRONTALA:

(1 Daca deschideti grila frontala pentru curatarea filtrelor de aer sau din alte motive, aparatul se opreste in mod au-
tomat, din motive de siguranta: la unele modele de 60 Hz (numai pentru racire), toate functiile memorate, cum ar
fi modul de utilizare, setarea pentru temperatura camerei, programarea pentru pornire si oprire etc. vor fi sterse.

[d Pentru a repune aparatul in functiune, inchideti grila frontala si apasati butonul pornit/oprit de pe telecomanda. Daca
este necesar, va rugam sa resetati functiile rezervate cum ar fi pornirea si oprirea si setarea temperaturii camerei.

Repornire automata

in cazul in care se reia alimentarea cu energie electrici dupa ce a fost intrerupt, aparatul incepe sé functioneze automat
in conditiile de utilizare care erau setate in momentul in care s-a intrerupt alimentarea cu energie electrica.

Pentru activarea acestei functii nu trebuie apésat niciun buton.

in modul initial, ventilatorul functjoneaza la viteza redusé si compresorul incepe s& functioneze dupa 3 minute.

Dupa ce compresorul incepe sa functioneze, viteza ventilatorului revine la modul setat anterior.

A\ AVERTIZARE

:in cazul in care intreruperea alimentirii cu energie electrici este de lunga durati, scoateti stecérul cablu-
lui de alimentare al aparatului din priza pentru a evita ca acesta sa reporneasca intr-un moment nedorit.

Informatii utile

Viteza ventilatorului si capacitatea de racire.

O capacitate mare de racire este obtinuta in timp ce
ventilatorul este setat pe viteza mare iar o capacitate
mica de racire este obtinuta la o viteza mica sau
medie a ventilatorului.

Viteza mare a ventilatorului este recomandata atunci
cand doritj sa raciti rapid camera.
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intretinere si service

W intretinere si service

Inainte de efectuarea oricrei actiuni de intretinere, intrerupeti alimentarea de la retea a sistemului.

Unitatea interioara

Grila, carcasa si telecomanda

(1 Deconectatj sistemul de la alimentare inaintea curatarii.
Curatati cu o carpa moale, uscata. Nu folositi solutji abrazive sau inalbitor.

OBSERVATIE

: Alimentarea trebuie intrerupta inaintea curatarii unitatji interioare.
1 Nu folositi niciodata:
» Apa de peste 40°C.
+ Substante volatile
Ar putea deteriora suprafetele aparatului de aer conditionat.

\J Gasoline

FILTRELE DE AER

Filtrele de aer din spatele grilei frontale trebuie sa

fie verificate si curatate odata la 2 saptdmani sau

mai des, daca este nevoie.

1. Ridicati panoul de acces frontal si trageti usor
in fata fisa filtrului pentru a scoate filtrul.

2. Curatatj filtrul cu un aspirator sau cu apa calduta
cu detergent lichid.
+ Daca filtrul este foarte murdar, curatati

cu o solutie din detergent si apa calda.

Lamele verticale  Lamele orizontale
Orificiu evacuare aer

e e U U e

Filtre de aer 8

Lamele Lamele orizontale

verticale

In spatele -
panoului frontal)  Orificiu admisie aer Filtre de aer (in spatele

- Dac4 se utilizeaza apa fierbinte (peste Arouet | panoulifionta)
40°C), filtrul se poate deforma. vent - Orificu admisie aer
3. Dupa spalarea cu apa, uscati-l bine la umbra. (Ok/12k) (18k/24k)

4. Remontatj filtrul de aer.

FILTRU NANO PLASMA (OPTIONAL)

Filtrul NANO PLASMA din spatele filtrelor de aer trebuie verificat si curétat cel putin odat la 3 luni sau mai des,
dacé este necesar.

1. Dupa ce deschideti grila frontala, trageti
usor in fata si scoatefj filtrul NANO
PLASMA.

2. indepértati praful acumulat cu ajutorul
unui aspirator. ) =g
A Lo s < Filtru NANO VS
(Nu incercatj sa il spalati cu apa.). PLASMA
3. Aveti grija la liniile de descarcare -
electrica de pe suprafata filtrului. (9k/12K) (18K/24k)
4. Introducetj filtrul NANO PLASMA la loc,
in pozitia originala.

A\ AVERTIZARE

: Nu atingeti filtrul PLASMA timp de 10 secunde dupa ce ati deschis grila de admisie, exista pericol de
electrocutare.
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Intretinere si service

Cand aparatul de aer conditionat nu va fi utiliza

Utilizatj aparatul pe modul de circulare a ae-
rului (vezi pagina 19) timp de 2 sau 3 ore.
+ Acesta va usca mecanismele interne.

Opriti intrerupatorul de circuit si deconectat
stecarul cablului de alimentare de la priza.

A\ AVERTIZARE

Curatatj filtrul de aer si instalati-l in unita-
tea interioara (Consultati pagina 21 pentru
curatarea filtrelor.)

Verificati ca fantele de admisie aer si eva-
cuare aer ale unitatii interioare/exterioare

: Opriti intrerupatorul de circuit atunci cand
aparatul nu va fi utilizat pentru o perioada
indelungata de timp.

Praful se poate aduna si poate provoca incendiu.

sa nu fie obturate.

. Scoatetj bateriile din telecomanda.

Sfaturi cu privire la functionare

Nu este benefic pentru sénatate
Si risipeste electricitatea.

Evitati pe cét posibil deschide-
rea usilor i ferestrelor, pentru a
pastra aerul rece in camera.

Nu I&sati lumina soarelui sa pa-
trunda direct in camera cand
aparatul de aer conditionat este
in functiune.

Daca filtrele sunt blocate, fluxul
de aer este redus, iar racirea i
dezumidificarea sunt si ele re-
duse. Curatati-l cel putin odata
la 2 saptamani.

Reglati directia fluxului de aer
pe verticald si orizontald, pentru
a asigura temperatura uniforma
in camera.

Deoarece ferestrele sunt pas-
trate inchise, este necesara ae-
risirea camerei din cand in
cand.
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intretinere si service

Depanare

Verificati urmatoarele puncte fnainte de a solicita reparatii sau service.
In cazul in care defectul persista, va rugam sa contactatj furnizorul dumneavoastra sau centrul de service.

Caz Explicatie A se vedea pagina
Aparatul de aer conditionat nu | * Verificati setarea temperaturii incaperii? 18
functioneaza. - Verificati daca intrerupatorul de circuit este pornit? -
. « Verificati sa nu fie un miros de umezeald emanat
Camera are un miros aparte. } . P -
de pereti, covor, mobilier sau materiale in incapere.
“ « Verificati daca furtunul de scurgere este fixat etans
Se pare ca se scurge condens L L <.
- sau daca unitatea de interior este montata in plan -
de la aparatul de aer conditionat.
drept.
+ Acesta este un sistem de protectie al mecanismu-
lui.
Aparatul de aer conditionat nu | « Asteptati aproximativ 3 minute si va incepe sa
functioneaza aproximativ 3 mi- functioneze. -
nute de la pornire. « Intarzierea de aproximativ 3 minute se aplica pen-
tru a proteja compresorul de pornirile / opririle frec-
vente.
« Este filtrul de aer murdar? A se consulta instructiu- 24
nile de curatare a filtrului de aer.
Nu raceste sau incalzeste in * Afost setaté corect temperatura? 11,14
mod eficient.
+ Sunt obstructionate admisia si evacuarea aerului B
unitatii de interior?
+ Prezenta unui zgomot asemanator unui curs de
apa.
-Acesta este zgomotul refrigerentului care curge in
" interiorul unitatii de aer conditionat.
Aparatulde aer conditionat este ) Lls -
+ Prezenta unui zgomot asemanator eliberarii de aer -
zgomotos. ) N =
comprimat in atmosfera.
-Acesta este sunetul apei dezumidificatoare care
este procesata in interiorul unitatji de aer conditio-
nat.
Afisajul telecomenzii este slab | » Sunt bateriile consumate? 9
sau nu exista deloc? + Sunt bateriile introduse in directiile (+) si (-) opuse?
+ Acest sunet este produs de dilatarea / contractarea
Se aude un pocnet. panoului frontal, etc. din cauza schimbarilor de -
temperatura.
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PbKOBOACTBO 3a NOTPEOUTENA HA TN MYNTW KIIMMaTUK

CbAbP)XAHUE

2// 3A BALIU 3ANMUCKU

MepKVI 33 6e30nacHOCT 3 TyK 3anuwweTe Mofena 1 CepuitHITe Homepa:

Mopen Ne

Ne

Mpeav paboTa........................ 8 Cepuen Ne

MoxeTe Aa v 0TKpueTe BbpXY ETUKET OTCTPaHI Ha BCEKM

mozyn.
MHcTpyKuuK 3a Vme Ha Thproseua
EeKCNMoaTalMA..........ccooceveuennne 9 [lara Ha sakynysare

B MpukpeneTe KacoBaTa cv 6enexka KbM Tasu CTpaHuLa, B
HonbnHuTenHuTe GyHKUUK..18 Cnyait Ye Ce Hanoxv a A0KasBare, Aarara Ha 3akymy-

BaHe Nk 3apaay rapaHLIMOHHYN BBMPOCH.

Mopapbxka n

OBCHYHEBEHE ... 21 /O MPOYETETE TOBA PBKO-
BOACTBO

BbTpe Lue HamepuTe MHOr0 MoNe3Hin CbBETM 3a TOBa Kak fa
u3nonaearte 1 NOAABPXATE KMMaTHKa cv npaBuiHO. CbBcem
Masko MpeBaHTMBHM rpuxu oT Bawa ctpaHa morat Aa Bu
CMECTAT MHOTO BpeMe W napu npe3 BPEMETO Ha XWBOT Ha
Bawna knumatuk. LLle Hamepute MHOTO OTTOBOPYM Ha Y€CTO
cpelaHu npobnemm B TabnmuaTa cbe CbBETU 32 OTCTPaHABaHE
Ha HeuanpaBHOCTU. Ako MbpBO norneaHete Tabnuuata Cb-
BETM 3a OTCTpaHABaHe Ha Hen3npaBHOCTH, MOXe W306LLOo fAa
He ce Hanoxw aa ce obaxaare B cepau3a.

A\ NPEONA3HA MAPKA

+ CBbp3BaiTe Ce C 0TOPU3MpPaH CepBU3EH TEXHUK 3a non-
paBKu UM NOAAPBKKA HA TO3M MOAYN.

. CB'bp)KeTe Ce C MOHTa)XHUK 3a MOHTaXX Ha TO3U MoAyn.

+ KnumaTukbT He e npefHa3HayeH 3a ynotpe6a ot Manku
nevua unu ueBanuay 6e3 Haasop.

+ Mankute peua Tpa6Ba aa 6baaT Hapa3w 3apjae
CHrYpHO, Ye ﬁ:g,céﬂ , (nuiaTuKa.

+ Koraro Tpa : ¢ 3 aben,
paborara no \ ace BA TOpU-

3MpaH NepcoH: a-ce'u3nonapat-ca WHANHN

pesepBHU

+ Pabota AL 3BbpLUEHA B
CbOTBETC ECKM pasno-
pend an nepco-
Han.

2 MHoronpoguneH KnumaTmk



Mepku 3a 6e3onacHocT

l Mepku 3a 6esonacHoCT

3a pa ce npefoTBPATM HApaHABaHe Ha NOTPEBUTENA UK Ha APYr XOpa, KaKTo U MOBPEeXAaHe Ha nmMy-

LeCTBO, ClegHNUTe NHCTPYKLUK TpHﬁBa Aa ce cnassar.
W HenpaBunHaTa paboTa nopaam Hecrna3BaHe Ha MHCTPYKLMWUTE MPUHMHABA HapaHABaHWA U NoBpeau.
CepunosHocTTa ce Knacucmumpa no cnegHuTe nokasarenu.
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‘ A ﬂPEﬂyﬂPE)KﬂEHME To3v C/MBOI Ce OTHACA IO BEPOATHOCTTA OT CMBPT WM CEPUO3HO HapaHABaHe.

| ANBHINAHIE

Tosu cumBon ce OTHacA 40 BEPOATHOCTTA OT HapaHABaHe Unu noepesa camo 3a UMYyLLEeCTBO.

|

B 3HayeHneTo Ha CUMBONKUTE, N3MON3BaHM B TOBA PBKOBOACTBO € AafeHo no-gony.

O

Hukora He ce onuTBaiTe Aa NpaBUTe TOBA.

.0

BuHaru cnasBaiiTe MHCTPYKLMMTE.

AN

[ N
S AN TIPEQVIPEXJERHE )

Bl MoHTax

He usnon3ssaitte aechexteH npe-
KbCBaY UN1 TakbB CbC CTOM-
HOCTU NOA HOMUHAJTHUTE.
W3nonagaitte ypena Ha oTAeNHa
Bepura.

+ CbLLECTBYBA PUCK OT NOXap Ui
TOKOB yzap.

lMocrtaBeTe naHena 1 Kanaka Ha
KOHTpOJIHaTa KyTUA 3apaBo.

+ CbluecTByBa pucK OT NOXap 1
TOKOB YAap.

3a enekTpuyeckara pabora ce
CBbKETE C ThProseua, npoaa-
Baya, KBanuuumpaH enekTpo-
TeXHUK unu OTopuanpan
CEPBU3EH LiEHTDHY.

* He nemoHTVpaitTe unv nonpasaiiTe
npoAyKTa. ChlLecTyBa pUCK 0T
noxap v ToKoB yAap.

Bunaru MOHTMpaﬁTe oTAeiHa Be-
pura n npekbcBau.

* HenpasunHoto okabenAgaHe unm
MOHTaX Morat a npeu3BuKaT
noxap U1 TokoB yAap.

BuHaru 3a3emABaiTe nNpoayKTa.

+ CblLECTBYBA PUCK OT NOXap U
TOKOB yzap.

W3nonsgaitte npeKbcBay uu
npegnasuTen ¢ npaBuIHW HOMK-
HanHN CTOAHOCTM.

+ CbluyecTByBa puCK OT NOXap 1
TOKOB YAap.

PbKOBOACTBO 3a CO6CTBEHMKA 3



Mepku 3a 6e3onacHocT

He npomeHAiiTe 1 He yabMXKa-
BaiiTe 3axpaHBaLya Kaben.

+ CbLLUECTBYBA PUCK OT MoXap nu
TOKOB yAap.

3a MOHTaX BUHaru ce cBbp-
3BaTe ¢ Tbproseua unu Otopu-
3UpaH CEepPBU3EH LIEHTDP.

» CblLECTBYBA PUCK OT MOXap, TOKOB

yAap, eKCrNo3uA UNK HapaHABaHe.

He ocTaBAiiTe KTMMATUKLT fa
paboTi NPOABLIMKUTENHO BpeMe,
KOraTo BNaXXHOCTTa € MHOro BM-
COKa M MMa 0CTaBEHM OTBOPEHH
BpaTa Unu npo3opeL.

+ Bnarara Moxe a KoHaeHanpa i aa
HaMOKpK unw nospean Mebenure.

He BKnto4BaiiTe MM U3KITHOH-
BaliTe 3axpaHBaLUKA Wencen no
Bpeme Ha pabota.

» CbLLECTBYBA PUCK OT MoXap nu
TOKOB yap.

Bl Pa6oTa

He moHTMpaiiTe, oTCTpaHABaiTe
UNM MOHTUpaiATe NOBTOPHO
ypena camu (notpebutens).

+ CbLLUECTBYBA PUCK OT MoXap, TOKOB
yAap, eKCMo3uA v HapaHABaHe.

He moHTUpaiiTe npoAyKTa Ha fAe-
(heKTHa MOHTa)KHa CTOMKa.

+ ToBa MOXe fia NPU4MHY HapaHA-
BaHe, MHLUMAEHT UM MOBpeAa Ha
npodyKTa.

BbpeTe BHMMATENHK, KOraTo pas-
onakoBate U MOHTUpaTe npo-
AyKTa.

+ OcTpuTe pBOOBE MOraT fia BM Ha-
paHAT. BbaeTe 0c06EHO BHUMA-
TENHM ¢ PLOOBETE Ha Kopryca 1
pebpaTta Ha KOHaeH3aTopa W U3na-
puTens.

YBepere ce, 4e CbCTOAHNETO Ha
MACTOTO Ha MOHTaX He ce BJo-
liaea ¢ BpemeTo.

+ AKO ocHOBaTa Ce CpuHe, Knumatu-
KbT MOXe [a nagHe C HeA 1 da
npeau3BuKa UMyLLECTBEHA LWeTa,
nospefa Ha npoayKTa unu IM4Ho
HapaHABaHe.

06bpHeTe BHUMaHUE Aa ocury-
puTe 3axpaHBawmAT kaben Aa He
MoXXe fia 6bAe u3abpnaH unu
noBpeaeH no Bpeme Ha paborTa.

+ CbluecTByBa puCK OT NOXap 1

TOKOB YAap.

He nokocBaiite (paboteTe c) npo-
AYyKTa ¢ MOKpHU pbLie.

» CbLLECTBYBA PUCK OT MoXap nu
TOKOB yap.

He noctaBAiiTe HULO BbpXY 3a-
XpaHBaLuma Kabern.

+ CbluecTByBa puUCK OT NOXap U

TOKOB YAap.

He noctaBsiiTe neyku unu ppyru
eMeKTPUYecKM ypeam B 6nnsoct
[0 3axpaHBaLyma kaben.

» CblLECTBYBA PUCK OT MoXap 1
TOKOB yAap.
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Mepku 3a 6e3onacHocT

He nossonngaiite Aa Bnese Boaa
B €/IeKTPpUYEeCKUTe HacTu.

+ ToBa Moxe fa npuymHu  CbluecT-
BYBa PUCK OT MOXap, NOBPEAa Ha
MPOAYKTA MM TOKOB yAap.

Mpu n3tdyaHe Ha 3ananum ras,
cripeTe U3TUYAHETO M OTBOpeTe
npo3opeL, 3a Aa ce NPOBETPH

npeny Aa BKMKYUTE NPOAYKTa.

* He n3nonasaitre Tenedhoa, 3a aa
BK/HOYBATE WM U3KMK0YBATE KOM-
yeTa. CbluecTBYBa pUCK 0T eKC-
NNoaua Un noxap

He otBapsiiTe BxoAHaTa peleTka
Ha NpoAyKTa no Bpeme Ha pa-
6ota. (He pokocBaiite enekTpoc-
TaTU4HUA UITBP, aKO MOAYNBT
€ 060pyABaH C TaKbB.)

+ CblUeCTBYBA PUCK OT (H3N4ECKO
HapaHABaHe, TOKOB y/iap UMM NoB-
pefa Ha NpoAyKTa.

MpoBeTpABaiiTe NPOAYKTa OT BPEME Ha BPEME,
KOraro ro u3non3sare 3aegHO C Ne4ka U T.H.

+ CbLLECTBYBA PUCK OT NOXap WM TOKOB YAap.

He C'bXpaHﬂBaﬁTe nnu usnon-
3BailTe 3ananvmu rasose nu
Bb3nnameHuMu BeecTsa B 6nu-
30CT A0 NPOAYKTa.

+ CbLLUECTBYBA PUCK OT MoXap nu
noBpeza Ha MpoAyKTa.

AKo oT npoAyKTa u3nusar
CTpaHHU 3ByLW unu aum. Usknio-
yeTe NpeKbCBaya u paskayerte 3a-
XpaHBaluA kaben.

» CbLLECTBYBA PUCK OT MoXap N
TOKOB yAap.

AKo npoAyKTbLT 6bAe HaKMCHaT
(HaBOAHEH UNN NOTONEH), CBBP-
xeTe ce ¢ OTopusmMpaH cepBuseH
LIEHTBP.

+ CbLLECTBYBA PUCK OT MoXap U
TOKOB yAap.

noaapbXkKarta.

He u3nonssare NpoAyKTa B
TeCHM 3aTBOPEHU NPOCTPaHCTBA
NpoAbIKUTENTHO BpEMe.
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* Moxe [1a ce nony4m HeJocTUr Ha
KUCMOpOA.

Cnpete pabotata u 3aTBOpeTe
npo3opeua npu bypa unu ypara.
AKO e Bb3MOXHO, MaxHeTe npo-
AYKTa OT Npo3opeLa npeau pas-
pa3ABaHeTo Ha yparaHa.

+ ChluecTByBa pUCK OT UMYLLECTBEHN
LeTn, noBpeaa Ha NPoayKTa Unn
TOKOB Y/ap.

BHumaBaiTe B npoayKTa Aa He
HaBnu3a Bofa.

» CbLLECTBYBA PUCK OT MOXap, TOKOB
yAap Wnv MoBpeda Ha npoayKTa.

W3knioyBaitTe rnaBHOTO 3axpaHBaHe, KoraTo no-
YucTeare NPoAyKTa niau U3BbpluBarte BEeNHOCTH Mo

+ CblLECTBYBA PUCK OT TOKOB yzap.

PbKOBOACTBO 3a cobCTBEHMKA 5



Mepkn 3a 6e3onacHocT

KoraTo npoAyKTHT He ce U3non3sa NpoAbIKu-
TENHO Bpeme, pasKkayeTe 3axpaHBalma Kaben 1 us-
KNnoyeTe npekbcBaya.

+ CbLLUECTBYBA PUCK OT MOBPEeZa WM HEM3MPABHOCT Ha
MPOAYKTA, UMK HenpesHamMepeHo BKITIOYBaHe.

YBepere ce, 4e HUKOI He MOXe a CTLMW UK NaaHe
BbPXY BbHLIHUA MOAY.

- ToBa MOXe f1a [J0Be[Ie 0 NMYHO HapaHABAaHE 1 MoB-
pefa Ha NpojyKTa.

e N
(_ ANBHIMAHE )

Bl MoHTax

BuHaru npoaepnBaﬁTe 3a Te4oBe Ha
ra3 (XnapuneH areHt) cnep MoHTax
Unu nonpaeka Ha NpoAykKTa.

* HuickwTe HuBa Ha XTIaZuneH areHT
MoraT Zia A0BeZaT [0 MoBpefa Ha
MPOAYyKTa.

He MOHTHpaliTe NpoAyKTa TaM, Kb-
[T WYMbT WA FOPELMAT BL3AYX

MoHTupaiiTe APeHaXHUA MapKyY,
3a [ia CTe CUTYpHM, Ye BOATa Ce OT-
THYa MPaBUIHO.

+ [lowoTo cBLP3BaHe MOXE Aa MpU4MHY
W3TH4aHe Ha Boga.

W3non3Balite ABama unu noseye
4YOBeKa, 3a NoBAuUraHe U TpaHcnop-

[pbXXTe HUBEMpPa YCrIoPeaHO npu
MOHTaXa Ha NpoAyKTa.

+ 3a fja u3berHete BUOpaLnM um U3Ty-
YaHe Ha Boja.

He MoHTHpaitTe MPpoayKTa Tam, Kb-
[€TO e 6b/e NPAKO M3NOKEH Ha

OT BBHWHHUA MOAYN MOFaT Aa AoBe-
[iaT [0 WETH B KBapTana.

+ Toa MOXe fia Npu4MHY NpobneM Ha
ChCeauTe BU.

TUpaHe Ha NPoAYKTa.

* 3bArBaitTe NYHO HapaHABaHe.

MOPCKMA BATB (COMEHM NPBCKY).

+ ToBa MOXe Aa MPU4VHI KOPO3WA Ha
npoaykTa. KopoauATa, 0coBeHo BbpXy
pebpara Ha KOHAeH3aTopa v uanapu-
TeNnA, MOXe Aa NpU4MHI aBapyA Ha npo-
[YKTa Wi HeedbekTuBHa paboTa.

Hl Pa6oTa

He u3naraiTe Ko)xata NpAKO Ha XNafeH Bb3-
AyX 32 NPOABJDKUTENTHN NEPUOAM OT BpeMe.
(He cToitTe Ha Te4eHUeTo.)

+ Toa MoXe fia yBpeay 3apaBeTo Bu.

He u3non3Baiite npogyKTa 3a crieLuantm Lenm Kato Chxpa-
HeHue Ha XpaHu, TBOPGM Ha U3KYCTBOTO M T.H. ToBa e noTpe-
OMTENCKY KNUMATHK, A He MPeLy3Ha OXNaauTeNHa cucTeMa.

+ CbluecTByBa puck 0T noBpefa 3aryba Ha cobCTBaHOCTT.

6 MHoronpoguneH KnumaTnk



Mepku 3a 6e3onacHocT

He Bb3ﬂpEﬂHTCTBaﬁTe BXoZAa unu
13xo[a Ha Bb3AYLIHNA NOTOK.

+ ToBa MOXe fa i0Befe [0 MoBpeaa Ha
npoayKTa.

He cTbnBaiATe u He nocTaBANTe
HULLO BbPXY NPOAYKTA. (BbHLIHM
mozaynu)

+ CblUECTBYBA PUCK OT MMYHO HapaHs-
BaHe 1 M0Bpefa Ha MpoayKTa.

He nuiite 3ToyeHaTa ot npoayKTa
BoAA.

« TA He & WnCTa 1 MOXe [ia MPUYMHK Ce-
PUO3HY 3PABOCTOBHI MIPOBIEMY.

He npesapejxpaitte unu pasrnobasaiite batepuute. He

III3XB'bpl'IF|I7ITe 6aTepuuTe B ObH.

+ Te Morar [ia U3ropAT Wi eKCnnoaupar.

W3non3Baiite Meka Kbpna 3a
noyucTeaHe. He usnonsgaiite
TBHPAM NOYUCTBALLY Nipena-
patu, pa3TBOpU U T.H.

* C'bLI.leCTByBa PUCK OT noXxap, TOKOB
yaap unu nospeaa Ha nnacTmMacosuTe
4acTu Ha NPOAYyKTa.

BuHarv nocrassiite untbpa
3apaso. MouucTBaiTe hunTbpa Ha
BCEKM [1Be CEAMMLN 1K N0-YECTO, aKO
e Heobxoaumo.

* 3aMBPCEHUAT (UATHP HamanAea
e(heKTMBHOCTTA Ha KNMATVKa U
MOXe A& NPUYMHIA aBaPUA NN OB+
pefa Ha npogyKTa.

W3non3saiite 3apas cTon Unm
CcTbN6a, KoraTo No4McTBaTe UK
obcnyxsare npopyKrTa.

+ BbaeTe BHUMATENHY 1 U3bArBaiTe
JIMYHO HapaHABaHe.

He pokocBaiite MeTanHuTe YacTu
Ha NpopyKTa Npy CBanAHe Ha Bb3-
AyWHNA GunTbp. Te ca MHOro
octpu!
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+ CbLLECTBYBA PUCK OT NINYHO HAPaHH-
BaHe.

He nocrassiite pbLe unu Apyru
npeaMETH BbB BXOAHUTE UK U3-
XOAHM OTBOPH, AOKATO NPOAYKTHT
pa6ory.

* VMa ocTpu 1 ZIBUXELLY Ce YacTH,
KOWTO MOraT a NPUYMHAT MYHO Ha-
paHABaHe.

lMoameHAiTe BCUyKY 6aTepum Ha
ANCTAHLMOHHOTO yNpaBneHue ¢
HOBM OT CbluyA BUA. He cmecBaitTe
CcTapu ¢ HoBK batepun unu pas-
NUYHM BUAOBE batepuu.

+ CblLUECTBYBA PUCK OT EKCTITIO3A Uk
noxap

Ako TeyHocTTa OT 6aTepmnTe nonagHe BbPXY KoXara unu

Apexwte Bu, usmuiite so6pe ¢ yucta Boga. He usnon-
3BaiTe AMCTaHUMOHHOTO, aKo GaTepuuTe ca NpoTeKNM.

* XuMKanuTe B 6aTepunTe Morar a NPUUVHAT U3rapaHyA
WNM APYTIA OMACHOCTY 32 38paBETO.

PbkoBoACTBO 3a cobcTBeHMKa 7



lNpean pabota

l Mpeau pabota

lNogrotoBka 3a pabora

1. CBbPXETE CE C MOHTAXEH CMEeLManucT 3a MoHTaxa.

2. CBbpKeTe NpaBuiHO 3axpaHBalmA kaben Mexay BbTPELUHUA MOAYI U BHLIHWAA MOAY.

3. MianonsBaiite oTAenHa Bepura.

4. Ako KabenbT/LWencenbT e NOBPeAeH, 3aMeHETe ro camo C pe3epBHa YacT OT OTOPU3NPaH CepBH3.

U3nonsBaHe

1. MianaraHeTo Ha npekus Bb3AyLIEeH NOTOK 3a NPOAB/KUTENEH nepuo OT Bpeme Moxe aa 6bae
onacHo 3a BaweTo 3apase. He nanaraiiTe npuchcTBalumTe, LOMALIHATE MIIOBUMLM UMK pacTe-
HWATA Ha NPEKUA Bb3AYLUEeH NOTOK 3a NPOABLIKUTENHN Nepruoan OT Bpeme.

2. Mopaan Bb3MOXHOCTTa OT HeAOCTUT Ha KCMOPOA, NPOBETPABAITE CTaATa, KOraTo ce 13nonasa
32e/1HO C MeYKM Unn Apyri OTOMMTENHN ypeau.

3. He n3nonaeaiite T031 KNUMAaTVK 3a He MOCOYEHN crieunanHi Uenu (Hamp. CbxpaHABaHe Ha npe-
LM3HM YCTPOMCTBA, XpaHa, AOMALLHM IIo6UMUKM, PacTeHMA 1 TBOpGU Ha U3KYCTBOTO). Takasa
ynoTpeba MoXe Aa nospeayn npeameTuTe.

lNoyncreaHe n NnoaApbXKa

1. He fokocBaliTe MeTanHUTe YacTu Ha TANOTO Npu cBanAHe Ha unTbpa. MoraT Aa ce nonyyar Ha-
paHABaHMA, Korato JoKocBaTe 0CTPU MeTaHu pbioBe.

2. He u3nonaeaiiTe Bofa 3a MoYncTBaHe BbB BbTPELHOCTTA Ha KNUMaTuKka. VisnaraHeTo Ha Boaa
MOXe [ia paspyLuu U30M1aunATa, KOeTo BOAW [0 Bb3MOXHOCT OT TOKOB yAap.

3. Korato nouucteate Moayna, MbpBO Ce yBepeTe, Ye 3axpaHBaHeTO U NPeKbCBaYbLT Ca U3KITOUEHN.
n3knoyeHn. CbluecTByBa Bb3MOXHOCT OT HapaHABaHe, ako 3axpaHBaHeTo Ha Moayna 6bae BHe-
3arnHo 3aJeiicTBaHo, JOKaTO MOYNCTBATE BLTPELUHNTE YacTy Ha MoAyna.

CepBus

3a nonpasku N noanpb>XxXKa ce CBbpXeTe C Bawwa 0TOpU3KNpaH cepBn3eH TbproeeLy|

CumBonu, n3nons3saHu B TOE

A To3u cumBON NpeaynpeXxaaBa 3a PUCK OT eNeKTPUYecKu yaap.
Toau cumBon NpeaynpeXxaasa 3a PUCK, KOUTO MOXXe Aa NoB-
A peau KnumaTtuka.

SABEJTEXKA To3u cumBOJ1 NOKa3Ba cneuuanHu 6enexkKu.

8 MmHoronpocnneH KnumaTnk



UHCTpyKumn 3a ekcrinoatayms

l WHCcTpyKLMK 3a ekcnnoaTtauua

AncrtaHunoHHO ynpasn

1. MaxHeTe kanaka Ha 6aTepuuTe, KaTo ro u3gbpnate no Nocoka Ha
cTpenkara.

o
o'
S
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>
)
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=

2. MocTtaBeTe HOBU baTepuu, KaTo ce yBepuTe, Ye (+) 1 (-) Ha baTe-
pUATa ca NoCTaBeHU NPaBUIHO.

3. lNocTaBeTe OTHOBO Kanaka KaTo ro Nib3HeTe 06paTHO Ha MACTO.

SABEJTEXKA

: Mianonaeante 6atepum 2 AAA (1.5 BonTa). He usnonseainte akymy-
naTopHu 6aTepuu.

CbBeTy 3a CbXpaHeHue 1 yrnoTpeba Ha AMCTAHLMOHHOTO YrpaBfeHue

+ CTaHUMOHHOTO ynpaeneHne MOXe da ce Cbxpa-  ° 3a pa60Ta C KNnMMmaTuKa B CTaATa Haco4eTe auc-
HABA MOHTUPAHO Ha CTeHa. TaHUMOHHOTO KbM NPUEMHUKa Ha curHana.

aneMHMK Ha CUrHanu

ﬂonyqasa CurHanu oT AMCTaHUMOHHOTO ynpaBneHMe.(SByK npu NnpuemMaHe Ha curHan: ABa KpaTkun 3ByKOBU CUr-
Hana unu e4uH Abnbr 3ByKOB cvrHan.)

MHaukaTopHu namnu 3a paboTtarta

WnavkatopHu namnu 3a pa6otata
@ Bkn./M3kn. : CBetn no Bpeme Ha paboTa Ha cucTemara.
f}g CnAaw pexxum  : CeeTu no Bpeme Ha paboTa B CNALL pexXuM.
Taiimep : CeeTBa no BpeMe Ha pa6oTa Ha TarmMepa.

906 Pexxum Ha : CBEeTM M0 BpeMe Ha PexuM Ha pasmpasaBaHe unm
pasmpasfBaHe  paGora ¢ ropely cTapT”. (Camo MoZen ¢ Tepmonomna)

Pa6orta Ha : CBeTBa no BpeMe Ha paboTa Ha BBHLUHWA MOy
BbHWHMA Moayn (Camo mozen ¢ oxnaxgaHe)

PbkoBoOACTBO 3a cobCcTBEHMKA 9



UHCTpyKumm 3a ekcrinoatayms

Pa6bora c gucraHymo

AncTaHuMoHHOTO ynpas/ieHne n3nib4Ba CUrHasim KbM cuctemara.

l_ [penasaten
Ha curHan
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OtBapslLo ce

Kanaue (0TBOPEHO)

~dPexum Ha pabota ———————————

| e Oxnaxpaaxe 21",3
Va4

ABTOMaTU4YeH A
Va4

3ApaBOCNOBHO OTCTPAHABAHE Ha BNAKHOCTTA O
$

— Otonnexune :O:

L Mogen 3a oxnaxaate ({ ), Tepmonomne mogen (&))

v

@ @

@ @ @&

0 @

@® @ @

@ &

BYTOH 3A NMYCKAHE/CMUPAHE 0}
3anoysa pabota, koraro To3v 6yToH 6bae @

HaTUCHAT U Cupa, KOraTo ByTOHbT Gbje Ha-
TUCHAT OTHOBO.

BYTOH 3AU3BOP HAPEXUMHAPA-  sa0x %40
BOTA

1A3non3sa ce 3a u3bop Ha pexwm Ha paboTa.

BYTOHM 3A HACTPOMBAHE HA CTAV-
HATA TEMMEPATYPA

1A3nonasar ce 3a u3bop Ha cTaiHata Temne-
parypa.

1360P HA CKOPOCTTA HA BbTPELLHMA b
BEHTUNATOP

113non3Ba ce 3a M36op Ha CKOPOCTTa Ha BEH-
TUnatopa Ha 4eTupu CTHbINKK HUCKA, CpeaHa,
sicoka 1 CHAOS (XAQC).

TYPBOOXNAXAAHE &
I13non3sa ce 3a cTapTvipaHe Unv Crivpatxe Ha
CKOPOCTHOTO OXnaxaate/oTonnesue. (CKo-
POCTHOTO OXNaX/AaHe/0TonNeHve BKMIoYBa
BEHTUNATOPa Ha CBPBXBYCOKA CKOPOCT.)

BYTOH 3A XAOTU4HO OBJIYXBAHE (
[13non3sa ce 3a cnupane unm cTapTvpate Ha
[IBKEHMETO Ha Xanysute 1 HﬁCTpOI?IBaHE

Ha enaHaTa nocoka Ha Bb3AyLLHUA NOTOK
Harope/Haaony.

BYTOHM 3A BKIM3KI. HA TAUMEPA

/13non3sar ce 3a HaCTPOI1BaHE Ha BPEMETO Ha 3anoy-
BaHe ¥ CnipaHe Ha paboTa.

BYTOHM 3A HACTPOMBAHE HA YAC

[13non3sar ce 3a HacTpoitBaHe Ha yac.

BYTOH 3A 3AABAHE/OTMAHA HA TAVMEPA
/13non3Ba ce 3a 3apaBaHe Ha Taiivepa, Korato 6bze
MIOCTUTHATO XENaHOTO BPeMe 1 3a 0TMAHA Ha paboTata
Ha Taiimepa.

BYTOH 3A ABTOMATUYEH PEXXWM HA CbH
1A3non3sa ce 3a HacTpoiiBaHe Ha ABTOMATUYEH PEXUM
Ha CbH

BYTOH 3A LIMPKYMALIUA HA Bb3AYXA

[13non3sa ce 3a LMpKynpaHe Ha CTaiuA Bb3ayx 6e3
OXNaXpaHe U oTonneHve.

BYTOH 3A MPOBEPKA HA CTAHATA TEMTMEPATYPA
[3non3sa ce 3a npoBepKa Ha cTaiHata TemnepaTypa.
HEO NNA3MA (OMLMOHAITHO)

[13non3sa ce 3a cTapTvipaHe UM CTiMpaxe Ha (yHKUMATA
32 NNA3VMEH0 NPeYMCTBaHE.

BYTOH 3A HYNIUPAHE

HynupaHe Ha AUCTaHUMOHHOTO yrpaBrieHue.

Bytox 2" F

I3non3sa ce npev Aa U3non3sare pexuMmTe, OTneya-
TaHu B CIHBO B [jONIHATA 4acT Ha 6yTOHI/ITe.

(Tepmononna)  (Caso ownaxsase)

W
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UHCTpyKumn 3a ekcrinoatayms

%“,g OxnaxpaaHe

( )
Hatucnete 6yTona 3a Ctaptipare/Cr- D
paHe
___________ TAnoTo Le pearvpa CbC 3BYKOB CUTHaI.
: \_ J
OTBOpETE Kana4eTo Ha AUCTAHLMOHHOTO ynpasneHue. 3a Aa uabe-
pete OxnaxpaaHe, HaTucHeTe ByToHa 3a M360op Ha pexum Ha paboTa.
: [Npyn BCAKO HaTUCKaHe Ha BYTOHA, PEXMMBT Ha paboTa ce CMeHA no
”” I : nocoka Ha cTpenkara.
P seeseeses *AO *AD t%
wonnttll H = % = A = 0 = 3 ]
s 8 MHep| 8o b s ¢ Tl
.. sttt - P
7 [ OxnaxpaHe  ABTOMaTHYeH 31pasocnoso Oronnetve
£ o OTCTpaHABaHE KA (CaMO TepMomoNNeH
@@ : (Mogen cavo  (Tepwonownen BTAXHOCTT Woner)
8 : \_® OXTaXKaaHe) Mogen) )
B |
1 . : ( )
: : HacTpoiiTe TemnepaTypa no-Hucka oT cTaliHaTa Temneparypa.
: TemnepaTtypata Moxe Aa 6bAe HacTpoeHa B avanasona 18°C~30°C
: cno 1°C.
ey s 3a noBuIWwAaBaHe Ha Temnepatypata
3a NoHWkaBaHe Ha Temneparypata
: @LG \_ )
: J ( )
: MoxeTe fa u36upaTe CKOPOCTTA Ha BEHTUNIATOPA (€5}
: Ha YeTVpy CTHIKM — HIUCKA, CPEAHA, BUCOKA 1
.......................................... CHAQS (XAQC).
[Mpy BCAKO HaTMCKaHe Ha ByTOHa, PeXUMBT Ha
CKOPOCT Ha BEHTMNIATOPA CE CMEHA.
. J
~

EctectBeH BATHP cnopeA nornkata CHAOS (XAOC)

(1 3a no-cBexo yceluaxe, HaT1cHeTe 6yToHa 3a M360p Ha CKOPOCT HA BBTPELUHNA BEHTUNATOP U HACTPOITE PEXMUM
CHAOS (XAOC). B T031 pexxim BATBPBT AyXxa KaTo ecTeCTBEH OpK3 Ype3 aBTOMATNYHa NPOMAHA Ha CKOpOCTTa Ha
BeHTMnaTopa cnopeg norukata CHAOS (XAQOC).

J
PnkoBogcTBO 3a co6¢cTBeHnka 11
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UHCTpyKumm 3a ekcrinoatayms

ABTOMaTU4YeH

<
Ty

'Oir
(o3
Ee3

HatucHete byToHa 3a @
CrapTupate/CnupaHe

TANOTO LLe pearnpa CbC 3BYKOB CUr-

Han.

OTBOpETE KanayeTo Ha ANCTAHUMOHHOTO yrpaBneHue.

3a fia nbepete ABTOMATMYEH, HaTUCHETe ByToHa 3a 136op Ha
pexum Ha paboTa.

Mpv BCAKO HaTUCKaHe Ha ByTOHa, PeXUMBT Ha paboTa ce CMeHA No

\_® OXnaxfaHe) Mogen)

MOCOKa Ha cTpenkara.
*AO  kAD f%
= * = A = 0 = Eo3
§ IBcs| fo » of & I
sonnrttll o sonrttll
OxnaxzaHe  ABTOMaTM4eH 311pasocnosHo Oronnexve
0TCTpaHABaKe Ha ‘CaMO ‘Tepmoriomnex
(Mogencamo  (Tepmonomnen BAXHOCTTA wogen)

J

-
TemnepaTtypaTta v CKOPOCTTa Ha BEHTUNATOpa Ce HAaCTPOiBAaT aBTOMa-
3 TUYHO OT ENEKTPOHHUTE KOHTPOHM NPrbOpK Bb3 OCHOBA Ha AENCTBI-
TenHaTa cTaitHa Temnepartypa.
AKo uckaTe Zia NPOMeHNTE HaCTPOeHaTa TeMnepaTypa, HaTucHeTe by-
TOHWUTE 32 HacTpoliBaHe Ha CTaitHaTa Temnepartypa. HacTpoeHata Tem-
nepaTypa Lue ce MpOMeH Bb3 0CHOBA Ha CTalHaTa Temnepatypa.

3a nosuwaBaHe Ha Temnepatyparta

\'Z

LSG NOoHWXaBaHe Ha TemnepaTypara

~

PY ABTOMATUYHA PABOTA

HOTO npasuno.

{J He MoXxeTe Ja NpeBKJIioYBaTe CKOPOCTTa Ha BbTPELUHUA BeHTUNATOp. TA Beye e Gura HacTPOeHa Cropes YCros-

11 Ao cucTemara He paboTv Criope/ XeNnaHneTo, MPEBKIIIOYETE PbYHO Ha APYT PeXUM. AKO cUCTEeMaTa He MpeBKIouM
aBTOMATUYHO OT PEXMM Ha OXMIaXAaHe KbM PEXIM Ha OTOMMIEHUE UMK OT OTOMMIEHWE KbM OXNaxaaHe, TpAGBa oT-
HOBO 1@ HACTPOUTE PEXMMA 1 XXeflaHaTa TemMneparypa.

{1 Tpu AsTomMaTHYHa paGoTa, HATUCKAHETO Ha BYTOHa 3a XaoC Kapa XOpU3OHTaNH!Te Xany3u 4a ce MioNeAT asToMa-
TUYHO Harope 1 Hagony. AKO uckarte fa CnpeTe aBTOMATUYHOTO JTIONEeHe, HATUCHETE OTHOBO GYTOHA 3 XaoC.

12 MHoronpouneH KnumaTmk



UHCTpyKumn 3a ekcrinoatayms

3ApaBOCNOBHO OTCTpaHABaHe Ha BNa)KHOCTTa

r
HatucHeTe 6yToHa 3a @
CrapTupaHe/Cnnpare

TANOTO LUe pearupa CbC 3BYKOB CHr-

Har.

( OTBOpETE KanayeTo Ha ANCTAHUMOHHOTO yrpaBreHue.

2 3a pa n3bepeTe 3ApaBOCNIOBHO OTCTPAHABAHE Ha BMAXHOCTTA, Ha-
TucHeTe byToHa 3a n36op Ha pexum Ha paboTa.
Mpy BCAKO HAaTUCKaHe Ha BYTOHa, PEXMMBT Ha paboTa ce CMeHs Mo
rnocoka Ha cTpenkara.

g)

®AO  *AQ U ]

% 1 = A = ) = Bl |
ol
é LI T
- sononetl]
OxnaxpaHe ABTOMATM4EH  3paBOCIIOBHO Otonnexve

" m OTCTPaHABAHE HA (CaMO TepMONOMTeH
(Moaen cavo epmonomneH BAXHOCTT wozer)

k 3 OXJ'IB)KllaHE MOLleJ'I

s b0 »

3

l’l_q‘c
snonetl]

-
3 HacTpoiite cKopocTTa Ha BeHTUNaTopa. %

MoxeTe fa n3bupate CKOpoCTTa Ha BEHTUNA-
eeee TOpa Ha YeTupu CTbMKK

HUCKa, cpeaHa, Bucoka uim CHAOS (XAQC).
Mpy BCAKO HATUCKaHe Ha BYTOHa, PEXUMBT Ha
CKOPOCT Ha BEHTUNIATOPA CE CMEHA.

EctecTBeH BATBP cnopes nornkata CHAOS (XAOC)

[ 3a no-cBexo yceluaHe, HaTUCHeTe BYTOHa 3a U360p Ha CKOPOCT Ha BbT-

pelwHnA BeHTunatop v Hactpoiite pexum CHAOS (XAOC). B Toaun
L L RLT T TP LT PIT P : PEXUM BATBPBT AyXa KaTo ecTeCTBEH Bpu3 Ype3 aBToMaTiyHa MPOMAHA
Ha ckopocTTa Ha BeHTunatopa cnopep nornkara CHAOS (XAQOC).

(]
)

(HPM PABOTA HA 34PABOCJIOBHO OTCTPABHABAHE HA BJIAXXHOCTTA

(1 Ao n3bepeTe pexxuma 3a 0TCTpaHABaHe Ha BNaxHOCTTa 0T 6yTOHa 3a M36op Ha paboTa, KNMMATUKBT 3ano4Ba yH-
KUMATa 32 OTCTPaHABaHE Ha BNaXXHOCTTA, HACTPOMBAlKM aBTOMATUYHO CTaliHaTa TemnepaTypa W Bb3ayLIHUA 06em
Ha Hail-§o6poTo yCnoBMe 3a OTCTPaHABAHE Ha BNAXHOCTTA Bb3 OCHOBA HA OTYETEHATa CTaliHa Temneparypa.
B T031 cnyyait HacTpolikaTa 3a Temnepatypa He ce NMokassa Ha AMCTAHLMOHHOTO YNpaBNeHne U He MOXeTe Aia KOH-
Tponupare CTaiiHaTa Temnepartypa.

(1 Mpy chyHKUMATA Ha 34paBOCIIOBHO OTCTPAHABAHE HA BNAXHOCTTa, 06eMbT Ha Bb3[yLLIHMA NOTOK Ce HacTPOiBa aBTo-
MaTW4HO Cropes anropuTbMa 3a ONTUMM3aLMA CIPAMO TeKyLuaTa CTaitHa Temnepatypa. Taka Ye CbCTOAHNETO B
cTaATa fia ce NOALBbPXKA 3APaBOCA0BHO 1 KOMGOPTHO AI0PU 1 B MHOTO BI@XXEH CE30H.

L J

PbkoBofcTBO 3a cobeTBeHnka 13
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UHCTpyKumm 3a ekcrinoatayms

\ LS
2

OTonsieHue (camo TepMornomMmneH moaen)

( )
HatucHeTe 6yToHa 3a CTapTu- (D
paHe/CnupaHe
__________ TANOTO Lue pearnpa CkC 3BYKOB
curHan.
: g J
~

OTBOpETE KanayeTo Ha ANCTaHUMOHHOTO YrpaBreHue.
3a pa n3bepete OTonnexue, HaTucHeTe byToHa 3a u3bop Ha

— ﬁ pexum Ha paboTa. lpu BCAKO HaTuCcKaHe Ha 6yToHa, PeXUMBT Ha
—,’,’ ” o : paboTa ce CMeHA Mo NOCOKa Ha CTpenkara.
wonrrtill Kb A QX
: = % = A = N = *
Pl 8 (B.s| 8o » of & J
N oottt - sonnnttll
s OxnaxpaHe AsTOMATM4eEH 3ppasocnosHo Oronnexve
.o’ : 0TCTPaHABaHE Ha (camo TepmonomneH
® . \_ BNAXHOCTTA mogen) ')
Vo :
| . : ( ) }
: Hactpoiite Temneparypa no-Bucoka oT CTaiiHaTa Temneparypa.
s : Temneparypata MoXe Aa 6bae HacTpoeHa B ananasoHa 16°C~30°C ¢
H R : no 1°C.
. g : 3a nosuwasaHe Ha TemnepaTyparta
E : A Vv
B .: 3a noHWxaBaHe Ha Temneparypata
............................ L )
: LG
: @ ( ~\
: HacTpoiiTe 0THOBO CKOpOCTTa HA BEHTUNATOpA. @
: J MoxeTe aa u3bupate CKOpOCTTa HA BEHTUNA-
: TOpa Ha YETUPM CTHIKN — HUCKa, CPeAHa, BY-
: coka u CHAOS (XAOC).
e eeetetesteentttnttttntttnsttenteinstnns Mpu BCAKO HaTUCKaHe Ha BYTOHA, PeXUMBT Ha
CKOPOCT Ha BEHTUNATOpa Ce CMeHA.
\_ J
~

EctecTBeH BATBHP crniopeA nornkata CHAOS (XAOC)

[ 3a no-cBexo ycelyaHe, HaTUCHeTE ByTOHa 3a N360p Ha CKOPOCT Ha BLTPELUHINA BeHTMNnaTop 1 HacTpoiTe pexum CHAOS

(XAOC).

B 1031 pexuM BATLPBT fiyxa KaTo eCTeCTBeH 6pu3 Ypes aBToMaTUYHA MPOMAHA Ha CKOPOCTTA Ha BEHTUNIATOPA Criopes

norukata CHAOS (XAQOC).
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UHCTpyKumn 3a ekcrinoatayms

(
,} Typ6ooxnaxxaaHe
( )
HatucHete 6yToHa 3a CTapTu- (D
paHe/CnupaHe
TANOTO LUe pearnpa CbC 3ByKOB
T curHan.
: .
: (
: HaTucHeTe GyToHa 3a oxnaxaalara p
o : CTpyA, 3a Aa paboTn B pexumM Ha 6bp30 R
;l”, : oxnax/aHe v MOAYNbT We paboTu npu
S : Ccynep BUCOKA CKOPOCT Ha BEHTUNATOpa B
P PEXMM Ha OXnaxaaHe.
: . J
: ( )
: 3a fia npekpatute pexxuma Ha TypbooxnaxnaHe, HaTUCHeTe
: 6yToHa 3a TypbooxnaxaaHe unu 6yToHa 3a BeHTMIaTopa,
UK 3a HACTpOiiKa Ha cTalHaTa TemnepaTypa OTHOBO U TA-
NoTO LWe 3apaboTy CbC BUCOKA CKOPOCT HA BEHTUnNaTopa B
peXuM Ha oxnaxaaHe
©@Le
\%
J uwnu unu 1
\_ J
( )
SABEJIEXKA
[ [o Bpeme Ha hyHKUmATa Oxnaxagalya CTpys BbB BCEKU €ANH MOMEHT KNIMMaTMKbT 3ano4sa Aa
Ayxa xnafeH Bb3ayX Npy U3KIKYMTENTHO BUCOKA CKOPOCT HacTpoVBalikin Temneparypara B cTasTa
aBTomMaTnyHo Ha 18°C. MI3non3sa ce 0cobeHo 3a oxnaxKaaHe Ha CTasTa 3a Hal-kpaTko Bpeme.
[ 3a ga ce BbpHETE KbM HOPMAsIEH PEXUM Ha OX/TaXAaHEe OT PeXUM Ha oxnaxaalla CTpys, MpocTo
HaTucHeTe unm 6yToHa 3a M360p Ha PEeXUM Ha paboTa uam 3a u3bop Ha obema Ha Bb3AYLIHNA MOTOK
nnn 6yTOHa 3a HaCcTpoyiBaHe Ha TemnepaTtyparta uav 6yToHa 3a oxnaxgala CTpysa OTHOBO.
\ J
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UHCTpyKumm 3a ekcrinoatayms

Gl Pa6ora s pexxum Ha HAHO TMJIA3SMA npeuunctsaHe (no n3bop)

BLASMA

=

e
@D serrertll

..........

1

HatucHete 6yToHa 3a CTapTupaHe/Crinpare (D
TAnoTo e pearupa CbC 3BYKOB CUrHa.

........

OTBOpeTe kanayeTo Ha ANCTaHLMOH-

HOTO ynpaBneHue.

HatucHeTe 6yToHa 3a BKIT./M3KII. Ha

MNA3SMEHO npeuncTsaHe Ha Bb3-
nyxa.

3anoyBa paboTa, KoraTo To3u 6yToH

6bAe HaTuCHaT 1 cnupa, Korato byTo-

HbT 6bie HaTMCHAT OTHOBO.

HactpoitTe ckopocTTa Ha BeHTUnatopa. MoxeTe

[a n3bupare CKOPOCTTa Ha BEHTUNATOPA Ha YeTUpH

CTBNKY — HICKa, CpeaHa, Bucoka unn CHAOS @
(XAOC). Mpy BcAKo HaTUCKaHe Ha BYTOHa, pexu-

MbT Ha CKOPOCT Ha BEHTUNATOpa Ce CMeHA.

*# MpeuncTBare Ha Bbaayxa (MIIA3MA) uva
npy OTOMMEHNe UMK APYrU onepaLui.

p
Pabora camo B pexxum npe4yucTeaHe Ha Bb3ayxa [NJTASMA

Ako HaTucHeTe 6yToHa PLASMA (MNIASMA),

m

H
*

npeyncTBaHeTo Ha Bb3ayxa HAHO MJIASMA pa-
6oTu.

IMpu BCAKO HaTUCKaHe Ha byToHa ( @ ) ce npo-
MEHA CKOpOCTTa Ha BeHTMnaTopa.

16 MHoronpoguneH KnmmaTnk




UHCTpyKumn 3a ekcrinoatayms

i

9 le_-ll_l c

@ reser O

1°F

cescscscne

cescscccscns

ceccscccccs

cecese®

Pa6ota 2 F

eesecccce

secsccccccscccscssns,

%ecescccccs

4 A
HatucHete byToHa 3a CTapTu-
paHe/CnpaHe (D
TAnoTo Lye pearupa ChC 3ByKOB
curHan.
\. J
4 A
OTBOpeTE KanayeTo Ha AUCTAHUMOHHOTO ynpaBfeHne U HaTUCHeTe
6yToHa 2ndF, 3a aa BKMOYNTE PYHKLMMTE, OTMEYaTaH! B CUHBO B
AOmHaTa YacT Ha byToHMTE.
[MpoBepeTe NokasaHneTo Ha hyHKunATa 2ndF Ha gucnnen Ha auc-
TaHUMOHHOTO yNpaBneHue.
Te3au 6yTOHN ynpaBnABaT HACTPOMKATa Ha TallMepa KakTo crneasa:
ON-(D-OFF (OSET
v - @ —A
\. J
4 A
®yHKumATa 2" F ce n3KniovBa aBTOMaTUYHO Cnej KpaTko
3 BPEME WnK, Korato 6yTOHBLT Obje HaTCHAT OTHOBO.
\. J
e ™
3a noBeye nogpobHOCTH HanpaBeTe CripaBKa C
yHKUMNTe Ha crieaBalyaTa cTpaHuya.
L J
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HonvnHntenHute d)yHKLlMM

l JonbaHUTeNnHUTEe PyHKLUUK

. CnAuw pexxum

1. HatucHeTe 6yTOHa 3a aBTOMATUYEH CMALY
pexuM, 3a Aa HacTpoUTe BPEMETO, KOraTo uckare
MOAYNbT Aa Ce M3KIT0UM aBTOMATUYHO.

2. TanmMepbT € NporpamypaH Ha CTbNKK OT MO eAuH
4ac € HaTucKaHe Ha byToHa 3a aBTOMAaTWYeH ChALY
pexum oT 1 8o 7 nbTu. CRALMAT Pexum e Ha pas-
nosioXeHne ot 1 4o 7 NbTu.
3a fja npomMeHuTe nepuoaa Ha CTbiku oT 1 yac,
HaTucHeTe ByToHa 3a CMALL PeXWM, KaTo CblLLeB-
PEeMEHHO Haco4BaTe KbM KMmMaTuka.

3. YBepeTe ce, Ye CBEeTOAMOABT 32 aBTOMATUYEH
CrALLY PeXnM CBETH.

HacTponBaHe Ha BpemeTo

1

. BpemeTo moxe aa 6bae HacTpoeHo, camo KoraTo
cTe HaTucHanu 6yToHa Reset (PectapTtupaHe).
AKO TOKy-LLO CTe cMeHunv 6atepunTe, TpAbBa Aa
ce HaTucHe 6yToHa Reset )
(PecTapTupaHe), 3a ga Hynupare
BpemeTo. HatucHeTe 6yToHa
HatucHeTe 6yToHa 2-pu F n

Crapt/CTon.
npoBepeTe Aany UKoHaTa 2-pu F e akTuBHa.

n

3a fja OTMeHWTe CnALLMA PeXUM, HaTUCHeTe ByToHa
32 aBTOMATUYEH CMALL PEXWUM HAKONKO MbTH, A0-
KaTo 3Besgarta ( 7;&‘;\7 ) U34e3He OT OnepaunoHHNA
avennen.

SABE/IEXKA

: Mpu cnALw pexxM BEHTUNATOPBT e paboTu ¢
HUCKA CKOPOCT (OXNTaXAaHe) Unn cpefHa CKOpocT
(camo Tepmonomna) 3a cnaHe Ha TuXxo.

B PEXXVM HA OXITAXKIOAHE: Temnepatypata aBTo-
MaTUYHO e ce noeumwasa ¢ 1°C npes cneapawmte
30 muHyTH 1 ¢ 2°C 3a 1 yac 3a KOMHOPTEH ChH.

3. HatucHeTe 6yToHUTE 3a HACTpOIiKa Ha BPEMETO,
[OKaTo ce HacTpon :@ ;gm
b 7ID @Y

JKenaHoTo Bpeme. V*’ODfA

4. HatucHete byToHa 3a oo
HacTpoiBaHe Ha TailMepa.

SABE/EXKA

: Check the indicator for A.M. and P.M.

OSE

OtnaraHe Ha ﬂyCKaHeTO/ﬂpeﬂBapMTeﬂHO HaCTPOEHOTO cnupaHe

1. YBepeTe ce, 4e BPEMETO e HACTPOEHO MPaBUIHO Ha
AVCTINeA Ha AUCTAHLMOHHOTO YripaBneHue.

2. HaTucheTte 6yToH 2-pu F. %

3. HatucHete 6yTOHMTe 3a BKNto4BaHe

. ﬁ@%
3a [ia BKNOYNTE NN U3KNKoYuTe Taﬁmepa.

NN M3KMKOYBAHE Ha TaiMepa
4. HatncHete 6yToHuTe 38 g@
HacTpoViKa Ha BpemeTo,
[I0KaTO Ce HaCTPOM XENaHoTo Bpeme.
SABENIEXKA

: N3bepeTe eanH OT cnegHuTe YeTupu Buaa paboTa.

5. HarvcHeTe ns6parara HacTpoiika BK./uakn., G2
KaTo HaTickaTe ByTOHa 3a HacTpoitka Ha O
Taiimepa, KaTo ChlLEBPEMEHHO Haco4BaTe
[AVMCTaHLMOHHOTO YpaBeHe KbM NPUEMHUKA Ha CUrHana.

3a na oTMeHUTe HaCTPOIKUTE Ha Tamepa.
o HaTucHeTe ByTOHa 332 OTMEHAHE Ha HaCTPOA-
& KWTe Ha TailMepa, KaTo CbLUEBPEMEHHO Ha-
co4BaTe AUCTAHLMOHHOTO ynpaBfieHne KbM
npUemMHUKa Ha curHana. (Jlamnuykara 3a
TaMepa Ha KnMmaTuka v UCNNenAT Le n3-
racHat.)

npu pabotewy moayn

@&B TIME EDTIME
am ¢ 3.1 am. ponn
il

‘ GITIME 63 TIME
5 3!1 am. 1 ﬁﬁ

EMTIME @& TIME
am. 3")’7 am. q:ﬁ

OtnaraHe Ha BpemMeTo
3a U3KItoYBaHe

OtnaraHe Ha BPEMETO
3a BKJl0YBaHe

OtnaraHe Ha BpeMeTo 3a
U3KIIOYBaHE U BKIIOYBaHE

OTnaraHe Ha BpemeTo 3a
BKJ/IOYBaHE U U3KJII0YBaHE
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HdonbauntenHnte yHKUMN
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YnpaBneHue Ha nocokKarta Ha BepTUKanH1A Bb3ayLUEeH NOTOK

Bb3aylHUAT NOTOK Harope/Haaony (BepTuKaneH Bb3-

[yLWEeH NOTOK) MOXE Aa ce perynmpa ¢ AUCTaHUMOH- SABE/IEXKA

HOTO ynpaBneHue. (1 Ako HaTucHeTe ByTOHa 3a NPOMEHNMBO 3MECTBAHE Ha NonaTkuTe,
N0COKaTa Ha XOPU30HTa/HAA B3AYLLUHUA NOTOK CE MPOMEHA aBTOMa-
TU4HO Ha 6asata Ha anroputbMa CHAOS 3a paBHOMEpHO pasnpes:-
efleHue Ha Bb3fyxa B CTaATa U B ChLLOTO BPEME YOBEK Aa Ce YyBCTBa
Hait-yAi06HO, KaTo Ye MM ce Hacnaxaasa Ha ecTeCTBEHNA BpK3.

(1 BuHaru u3nonasaiTte AUCTaHUMOHHO ynpasneHue, 3a Aa pe-
rynupare Harope/Hagony nocokara Ha Bb3fyLUHIUA NOTOK.
PBYHOTO NpemecTBaHe Ha XanysuTe 3a nocokata Ha BepTu-
KaNHuA Bb3AyLLEH NOTOK MOXE Aa NOBpeau KnuMaTuka.

(1 Korato MOZYNbT Ce M3KMKOYM, Xany3uTe 3a NOCOKa Ha Bb3AYLIHUA NOTOK Ha-
rope/Hanony LLie 3aTBOPAT 0TBOPA 33 OTBEX/AHE Ha Bb3AYX Ha CCTEMATa.

1. HaTucweTe 6yTora CTapT/CTon, 3a 4a BkniownTe Mogyna, 3@ [ Perynupare nocokara nABo/AACHO
2. OTBOpETE KanayeTo Ha ANCTAHLMOHHOTO yrpaBnexue. (XOpM3OHTa NeH Bb3AyLeH I'IOTOK)

3. Hatvcrete GyToHa 32 NPOMEHNBO M3MECTBAHE Ha No- PerynvpaiiTe M0COKaTA Ha B3y LIHAA NOTOK HANABO/HAZIACHO PBYHO.
NATKUTE U XanyauTe Lie Ce U3MECTAT Harope 1 Haaony.

4. HaTucHeTe GYTOHa 3a MPOMEHNMBO M3MECTBAHE Ha Aanﬂyan)KﬂEHME
IONATKUTE OTHOBO, 32 Aa HACTPOUTE BEPTUKANHUTE

>Xanysu B XenaHaTa nocoka Ha Bb3AYLHMA NOTOK.

(

: Mpw perynupaHe Ha Xany3auTe 3a NocoKara Ha BepTH-
KanH1A Bb3fyLIEeH NOTOK, BHUMABAIATe Aa He [OKOC-
BaTe U3napuTens.

N7

Pe>kum Ha umpKynauusa Ha Bb3ayxa

LipkynupaHe Ha Bb3ayxa B cTaATa 6e3 oxnaxaaHe U OTOMNeHue.
1. HaTucHeTe GyToHa CTapT/CTon. MogynbT Lie 0TFOBOPU ChC 3BYKOB CUTHAJ.

2. OTBOpeTe Kana4eTo Ha ANCTaHUMOHHOTO yrnpaBneHune. HaTucHeTe 6yTOHa UMpKynaumAa Ha Bb3ayxa. Cera
BCEKU MbT, KOraTto HaTucHeTe 6yTOHa 3a I/I360p Ha CKOPOCTTa Ha BeHTMNaTopa Ha BbTpelHnA moayn, CKo-
POCTTa Ha BeHTUNaTopa ce NpoMeHA OT HUCKa [0 NPOMeHNMBa U 06paTHO KbM HUCKa.

4 53)
L - - -
=~ - ot oonnnttll

CHAOS Air CkopocTTa Ha CkopocTTa Ha CkopocTTa Ha
BEHTUNATopa e HUcka BeHTunaropa e cpegHa BeHTUNaTopa e BucoKa
3ABEJIEXKA
[ CHAOS Air cnecTABa KOHCYMaLWA Ha eHeprvA 1 Npefnassa oT npeoxnaxaaHe. CKopocTTa Ha BeHTMNaTopa
aBTOMATUYHO Ce MPOMEHA OT BMCOKA KbM HUCKA UK 06paTHO B 3aBUCUMOCT OT OKOfHATa Temneparypa.

)
Jr
)
J,—
)
4~
)
s
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JonbnuutenHnte gyHKumm

MpuHyauTenHo 3agencreaHe

PaboTara e 3ano4yHe 6e3 ANCTaHUMOHHO
ynpaBrieHue, ako e HaTucHaT 6yTOHBT 3a
3axpaHBaHe.

Ako uckarte fa cnpeTe paboTarta, 0THOBO
HaTucHeTe ByToHa.

ByToH 3a
3axpaHBaHe

Mogen ¢ Mogen ¢ Tepmonomna
OXaKAaHe | Tewneparypa B nomeluenuero 224°C | 21°C < Temneparypa B noMeLieHMero < 24°C |Tewneparypa B nowelgHueTo <21°C
Pexum Ha paboTa Oxnaxzae Oxnaxgate 30paBocnoBHo 06e3BnaxHABaHE QOtonnetve
Cropoct Ha BeATANATOpa Ha BbTELHUA NOZN | Bucoka Bucoka Bucoka Bucoka
Hactpoiisane Ha Temnepatypara 22°C 22°C TemnepaTypa Ha BXOAALMA Bb3AYX 24°C

KOrATO MNMPEAHATA PELLUETKA E OTBOPEHA :

[ Cnep KaTo npepHaTa pelwueTka e 0TBOPEHa 3a MO4MCTBaHe Ha Bb3AYLIHUTE (HUMTPI MW N0 APYTU MUY, MOBYTLT aBTOMATI4HO CTivpa Aa
paboTu, 3a a ce rapaTupa 6esonacHocTTa Mpy HAKoM Mogeny 60 Hz (camo 3a oxnaxfaHe), BCKv 3anoMHeHM (yHKLMY KaTo pexum Ha pa-
6oTa, HacTpoitka Ha TemneparypaTa B NoMeLLeHUeTo, Ha4ano i Kpai Ha paboTata no HacTPORKMUTE Ha TaiMepa, v T.H. Lie GbaaT U3TpuTh.

(1 3a pa pectapTupate MOAyna, 3aTBOPETe NpejHaTa peleTka i HatucHeTe bytoHa CTapT/CTon BbpXy ANCTAHLMOHHOTO ynpasneHve.
Ako e HeobX0AMMO, Bb3CTaHOBETE 3anaseHnTe (YHKLMN KaTo Ha4ano 1 kpait Ha paboTara v HacTpolKa Ha cTaitHa Temneparypa.

. ABTOMaTUYHO pecTapTupaHe

B cnyyait, Ye TOKbT [0iAe OTHOBO CrieA NpeKbCBaHe Ha 3axpaHBaHeTo, MOAYbT 3anoyBa Aa paboTu aBTOMaTUYHO
npy NpeauLHUTE YCNoBuMA Ha paboTa. Taka Ye HAMA HyXAa a ce aKTUBMpa Tadn (PyHKLMA Ypes HaTUCKaHe Ha Kna-
BULL UM GYTOH. B MbpBOHAYANHUA PEXMM BEHTUNATOPBT PaboTy Ha HIUCKA CKOPOCT 1 KOMMPEecopa ce BK/oYBa OKOMO
3 MUHYTU M0-KBCHO.

KaTo ce BK/I04M KOMNPECopbT, CKOPOCTTA Ha BEHTMNATOPA ChLIO Ce BPbLLA KbM MPEAULLHIA HACTPOEH PEXHUM.

AN TIPELVIPEXEHME

: B cnyyait Ha OTCbCTBME 3a A0 BpeMe Mpu NpeKbCcBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHETO, U3KIIKYeTe rnas-
HUA NpeKbCBaY 3a 3aXpaHBaHETo, 3a fja ce u36erHe HeXKenaHo aBTOMaTU4HO PecTapTupaHe.

lMonesna nugpopmaymsa

CKOpOCT Ha BEHTMNATOpa M KanauuTeT Ha OXax-
naHe. KanauuTeTbT Ha oxna)xaaHe, NOCOYEH B crie-
LumdmKaumaATa, e CTOMHOCTTA, KOraTto CKOpoCcTTa Ha
BEHTUNATOPa € HaCTPOeHa Ha BUCOKO, a Kanauure-
TbT My Lle Gb,qe MO-HUCBK NpU HUCKa Unn cpenHa
CKOPOCT Ha BeHTunaTopa.

Bucokarta ckopocT Ha BeHTMIaTopa ce NpenopbyBa,
KOraTo uckare aa ce oxnaam 6bvp3o.
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lMopapbxka n ob6enyxsaHe

l MoaapbxkKa n obcnyxsaHe

I'Ipe,um M3BBPLIBAHETO Ha KakBaTo naa 6uno noaapbXKa, U3Kn4yeTe rmaBHOTO 3axpaHBaHe Ha cucTtemara.

BbTpelieH moayn

Peuuetka, Kopnyc ¥ AUCTAHUMOHHO ynpasrieHne

(1 Vi3kntoyeTe cucTemarta npeau nouncTeaHe.
3a pa noumcTuTe, U3GbpLIETE C MeKa, cyxa Kbpna. He 1anonasaiite 6envHa unv abpasusH npenapary.
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SABEJTEXKA

: 3axpaHBaHeTo TpA6Ba a 6bAe NPEKbCHATO NPeay NOYUCTBAHe Ha BbTPELLHUA MOAYI.
1 Hukora He n3non3sanTe HUKOE OT CreaHuTe:
+ Boga no-ropetua ot 40°C. Moxe fa fosefe Lo fechopmauna nmnm obesueTABaHe.
« JleTnuBu BewecTBa.
Moxke Oa nospean NOBbPXHOCTUTE Ha KNuMaTuka.

Bb34YLIHN ®UITTPU
Bb3apywHuTe ounTtpy 3aa npeaHara pelletka
TpA6Ba Aa 6baaT NpoBepABaHM U NOYNCTBAHM Ha
BCEKM 2 CeaMMLIM UN NO-4eCTO, ako € HeobX0ANMO.
1. MoBAvrHeTe NPeAHUA Naxen 3a OCTHN 1 APBIHETE e3u-
4eTO Ha (huNTBPa NIEKO Hanpes, 3a a ceanuTe unTbpa.
2. MNoumncTteTe unTbpa € NpaxocMykayka unu
Tonna canyHeHa Bofa.
+ AKo ce By aa MpbCOTUA, U3MUATE C Pa3TBOP — =
Ha no4ucTBaLl npenapar B Xnagka soja. B3yl untpy

BepTukantv xany3n  XopusoHTanHu xanyau

Oraop 3a
OTBEXJAHe Ha Bb3ayXa

Beprykanu Xopu3oHTanHu
Xanysu

Oreopaa X@M3n
« AKO Ce U3NIoNn3Ba ropeLya Boga (40°C nu no- A TPeAHA aren) oTBOKAHG Ha Osop sa
Beye), PuNTbPBLT MOXE Aa ce aechopmmpa Oreop sa oA ssomy - suspysa Eéomm B;fﬂyx ( )
) . b3AYLWHA (PUATPK (334 NPEAHNA NaHen
3. Crief M3MMBaHe C BOAA NOACYLIETE A0Gpe Ha CAHKA. @120 (18K2ak)

4. lNocTaBeTe 0THOBO Bb3AYLIHUA PUITHP.

HAHO INMJTASMA ®UJTTBP (M0 N3BO0P)

HAHO MNA3MA cunTbpbT 3a4 Bb3AyLLHUTE (hunTpu TpABBA Aa Ce NpoBepABa W MOYUCTBA BEAHBX Ha BCEKM
3 meceLa 1nm no-4ecTo, ako € HeobxoaNMo.

1. Cnep oTBapAHe Ha npeaHaTa pe-
weTka, n3abpnanTe Neko Hanpes, 3a
na ceannte HAHO MJIASMA cunTbpa.

. OTcTpaHeTe npaxa ¢ npaxocMykayka
Unu Bb3AYX. ==

S
(He Tpa6Ba na ce Mue ¢ Boga.). g A

N

3. O6bpHETE BHUMAHWNE Ha Hape3uTe 3a
NVHANTE 3a eNeKTPUHECcKN paspaa. (9Kk/12K) (18K/24k)

4. MoHTupaie otHoBo HAHO MNA3SMA
¢hunTbpa B MbpBOHaYaNHaTa no3vLmA.

A\ TPEQYMPEXJEHIE

: He pokocBaitte To3u MITIA3MA cuntbp 4010 ceKyHau cnepn oTBapAHETO HAa BXOAHAaTa pelieTka, ToBa
MOXXe Aia NpeAu3BUKa TOKOB yaap.
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lMoaapwixka n obcyxBaHe

Koraro knumatukbT HAMa Aa 6b4e M3M0i3BaH npo,

. MycHeTe KNMMaTuKa B PEXMM Ha LIMPKY-
nauwma Ha Bb3ayxa (BuKTe cTpaHuua 19)

3a 2 o 3 vaca.

+ ToBa LUE M3CYLLM BBTPELIHUTE MEXaHU3MU.

. MskniodeTe npekbcBaya u n3sageTe 3a-
XpaHBawwmA kaben.

A\ TPEDVIPEXIEHUE

: UsknioyeTe npeKbcBaya, Korato Knumaru-

KbT HAMA [ja Ce U3Mon3Ba AbIro Bpeme.
Mo>xe Aa ce HaTpynaT 3aMbpcABaHUA U fa

lMouncTteTe BBL3AYIWHUA UATBP W O MoC-
TaBeTe BbB BbTPELLHUA Moayn. (BuxTe
CTp. 21 3a noyncTBaHe Ha unTpuTe.)

lMpoBepeTe Aanu Bb3ayLWHUTE BXOA U
U3XOZ Ha BbTPELLHNA/BBHILHUA MOAYN He
ca 6nokupaHu.

npeav3BUKaT noxap.

HOTO ynpaBlieHune.

N3BapeTe baTepunTe OT AUCTAHLMOH-

CbBeTtu 3a pabora

ToBa He e nonesHo 3a 3apa-
BETO U xabu €NeKTpn4ecTBO.

WN36arsante na otBapATe
BpaTu 1 NpO30pLu, LOKONKOTO
€ Bb3MOXHO, 3a Aa ce 3a-
[bpXa XNaAHUAT Bb3AyX B
cTaATa.

He octassiite npAKa cibH4YeBa
CBeT/NIMHa [a BNu3a B CTaATa,
KOraTo KnumMaTuksT paﬁOTVI.

3aApbCTBaHNATA Ha Bb3AYLIHNA hvn-
ThP HamManABaT Bb3AYLWHWA NOTOK U Ha-
ManABat epeKTUTe Ha OXnaxaaHe u
0TCTpaHABaHe Ha BNaXHOCTTa. Mouuct-
BaiiTe NOHE BEAHDLX Ha BCEKY ABE Cef-
MULM.

Perynupaiite BepTukanHara v
XOpW30HTaNHaTa NocoKa Ha
Bb3/YLUHMA NOTOK, 3a ia OCH-
rypuTe efiHaKBa Temneparypa
B cTaATa.

Tbin KaTo MpO30opLmTE Ce Abp-
Xar 3aTBopeHu, fobpa naen e
OT BpeMe Ha Bpeme Aa rv oTea-
pATe 1 Ja npoBeTpABaTe
cTaATa.
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lMopapvixka n obeny>xBaHe

aHABaHe Ha Hen3

I'IpoaepeTe CNnefHUTe TOYKK Npean Aa nomMonuTe 3a nonpasku unu OGCﬂy)i(BaHe.
Ako HEen3npaBHOCTTa He 6bae OTCTpaHeHa, MONA, CBbpXeTe Ce C TbproseLa i Unu CepBu3HNA LIEBHTBHP.

paboty.

+ batepunTe noctaBeHn nu ce B obpaTHa (+) U (-) nocoka?

Cnyuan 06AacHeHue BwxTe cTpaHuua
+ [TpoBepnxTe N1 HaCcTpoMKaTa Ha CTalHaTa Temneparypa? 18
KnumatnksT He paboTi.
+ MpoBepuxTe N1 fanu NpeKbCBAYbLT € BKIIOYEH? -
; + MpoBepeTe fanv TOBa He € MMPU3Ma Ha MOKPO, U3ITbY-
B cTaATa nma HeobuyaiHa mMu-
nama BaHa OT CTEHM, KUMM, MEBENM N1 TEKCTUNHN eNeMEHTH -
P ' B CTaATa.
Marnexaa ot knumaTtuka Teye + MpoBepeTe ganu ApeHaxHNAT MapKyy € 3ApaBo CBbp3aH i
KOHJEH3. WNW fianu BBTPELUHVAT MOZAYN € XOPU3OHTANHO MOHTMPaH.
+ ToBa e 3awuTara Ha MexaHuama.
KnumatnksT He paboTi 0kono 3 | + M34akaiiTe 0Kono 3 MUHYT U Lue 3anoyHe Aa paboTi. i
MUHYTY CNeJ, BKMIOYBAHETO. * MpunosxeHo e 3-MuHyTHO 3abaBAHe, 3a Aa Ce 3aLMTh KOM-
MPecopbT OT YECTO BKM./M3K.
* 3aMbpCeH N e Bb3AYLHUAT hunTbp? BIXTe MHCTPYK- o1
LMTe 32 MOYMCTBaHe Ha Bb3AYLIHUA OUNTHP.
He oxnaxaa wunw otonnaAsa edek-
TMBHO A b, HacTpoeHa v e npaBunHo Temnepartypara? 11,14
* BbanpenATCTBaHN N1 Ca BXOAHUTE U U3XOAHUTE OTBOPK i
Ha BbTPELHNA Moayn?
+ 3a LWyMm, KOWTO 3BY4M KaTO Teyalla BoAa.
- ToBa € 3BYKbT OT XNaANNHNA areHT, Teyall B Moayna Ha
KnuMaTmka.
+ 3a LWyM, KOWTO 3BY4M KaTO BB3AYX NOA HanAraHe, 0CBo-
KnnmaTtuksT paboTit LWwymHO. v y AyX TIoA -
6oxnaaBaH B atmochepara.
- ToBa € 3ByKbT OT BOAATA OT OTCTPAHABAHETO Ha BNax-
HOCTTa, KOATO Ce 06paboTBa BbB BLTPELIHOCTTA Ha MO-
ayna.
MNCNNEAT Ha AMCTaHLIMOHHOTO Y-
A A u ol VaTowenm nm ca batepumnte?
paBneHue e 6nes unu 130610 He 9

YyBa ce nykall 3ByK.

* Toan 3BYK Ce reHepupa ot yBeJ'IVI"IaBaHeTO/CBVIBaHeTO Ha
npeaHnA nNaHen 1 T.H. nopaau TemnepaTtypHuTe NPOMEHN.

P1KOBOACTBO 3a COBCTBEHMKA
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2// ZA VASU EVIDENCIJU

Zapisite broj modela i serijski broj ovde:

Br. Modela

Serijski br.

MozZete ih pronaci na nalepnici sa bocne strane svakog
uredaja.

Ime distributera

Datum kupovine

W Spojite priznanicu na ovoj strani u sluCaju da vam zatreba

da dokazete datum kupovine ili zbog reklamacije tokom ga-
rantnog roka

O PROCITAJTE OVAJ PRI-
RUCNIK

Pronaci ¢ete mnogo korisnih saveta za pravilno koriséenje i
odrZavanije klima uredaja. Samo malo preventivnih mera sa
va$e strane moze vam ustedeti mnogo vremena i novca
tokom kori$¢enja klima uredaja. Naci ¢ete mnogo odgovora
na Ceste probleme u odeljku za reSavanje problema. Ako prvo
pregledate na$ odeljak za ReSavanje problema, mozda uop-
Ste necete morati da zovete servis.

A\ MERE PREDOSTROZNOSTI

+ Za popravku ili odrzavanje uredaja se obratite ovlasce-
nom serviseru.

+ Za instalaciju uredaja se obratite monteru.

+ Klima uredaj nije namenjen za koriS¢enje od strane dece
ili invalida bez nadzora.

+ Decu treba nadgledati da se ne igraju sa klima uredajem.

+ Kada treba zameniti kabl za napajanie, t vr§e
ovlaéena lica, i to, samo originalnim re i

+ Instalaciju mora

lica, i to u sklddu sz

standardom za

2 Multi sistem klima uredaj



Mere predostroZnosti

l Mere predostroznosti

Da biste sprecili povrede korisnika ili drugih ljudi, morate slediti ova uputstva:
B Pogresno koriS¢enje zbog nepostovanja uputstava moze da izazove povrede ili Stetu. Stepen ozbiljnosti
klasifikovan je po slede¢im oznakama.

‘ A UPOZORENJE Ovaj simbol ukazuje na moguénost smrti ili ozbiljne povrede. \W

' A OPREZ

Ovaj simbol ukazuje samo na mogucnost povrede ili oStecenja imovine. J

Bl Znacenja simbola kori§¢enih u ovom priru¢niku su prikazana ispod.

O

Nikako nemoijte ovo raditi.

.0

Obavezno sledite uputstva.

AN

[ N
(_ANUPOZORENJE )

Bl Instalacija

Nemoijte koristiti prekida¢ koji
je ostecen ili nizeg napona.
Ovaj uredaj koristite sa pred-
videnim naponom.

+ Postoji rizik od pozara ili strujnog
udara.

Pravilno postavite plocu i po-
klopac kontrolne table.

+ Postoji rizik od poZzara ili strujnog
udara.

Za radove sa strujom se obra-
tite distributeru, prodavcu, kva-
lifikovanom elektricaru ili
ovlaséenom servisnom centru.

+ Nemojte rasklapati ili popravijati
proizvod. Postoji rizik od pozara ili
strujnog udara.

Uvek instalirajte struju i preki-
dac predvidenog napona.

+ Nepravilno oZiéenje ili instalacija
moze izazvati pozar ili strujni
udar.

Uvek izvrsite uzemljenije proiz-
voda.

+ Postoji rizik od pozara ili strujnog

udara.

Koristite prekida¢ ili osigura¢
ispravnog napona.

« Postoji rizik od poZzara ili strujnog

udara.

Prirucnik za korisnike 3




Mere predostroZnosti

Nemojte menijati ili produzavati
kabl za napajanje.

+ Postoji rizik od pozara ili strujnog
udara.

Za instalaciju se uvek obratite
distributeru ili ovla§¢enom ser-
visnom centru.

+ Postoji rizik od poZara, strujnog
udara, eksplozije ili povrede.

Nemojte ostavljati klima uredaj
da dugo radi u uslovima velike
vlaznosti vazduha ili kada su
vrata ili prozor otvoreni.

+ Moze doci do kondenzovanja
vlage i vlaZenja ili oStecenja na-
meStaja.

Tokom rada nemojte povezivati
ili iskljucivati napajanje.

« Postoji rizik od pozara ili strujnog
udara

Bl Rad

Nemojte instalirati, uklanjati ili
ponovo instalirati jedinicu sami
(odnosi se na korisnika).

+ Postoji rizik od poZara, strujnog
udara, eksplozije ili povrede.

Nemojte postavljati proizvod na
ostecenom postolju.

+ To moze izazvati povredu, ne-
sreéu ili oStecenje proizvoda.

Budite oprezni prilikom raspa-
kovanija i instalacije proizvoda.

+ OStre ivice mogu da izazovu po-
vrede. Budite posebno oprezni
oko ivica kucista i orebrenja na
kondenzatoru i isparivadu.

Proverite da se postolje na
kome vrSite instalaciju ne po-
gorSava vremenom.

+ U slucaju obruSavanja nosaca,
klima uredaj moZe da propadne
zajedno sa njim, $to dovodi do
ostecenja ili kvara uredaja, ili do
povrede.

Vodite racuna da se kabl za na-
pajanje ne izvuce ili osteti
tokom rada.

« Postoji rizik od poZzara ili strujnog

udara.

Nemojte dodirivati (niti raditi
sa) uredajem sa mokrim ru-
kama.

« Postoji rizik od pozara ili strujnog
udara.

Nemoijte stavljati nista preko
kabla za napajanje.

« Postoji rizik od poZzara ili strujnog
udara.

Nemojte ostavljati grejalicu ili
druge uredaje u blizini kabla za
napajanje.

+ Postoji rizik od poZara i strujnog
udara.

4 Multi sistem klima uredaj



Mere predostroZnosti

Vodite racuna da voda ne dopre
do elektricnih delova.

+ Postoji rizik od pozara, kvara
uredaja li strujnog udara.

Kada postoji curenje zapaljivog
gasa, iskljucite dovod gasaii ot-
vorite prozor za ventilaciju pre
nego Sto ukljucite uredaj.

+ Nemojte koristiti telefon ili ukljuci-
vati i iskljucivati prekidace. Postoji
rizik od eksplozije ili poZara

Nemojte koristiti rostilj u pro-
storiji tokom rada uredaja. (Ne-
mojte dodirivati elektrostaticki
filter, ako ga ima u uredaju.)

+ Postoji rizik od povrede, strujnog
udara ili kvara uredaja.

S vremena na vreme provetrite uredaj kada radi u

blizini Sporetai sl.

+ Postoji rizik od pozara ili strujnog udara.

Nemoijte Cuvati ili koristiti zapa-
ljivi gas ili materijale u blizini
uredaja.

+ Postoji rizik od pozara ili kvara
uredaja.

Ako se ¢uje neki udan zvuk, ili
iz uredaja izlazi dim, iskljucite
prekida¢ ili iskopcajte kabl za
napajanje.

* Postoji rizik od strujnog udara ili
poZara.

Kada se uredaj natopi vodom (u
poplavi ili upadne u vodu),
obratite se ovlaS¢enom servis-
nom centru.

+ Postoji rizik od pozara ili strujnog
udara.

napajanje.

Nemojte koristiti uredaj u her-
meticki zatvorenoj prostoriji
dugo vremena.

+ Moze doci do smanjenja koli¢ine
kiseonika.

Zaustavite rad uredaja i zatvorite
prozor u slucaju oluje ili ura-
gana. Ako je moguce, uklonite
uredaj dalje od prozora pre dola-
ska uragana.

« Postoji rizik od oste¢enja imovine,
kvara uredaja ili strujnog uredaja.

Vodite raéuna da voda ne pro-
dre u uredaj.

+ Postoji rizik od pozara, strujnog
udara ili o$tecenja uredaja.

Prilikom CiScenja ili odrzavanija uredaja, iskljucite

+ Postoji rizik od strujnog udara.
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Mere predostroZnosti

Kada uredaj ne planirate da koristite duze vreme,
iskopcajte kabl za napajanie ili iskljucite preki-

dac.

« Postoji rizik od o$tecenja uredaja ili kvara, ili nena-

mernog ukljuCivanja.

~

Vodite racuna da niko ne nagazi i ne upadne u
spoljnu jedinicu.

* Moze doéi do povrede i oStecenja proizvoda.

( AOPREZ )

H Instalacija

Uvek proverite da nema curenja
gasa (rashladne tecnosti) nakon
instalacije ili popravke uredaja.

* Nizak nivo rashladne te¢nosti moze
dovesti do kvara uredaja.

Nemojte instalirati uredaj na me-
stima gde buka ili vreo vazduh iz
spoljne jedinice mogao da smeta
ljudima u okolini.

+ To moZe predstavljati problem vasim
susedima.

Instalirajte ispusno crevo kako bi
voda pravilno oticala.

+ Lo$ spoj moze dovesti do curenja
vode.

Za podizanie ili transport uredaja
potrebno je dvoje ili vise ljudi.

+ Vodite ra¢una da ne dode do po-
vrede.

Prilikom instalacije uredaja,
odrzavajte nivo ujednacenim

+ kako ne bi doSlo do vibracije ili cure-
nja vode.

Nemoijte instalirati uredaj na me-
stima gde ce biti direktno izlozen
morskom vetru (kapljicama soli).

+ To moZe da izazove koroziju proiz-
voda. Korozija, narocito na krilcima
kondenzatora i isparivaca, moZe da
izazove kvar uredaja ili neefikasni
rad.

B Rad

Nemojte izlagati kozu direktno hladnom vazduhu
duze vreme. (Nemojte sedeti na promaji.)

+ To moZe Skoditi vaSem zdraviju.

Nemojte koristiti uredaj za posebne namene, poput
konzerviranja hrane, umetnickih dela itd. Ovo je po-

troSacki klima uredaj, a ne precizni rashladni sistem.

* Postoji rizik od o3tecenja ili gubitka stvari.

6 Multi sistem klima uredaj



Mere predostroZnosti

Nemojte blokirati usisni ili ispusni
otvor za vazduh.

* To moZe izazvati kvar uredaja.

Nemojte gaziti ili stavljati nesto
na uredaj. (spoljne jedinice)

* Postoji rizik od povrede i kvara
uredaja.

Nemojte da pijete vodu koja se

ispusti iz uredaja.

* Nije higijenski ispravna i moZe izaz-
vati ozbiljne zdravstvene probleme.

Nemojte dopunjavati ili otvarati baterije. Nemojte ba-

cati baterije u vatru.

* Mogu da izgore ili eksplodiraju.

Za ¢iScenie koristite meku krpu.

Nemojte koristiti grube deterd-

Zente, razredivace i sl.

* Postoji rizik od pozara, strujnog
udara ili oStecenja plastiénih de-
lova uredaja.

Uvek postavite filter €vrsto na
mestu. Filter Cistite svake dve ne-
delje ili Cesce ako je potrebno.

+ Zaprljani filter smanjuje efikasnost
klima uredaja i moZe da izazove
kvar ili oStecenje uredaja.

Koristite stabilnu stolicu ili mer-
devine prilikom ¢iSéenja ili odrza-
vanja proizvoda.

* Potrudite se da izbegnete povrede.

Nemojte dodirivati metaine de-
love uredaja kada uklanjate filter
za vazduh. Veoma su ostri!

* Postoji rizik od povrede.

Nemojte gurati ruke ili predmete u
usisni otvor vazduh tokom rada
uredaja.

* Ima o8trih i pokretljivih delova koji
mogu izazvati povrede.

Zamenite sve baterije u daljin-
skom upravljacu novim, istim. Ne-
mojte kombinovati nove i stare
baterije razlicitih vrsta.

* Postoji rizik od pozara ili eksplozije

Ako vam teénost iz baterija dospe na kozu ili ode¢u,

dobro ih isperite ¢istom vodom. Nemojte koristiti da-
ljinski ako su baterije iscurile.

* Hemikalije u baterijama mogu izazvati opekotine ili drugu
opasnost po zdravje.

Prirucnik za korisnike 7




Pre pustanja u rad

l Pre pustanja u rad

Priprema za rad

1. Za instalaciju se obratite stru¢nom monteru.
2. Pravilno povezite kabl za napajanje izmedu unutrasnje i spoljne jedinice.

3. Koristite struju predvidenog napona.
4. Ukoliko je kabl/utika¢ oSte¢en, zamenite ga samo originalnim odgovaraju¢im delom.

Koriséenje

1. Izlaganje direktnom protoku vazduha tokom duzeg vremenskog perioda moZe biti opasno po zdra-
vlje. Vodite rauna da ukucani, kucni ljubimci ili bilike ne budu izloZeni direktnom protoku vazduha
tokom duzeg vremenskog perioda.

2. Zbog mogucnosti smanjenja koli¢ine kiseonika, provetravajte prostoriju kada koristite i Sporet ili neki
uredaj za zagrevanje.

3. Nemojte koristiti klima uredaj za nepredvidene posebne namene (npr. za konzerviranje preciznih

uredaja, hrane, ku¢nih ljubimaca i umetnickih dela.) Takvom upotrebom moze do¢i do njihovog
oStecenja.

Ciséenje i odrZzavanje
1. Nemojte dodirivati metalne delove uredaja kada uklanjate filter. MoZe do¢i do povreda prilikom
rada sa o$trim metalnim ivicama.

2. Nemojte koristiti vodu za ¢iS¢enje unutradnjosti klima uredaja. Izlaganje vodi moZe upropastiti izola-
ciju, Sto moze da izazove strujni udar.

3. Prilikom ¢iS¢enja uredaja, prvo proverite da su napajanje i prekida¢ iskljuCeni. Postoji moguénost
povrede ako se napajanje uredaja sluCajno ukljuci tokom ¢is¢enja unutradnjih delova uredaja.

Servisiranje

Za popravku i odrzavanje se obratite vaSem ovla§éenom serviseru.

Simboli koriséeni u ovom prir

A Ovo je simbol upozorenja na rizik od strujnog udara.
Ovo je simbol upozorenja na rizike koji mogu dovesti do oste-
A éenja klima uredaja.

OBAVESTENJE Ovaj simbol ukazuje na posebne napomene.

8 Muilti sistem klima uredaj



Uputstvo za koriscenje

l Uputstvo za koriSéenje

Daljinski upravija¢

1. Uklonite poklopac pregrade za baterije povlacenjem u smeru prika-
zanom strelicom.

2. Umetnite nove baterije i proverite da li su (+) i (-) izvodi pravilno
okrenuti.

3. Ponovo uvucite poklopac u prvobitni polozaj.

OBAVESTENJE

: Koristite 2 AAA baterije (1,5 volt). Nemojte koristiti punjive baterije.

Skladistenje i saveti za koriSéenje daljinskog upravljaca

+ Daljinski upravlja¢ se moze ¢uvati na montiranom + Da biste rukovali klima uredajem, usmerite daljinski
drzacu na zidu. upravlja¢ ka prijemniku signala.

Prijemnik signala
Prima signale od daljinskog upravljaca. (Zvuk prijema signala: dva kratka zvu¢na signala ili jedan dugi.)

Lampice za indikaciju rada

Lampice za indikaciju rada
Ukljuéenofiskljuceno : Svetli tokom rada uredaja.

Rezim spavanja : Svetli pri automatskom ukljucivanju rezima spavanja.

Tajmer : Svetli tokom rada tajmera.

ox @ X O

Rezim : Svetli tokom rada rezima odmrzavanja ili uklju¢ivanja
odmrzavanja grejanja. (samo za model sa toplotnom pumpom)

Rad unutrasnje : Svetli tokom rada spoljne jedinice.
jedinice (Samo model za hladenje)

-
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Uputstvo za koriscenje

Rad daljinskog uprav

Daljinski upravijac prenosi signal do sistema.

l—Predajnik signala
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DUGME START/STOP O
Uredaj se ukljucuje kada pritisnete ovo Q
dugme, a iskljucuje kada dugme pritis-
nete ponovo.

DUGME ZA IZBOR REZIMA RADA
Koristi se za izbor rezima rada. oot (Samo Naderie)

DUGMAD ZA PODESAVANJE SOBNE $
TEMPERATURE @
Koristi se za izbor sobne temperature.

IZBOR BRZINE UNUTRASNJEG &
VENTILATORA ©
Koristi se za izbor brzine ventilatora u

Cefiri koraka- slabo, srednje, jako i IN-

TENZIVNO.

BRZO HLADENJE .
Koristi se za ukljucivanje ili iskljucivanje @
brzog hladenja i grejanja.(Brzo hladenje

i grejanje radi sa izuzetno velikom brzi-
nom ventilatora.)

DUGME ZA INTENZIVNO POMERA-
NJE KRILCA

Koristi se za iskljucivanie ili ukljucivanje
pomeranja krilca i podeSavanje usme-
ravanja vazduha nagore/nadole.
DUGMAD ZA UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
Koristi se za pode$avanje vremena ukljuéivanja i
iskljucivanja uredaja.

DUGMAD ZA PODESAVANJE VREMENA

Koristi se za podeSavanje vremena.

DUGME ZA PODESAVANJE | OTKAZIVANJE
TAJMERA

Koristi se za podeSavanje tajmera kada se posti-
gne odredena temperatura i za otkazivanje rada
tajmera.

DUGME ZA AUTOMATSKI REZIM SPAVANJA
Koristi se za podeSavanje automatskog rezima
spavanja.

DUGME ZA CIRKULACIJU VAZDUHA

Koristi se za cirkulaciju vazduha u sobi bez
hladenja ili zagrevanja.

DUGME ZA PROVERU SOBNE TEMPERATURE
Koristi se za proveru sobne temperature.

NEO PLAZMA (OPCIONALNO)

Koristi se za ukljucivanje ili iskljucivanje plazma
funkcije za preciséavanje vazduha.

DUGME ZA RESETOVANJE

Pokreni daljinski upravijac.

#AOK #*AO

O~

Dugme za drugu funkciju
Koristi se pre korid¢enja reZima rada Stampanih
plavom bojom na donjoj strani dugmadi.
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Uputstvo za koriscenje

Re

A\/2
/N3
E:

m hladenja

( )
Pritisnite dugme Start/Stop. D
Jedinica ¢e se oglasiti zvu¢nim signa-
........... lom.
: L J
: )
: Otvorite vrata daljinskog upravljaca.
Izaberite rezim hladenja pritiskom na dugme za izbor rezima
: rada. Svaki put kada pritisnete dugme, rezim rada se menja u
”I e : smeru strelice.
. HAO  *AO rts
wonrttll s = = = A = 0 = %
§ IBcs| %o » of & I
7 .. Hladenje Automatski Zdravlo Grejanjed |
M smanjenje viaznosti  (samo za model
@ @ . (Samo model (Model sa o ( sa toélotnom
g . Ga hladenje) toplotnom pumpom) pumpom) )
v /D :
|, \
: Podesite temperaturu da bude niza od sobne.
. : Temperaturu moZete podesiti u opsegu od 18°C~30°C po
: : 1°C.
P Za povecanje temperature
Za smanjenje temperature
: @Lae L jenje temp )
J e N
: |zaberite brzinu ventilatora u Cetiri nivoa- @
: slabo, automatsko, jako ili intenzivno.
.......................................... Svaki put kada pritisnete dugme, menja se
rezim za promenu brzine ventilatora.
L J
~
Prirodni vetar u intenzivnom rezimu rada.
(1 Za sveziji osecaj pritisnite izborni prekida¢ za brzinu ventilatora i podesite na intenzivni rezim rada.
U ovom rezimu, vetar duva kao prirodni povetarac automatskom promenom brzine ventilatora u skladu sa
intenzivnim rezimom rada.
J
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Uputstvo za koriscenje

Automatski rezim

r
Pritisnite dugme Start/Stop.

Jedinica ¢e se oglasiti zvuénim si- @

gnalom.

Otvorite vrata daljinskog upravljaca.

|zaberite automatski rezim pritiskom na dugme za izbor re-
Zima rada. Svaki put kada pritisnete dugme, rezim rada se
menja u smeru strelice.

)

*AO  kAOXF L

& * = A = 0 = #
g ve |, NIRRT
sonnrttll o sonrttll
Hladenje Automatski Zdravo Grejanje
smanjenje viaznosti  (samo za model

(Samo model (Model sa sa toplotnom
\__ 22 hladenje) - toplotnom pumporn) pumpom)

J

r

tronskim kontrolama u skladu sa stvarnom temperaturom u
prostoriji.

Ukoliko Zelite da promenite temperaturu, pritisnite dugmad za
podesavanije sobne temperature. Pode$ena temperatura ¢e
biti promenjena u skladu sa temperaturom prostorije.

3 Temperatura i brzina ventilatora su automatski podeSene elek-

Za povecanje temperature

LZa smanjenje temperature

L

~

sa rezima hladenja na reZim grejanja

novo pritisnite dugme za intenzivno

TOKOM AUTOMATSKOG REZIMA RADA
(1 Ne mozete menjati brzinu unutradnjeg ventilatora. Ve¢ je podeSena uslovnim pravilom.
(1 Ukoliko sistem ne funkcioni$e na zeljeni nacin, ruéno promenite rezim rada. Sistem se nece automatski prebaciti

i obrnuto, morate ponovo podesiti rezim rada i Zeljenu temperaturu.

(1 Tokom automatskog rezima, pritiskom na dugme za intenzivno pomeranje krilca, doci ¢e do automatskog
pomeranja horizontalnih reSetkastih otvora. Ukoliko Zelite da zaustavite automatsko pomeranie krilca, po-

pomeranije krilca.
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Uputstvo za koriscenje

Rezim zdravog smanjenja vlaznosti

( . )
1 Pritisnite dugme Start/Stop. @
Jedinica ¢e se oglasiti zvu¢nim si-

gnalom.

( 2 Otvorite vrata daljinskog upravljaca.

Izaberite rezim zdravog smanjenja vlaznosti pritiskom na
dugme za izbor rezima rada. Svaki put kada pritisnete dugme,
rezim rada se menja u smeru strelice.
*AO AO d»
= * = A = 0 = 3 ]
E i) fe e of ¢ Fl
wonrttll - wonnnttl
Hiadenje Automatski Zdravo Grejanje
smanjenje viainosti  (samo za model
(Samo (Model sa toplotnom sa toplotnom
model za hladenje) pumpom) pumpom)
.
( . .
Podesite brzinu ventilatora. @
Mozete izabrati brzinu ventilatora u Cetiri

nivoa slabo, srednje, jako ili intenzivno.
Svaki put kada pritisnete dugme, menja se
: rezim za promenu brzine ventilatora.

Prirodni vetar u intenzivnom reZimu rada.

: @ (1 Za sveziji osecaj pritisnite izborni prekidac za brzinu ventilatora i

podesite na intenzivni rezim rada. U ovom rezimu, vetar duva kao
prirodni povetarac automatskom promenom brzine ventilatora u
_ skladu sa intenzivnim reZzimom rada. )

( TOKOM REZIMA ZDRAVOG SMANJENJA VLAZNOSTI

(1 IUkoliko izaberete rezim smanjenja vlaznosti pritiskom na dugme za izbor rezima rada, klima uredaj poci-
nje da izvr§ava funkciju smanjenja vlaznosti automatski podeSavajucéi temperaturu sobe i brzinu protoka
vazduha na najbolje uslove za smanjenje vlaznosti na osnovu procenjene temperature prostorije. U tom
slu¢aju, pode$ena temperatura nije prikazana na daljinskom upravljacu, a takode neéete moéi da kontroli-
Sete temperaturu prostorije.

[ Tokom izvrSavanja funkcije smanjenja vlaznosti, brzina protoka vazduha se automatski podeSava prema
algoritmu optimizacije u zavisnosti od trenutne temperature prostorije. Tako da uslovi u sobi budu zdravi i
prijatni ¢ak i u sezoni visoke vlaznosti.

\_ _J
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Uputstvo za koriscenje

o f Rezi janj del sa toplot
5\- ezim grejanje (samo za model sa toplothom pumpom)

( )
Pritisnite dugme Start/Stop. D
Jedinica ¢e se oglasiti zvu-
__________ ¢nim signalom.
: . J
: ( . ; . )
: Otvorite vrata daljinskog upravljaca.
: Izaberite rezim grejanja pritiskom na dugme za izbor rezima
— ﬁ : rada. Svaki put kada pritisnete dugme, rezim rada se menja u
—”” ”°c : smeru strelice.
wnrtfll . KA A kA3t L ]
: E = s = A = ) = _
P § IHcy| 8o » o & F0.
S N oottt - sonnnttll
R Hladenje Automatski Zdavo Grejanje
: smanjenje viaznosti  (samo za model sa
© \_ toplotnom pumpom) )
Vv N\ :
i : ( . - N
. : Podesite temperaturu da bude visa od sobne.
s : 3 Temperaturu moZete podesiti u opsegu od 16°C~30°C po
H| : 1°C. -
| : Za povecanje temperature
R v
3 .: Za smanjenje temperature
) RTINS | EPREE L )
: LG
: @ ( )
: Ponovo podesite brzinu ventilatora. @
: J 4 Izaberite brzinu ventilatora u &etiri
: nivoa- slabo, automatsko, jako ili inten-
: zivno. Svaki put kada pritisnete dugme,
e eeesteateatenttesstntentenssnssnssnnns menja se reZim za promenu brzine
ventilatora.
. J
- - " » v N
Prirodni vetar u intenzivnom reZzimu rada.
(1 Za sveziji osecaj pritisnite izborni prekida¢ za brzinu ventilatora i podesite na intenzivni rezim rada.
U ovom rezimu, vetar duva kao prirodni povetarac automatskom promenom brzine ventilatora u skladu sa in-
tenzivnim reZzimom rada.
J
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Uputstvo za koriscenje

F Rezim brzog hladenja

( )
1 Pritisnite dugme Start/Stop. (D
Jedinica ¢e se oglasiti zvu-
¢€nim signalom.

;
5

;o
=) aonerttllll

Pritisnite dugme za brzo hladenje kako bi P
2 rukovali rezimom brzog hladenja i jedinica \9\

¢e raditi u rezimu hladenja izuzetno velike

brzine ventilatora.

Kako bi otkazali rezim brzog hladenja, ponovo pritisnite

3 dugme za brzo hladenije ili dugme za brzinu ventilatora ili
dugme za podeS$avanje temperature i jedinica ¢e raditi u re-
zimu hladenja velike brzine ventilatora

( )

OBAVESTENJE

IJ Tokom rezZima brzog hladenja u bilo kom trenutku klima izduvava ohladeni vazduh velikom
brzinom automatski podesavajuci temperaturu prostorije na 18°C.
Posebno se koristi za hladenje sobe za najkrace vreme.

[ Da biste se vratili na normalan rezim hladenja sa rezima brzog hladenja, samo pritisnite ili
dugme za izbor reZima rada, dugme za izbor brzine protoka vazduha, ili dugme za podesava-
nje temperature lli ponovo dugme za brzo hladenje.
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Uputstvo za koriscenje

gl Rezim NANO PLAZMA pre€iSéavanja (opcionalno)

BLASMA

$

@D serrertll

]
(¢

........

........

Pritisnite dugme Start/Stop. D
Jedinica ¢e se oglasiti zvu€nim signa-
lom.

Otvorite vrata daljinskog upravlja¢a.

Pritisnite dugme za ukljucivanje i

isklju¢ivanje plazma precis¢avanja

vazduha.
Uredaj se ukljuCuje kada pritisnete

ovo dugme, a iskljuCuje kada dugme

pritisnete ponovo.

Podesite brzinu ventilatora. Izaberite brzinu ventila-
tora u Cetiri nivoa- slabo, automatsko, jako ili inten-
zivno. Svaki put kada pritisnete dugme, menja se
rezim za promenu brzine ventilatora.

s Rezim preci$éavanja vazduha (PLAZMA) je do-
stupan u rezimu grejanja i drugim rezimima rada.

p
Samo plazma rezim precéis¢avanja vazduha

Ukoliko pritisnete PLAZMA dugme, po€inje nano

H
*

m

plazma rezim preciS¢avanja vazduha.
Svaki put kada pritisnete dugme ( & ), menja se

L EN— rezim za promenu brzine ventilatora.
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Uputstvo za koriscenje

248 Rezim druge funkcije

4 A
Pritisnite dugme Start/Stop.
Jedinica ¢e se oglasiti zvu- (D
............ ¢nim signalom.
\. y,
——
= N 4 A

SERBAD B4
Ssoor

) QO
wreentttlll

Otvorite vrata daljinskog upravlja¢a i pritisnite dugme za

2 drugu funkciju da biste rukovali funkcijama Stampanim pla-
vom bojom na donjoj strani dugmadi.
Proverite indikaciju druge funkcije na ekranu daljinskog upra-
vljaca.

OSET

Pomocu ove dugmadi podeSavate tajmer na sledeéi nacin:
ON-(D-OFF
G NED)

%
v-O —a

\ J/

4 A
Druga funkcija nakon kra¢eg vremena automatski prestaje sa
3 radom ili ukoliko pritisnete dugme ponovo.

@ Reser O eefedfeccccss s \ )
( A
Za vise detalja pogledajte funkcije na sledecoj
strani.
\ J
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Dodatne karakteristike

l Dodatne karakteristike

Rezim spavanja

kako biste podesili vreme automatskog
gadenja jedinice.

#
1. Pritisnite dugme za automatski rezim spavanja (@

2. Tajmer se programira u jedno¢asovnim razmacima priti-
skom na dugme za automatski rezim spavanja 1 do 7
puta.

Rezim spavanja je dostupan 1 do 7 puta.
Da biste promenili viemenski period u razmacima od jed-
nog sata, pritisnite dugme za automatski rezim spavanja

na daljinskom upravijacu koji je usmeren ka klima uredaju.

3. Proverite da LED lampica automatskog reZzima
spavanja svetli.

.; Podesavanje vremena

1. Vreme moZete podesiti samo ako pritisnete dugme
za resetovanje. Ukoliko ste upravo zamenili baterije,
pritisnite dugme za resetovanje kako biste resetovali
vreme. Pritisnite dugme Start/Stop. _©

Ay
%

2. Pritisnite dugme za drugu funkciju
i proverite da je ikonica za
drugu funkciju ukljuéena.

Za otkazivanje rezim spavanja, pritisnite dugme za
automatski rezim spavanja nekoliko puta dok zvez-
dica ( % ) ne nestane sa ekrana.

OBAVESTENJE

: Rezim spavanja ¢e raditi na maloj brzini ventilatora
(hladenje), ili srednjoj brzini (samo modeli sa pum-
pom) za tiho spavanje.

REZIM UNUTRASNJEG HLAPENJA: Temperatura ¢e
se automatski povecati za 1°C u narednih 30 minuta,
a za 2°C u narednih sat vremena radi ugodnog spa-
vanja.

3. Pritisnite dugmad za podeSavanje vremena kako biste

desili Zelj .
podesili Zelieno vreme @

(O CANCEL
4. Pritisnite dugme za pode$avanje tajmera.

OBAVESTENJE

: Proverite indikator za A.M. (prepodne) i P.M.(popodne)

QOSE

Odlaganje Start/ PodeSavanje Stop

1. Proverite da je vreme na ekranu daljinskog upra-
vlja¢a pravilno podeseno.

,
2. Pritisnite dugme za drugu funkciju.
3. Pritisnite dugme za ukljucivanje i iskljucivanje 2o
tajmera kako biste ukljuili i iskfjucil tajmer.
4. Pritisnite dugmad za podesavanje
vremena kako biste podesili Zeljeno @ ’OD’
vreme. ‘ “

OBAVESTENJE

: Izaberite jedan od navedenih Cetiri rezima rada.

OCANCEL

5. Izaberite pode$avanje ukljuci/iskljuci
pritiskom na dugme za podeSavanje O
tajmera usmeravajuci daljinski upravija¢ ka
prijemniku signala.

Za otkazivanje podeSavanja tajmera.
owmee  Pritisnite dugme za otkazivanje tajmera usmera-
b vajuci daljinski upravija¢ ka prijemniku signala.
(Lampica tajmera na klima uredaju i ekranu ¢e
se iskljuciti.)

dok uredaj radi.

@&B TIME EDTIME
am ¢ 3.1 am. ponn
il

‘ oN TIME @3 TIME
am. 3’1 am. 1"”7

EMTIME E&B TIME
am 300 en 330

Tajmer isklju¢enog odlaganja  Tajmer uklju¢enog odlaganja

Tajmer isklju¢enog i
uklju¢enog odlaganja

Tajmer ukljuéenog i
isklju¢enog odlaganja
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Dodatne karakteristike

Kontrola smera vertikalnog protoka vazduha

Smer protoka vazduha gore/dole (vertikalni protok vaz- :

duha) se moze podesiti pomocu daljinskog upravljaca. OBAVESTENJE

(1 Ako pritisnite dugme za intenzivno pomeranie krilca, horizon-
talni smer protoka vazduha se automatski menja na osnovu
algoritma intenzivnog pomeranja kako bi se vazduh ravno-
merno rasporedio po sobi i u isto vreme ljudsko telo osecalo
najugodnije, kao prilikom duvanja prirodnog povetarca.

(1 Uvek koristite daljinski upravlja¢ za podeS$avanje verti-
kalnog smera protoka vazduha. Ruéno pomeranje re-
Setkastog otvora za vertikalni protok vazduha moze
oStetiti klima uredaj.

(1 Kada se jedinica iskljuci, reSetkasti otvor za vertikalni protok

- e vazduha Ce zatvoriti sistemski otvor za ispust vazduha.
1. Pritisnite Start/ Stop dugme za ukljuivanje jedinice.

2. Otvorite vrata daljinskog upravijaga. Za podeSavanja protoka vazduha levo/

3. Pritisnite dugme za intenzivno pomeranie krilcaire-  cesno (horizontami smer protoka Vazduha)

Setkasti otvori Ce se pomerati gore dole. , Ruéno podesite horizontalni smer protoka vazduha.
4. Ponovo pritisnite dugme za intenzivno pomeranje

krilca da biste podesili Zeljeni smer protoka vazduha A UPOZORENJE

kroz vertikalni reSetkasti otvor. . . . i .
: Prilikom podesavanja resetkastih otvora za verti-

kalni smer protoka vazduha, pazite da ne dodirnete
isparivac.

—
N

Rezim cirkulacije vazduha

Koristi se za cirkulaciju vazduha u prostoriji bez hladenja ili zagrevanja.
1. Pritisnite dugme Start/Stop. Jedinica ¢e se oglasiti zvuénim signalom.

2. Otvorite vrata daljinskog upravljaca. Pritisnite dugme za cirkulaciju vazduha. Svaki put kada pritisnete izborni prekidaé
za brzinu unutradnjeg ventilatora, brzina ventilatora se menja od niske do intenzivne i vraca se ponovo na nisku.

4 53)
L - - -
=~ - ot oonnnttll

Intenzivni protok Brzina rada Brzina rada Brzina rada
vazduha ventilatora je slaba. ventilatora je srednja. ventilatora je jaka.
OBAVESTENJE
[ Intenzivni protok vazduha $tedi potro$nju energije i spre¢ava preterano hladenije.
Brzina ventilatora se automatski menja od visoke do niske i obratno, u zavisnosti od temperature okoline.

)
Jr
)
J,—
)
4~
)
s
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Dodatne karakteristike

Prinudni rad

Uredaj ¢e poceti sa radom ako se pritisne
dugme za ukljucivanje bez daljinskog upra-
vljaca.

Ako zelite da iskljucite uredaj, ponovo pri-
tisnite dugme.

Dugme za
ukljuéivanje/iskljucivanje

model za Model sa toplotnom pumpom
hladenjem | Sobnatemp. 224°C | 21°C <Sobnatemp. <24°C | Sobnatemp. <21°C
Rezim rada Hladenje Hladenje Zdravo smanjenje vlaznosti Grejanje
Brzina unutradnjeg ventilatora | Jako Jako Jako Jako
Podesavanje temperature 22°C 22°C Temperatura usisavanja vazduha 24°C

KADA JE PREDNJA RESETKA OTVORENA:

(1 Kada je prednja reSetka otvorena zbog ¢iS¢enja filtera za vazduh ili iz drugih razloga, jedinica automatski staje
sa radom iz bezbednosnih razloga. Kod nekih modela od 60 Hz (samo za hladenje), sve memorisane funkcije
kao $to je rezim rada, podeSavanje temperature sobe, pocetak i kraj rada pomocu tajmera itd., Ce biti izbrisane.

[ Da biste restartovali jedinicu, zatvorite prednju reSetku i pritisnite Start/ Stop dugme na daljinskom upravljacu.

Ukoliko je neophodno, resetuijte funkcije za rezervisanje kao $to su pocetak i kraj rada pode$avanje sobne temperature.

Automatsko restartovanje

Ukoliko se struja vrati nakon nestanka, jedinica se automatski vraca na prethodni rezim rada.

Tako da nema potrebe za aktiviranjem ove funkcije pritiskom na bilo koje dugme.

U pocetnom stanju, ventilator radi na niskoj brzini a kompresor se ukljuéuje 3 minuta kasnije.

Sa pocetkom rada kompresora, brzina ventilatora nastavlja sa radom u prethodno pode$enom rezimu.

A\UPOZORENJE

: U sluéaju dugog nestanka struje, iskljucite glavni izvor napajanja da biste izbegli nezeljeno automatsko
restartovanje.

Korisne informacije

Brzina ventilatora i kapacitet hladenja.

Kapacitet hladenja naznacen u specifikaciji je vred-
nost kada je podeSena velika brzina ventilatora, a ka-
pacitet ¢e biti nizi kod male ili srednje brzine
ventilatora.

Velika brzina ventilatora se preporucuje ukoliko zelite
da brzo rashladite sobu.
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Odrzavanje i servisiranje

l Odrzavanje i servisiranje

Pre radova na odrzavaniju iskljucite napajanje sistema.

Unutrasnja jedinica

Resetka, kuciste i daljinski upravljac
 Iskljucite sistem pre ¢iséenja.
Za Ciscenije koristite meku, suvu krpu. Nemojte koristiti izbeljiva¢ ili abrazivna sredstva.

OBAVESTENJE

: Morate iskljuciti napajanje pre €iS¢enja unutrasnje jedinice.
1 Nikada nemoijte koristiti sledece:
+ Vodu topliju od 40°C. Moze izazvati deformaciju i/ili promenu boje.

« Isparljive supstance.
Mogu oStetiti povrsinu klima uredaja.

FILTERI ZA VAZDUH

Filtere za vazduh iza prednje reSetke treba pro-

veriti i oCistiti svake dve nedelje ili ceS¢e, ako je Vertikalna krica  Horizontalna krilca : ) )
potrebno. \zduvni otvor Izduvni otvor Horizontalna krilca

1. Podignite prednju masku i lagano povucite je-
zicak filtera ka sebi da biste uklonili filter.
2. Ocistite filter usisivacem ili sapunicom i toplom
vodom.
+ Ako je prljavstina jako izrazena, operite je
rastvorenim deterdzentom u mlakoj vodi. Fiteri za vazdun P
+ Ako koristite vru¢u vodu (40°C ili viSe), {ea preine loce)
moze doc¢i do deformacije.
3. Nakon ispiranja vodom, dobro osusite u hladu.
4. Ponovo postavite filter za vazduh.

T e ey e e A

Vertikalna krilca

Usisni otvor
Filteri za vazduh
(iza prednje ploce)

(9k/12k) (18k/24k)

NANO PLAZMA FILTER (OPCIONALNO)
NANO PLAZMA filtere iza filtera za vazduh treba proveriti i o€istiti svaka tri meseca ili ¢e$¢e, ako je potrebno.

1. Nakon uklanjanja prednje reSetke, po-
vucite lagano kako biste uklonili NANO
PLAZMA filter.

2. Uklonite praSinu usisivatem ili vazdu-
hom. (Nemojte probati Ciscenje
vodom.). o ra

3. Obratite paznju na zareze na kablovima ~ PAZMAFiter (@D
za elektriéno praznjenje.

4. Ponovo postavite NANO PLAZMA filter
u originalni polozaj.

(9k/12K) (18k/24K)

A\ UPOZORENJE

: Nemojte dodirivati PLAZMA filter u roku od 10 sekundi nakon otvaranja unutrasnje reSetke jer moze doci
do strujnog udara.
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Odrzavanje i servisiranje

Kada ne planirate da koristite klima uredaj duze

do 3 sata.

+ Ovako Cete osusiti unutradnje mehanizme.

. pajanje.

A\ UPOZORENJE

: Iskljucite prekida¢ za struju kada ne plani-
rate da koristite klima uredaj duze vreme.

Prljavstina moze da se nagomila i da iza-

zove pozar.

. Uklonite baterije iz daljinskog upravljaca.

Ukljucite klima uredaj da radi u rezimu cir-
kulacije vazduha (pogledajte stranu 19) 2

Iskljucite prekida¢ za struju i kabl za na-

Ocistite filter za vazduh i postavite ga u
unutrasnju jedinicu. (Za filtere za €iS¢enje
pogledajte str. 21.)

Proverite da nisu blokirani ulazni i ispusni
otvori za vazduh na unutradnjoj ili spoljnoj
jedinici.

Saveti za koriséenje

To nije dobro za zdravlje i su-
vide trosi struju.

Izbegavajte otvaranje vrata i
prozora $to je viSe moguce
kako bi hladan vazduh ostao u
prostoriji.

Nemojte dozvoliti da direktna
sunceva svetlost dopire u pro-
storiju tokom rada klima
uredaja.

Zapuseni filter za vazduh sma-
njuje protok vazduha i efekat
hladenja i smanjenja vlaznosti
vazduha. Cistite najmanje jed-
nom u dve nedelje.

Podesite vertikalno i horizon-
talno strujanje vazduha kako
biste omoguéili ujednacenu
temperaturu u prostoriji.

Posto su prozori zatvoreni,
dobro je da ih otvorite i prove-
trite prostoriju s vremena na
vreme.
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Odrzavanje i servisiranje

Resavanje problema

Proverite sledece stavke pre nego $to zatrazite popravku ili servis.
Ukoliko kvar i dalje postoji, kontaktirajte svog prodavca ili servisni centar.

Opis dogadaja Objasnjenje Pogledajte stranu
) i + Proverite podeS$avanja sobne temperature 18
Klima uredaj ne radi. - — — — -
* Proverite da li je ukljuCen prekidac za struju -
U orostorii s oseca &udan miris. Proverite da zidovi, tepih, namestaj ili ode¢a ne )
P d ‘| odaju miris vlage.
Izgleda da kondenzovana voda | « Proverite da li je drenazno crevo dobro pricvrséeno )
curi iz klima uredaja. i da li je unutradnja jedinica nivelisana.
+ To je mehanizam zastite.
Klima uredaj ne pocinje daradi | + Sacekajte oko 3 minuta i uredaj ée poceti da radi. )
oko 3 minuta po uklju€ivanju. + Postoji odlaganje od 3 minuta kako bi se sprecilo
Cesto ukljuivanje i isklju€ivanje kompresora.
+ Da li je filter za vazduh zaprljan? Pogledajte uput- o4
stva za ¢iSc¢enije filtera za vazduh.
Uredaj ne hiadiline greje do- |y, je temperatura pravilno pode$ena? 11,14
voljno.
+ Da li su ulazni ili ispusni otvori za vazduh zapu- )
Seni?
+ Za buku koja li¢i na zvuk tekuce vode.
- To je zvuk rashladnog sredstva koje protice kroz
klima uredaj.
Klima uredaj radi bu¢no. + Za buku koja podseca na ispustanje kompresova- -
nog vazduha u atmosferu.
- To je zvuk vode od vlaznosti iz vazduha koja se
obraduje u jedinici klima uredaja.
Ekran na daljinskom upravljaéu |« Da li su baterije istroSene?
je izbledeo, ili nema nicega na |+ Da li su baterije postavljene sa suprotno okrenutim 9

ekranu.

polovima (+) i (-)?

Cuje se krckanje.

+ Ovaj zvuk se Cuje zbog Sirenja/suzavanja prednje
maske i sl. usled promena temperature.
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Korisni€ki priru¢nik za vise tipova klimatizacijskog uredaja

SADRZAJ

2// VASE ZABILJESKE

Mjere opreza........................ 3 Ovdje upiSite broj modela i serijski broj:

Model #
- . Serijski broj #

P”]e rada uredala """""""""" 8 Brojeve Cete pronaci na bo¢noj strani svake jedinice uredaja.
Naziv prodavaca

Upute za rad uredaja.............. 9 Datum kupnje
B Spajalicom zakagite ra¢un na ovu stranicu u slu¢aju potrebe do-

Dodatne funkcije .................. 18 kazivanja datuma kupnje u svrhu ostvarenja jamstva.

Odrzavanje i servis .............. 21 p PROéITAJTE PRIRUéNIK

U priru€niku ¢ete pronagi brojne korisne savjete kako pravilno koristiti
i odrzavati va$ klimatizacijski uredaj. Samo malo vase paznje i brige
oko odrZavanja moze vam ustedjeti puno vremena i novca tijekom
radnog vijeka vadeg klimatizacijskog uredaja. U odjeljku o riesavanju
poteskoca pronaéi ¢ete brojne odgovore na uobicajene probleme.
Ako prvo pogledate odjeljak sa savjetima za otklanjanje poteskoca,
mozda uopce necete trebati pozivati servis.

A\ OPREZ

+ Za popravak i odrzavanje uredaja pozovite ovlastenog servi-
sera.

+ Za postavljanje uredaja pozovite instalatera.

+ Klimatizacijski uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
male djece i invalida bez nadzora.

+ Malu je djecu potrebno nadzirati kako bi bili sigurni da se
nece igrati s klimatizacijskim uredajem.

+ Kada je potrebna zamjena elektri¢nog kabela, zamjenu treba
izvrsiti ovlasteno osoblje koriste¢i samo originalne rezervne
dijelove.

+ Rad postavljanija i prikljucivanja treba izvoditi samo kvalifici-
rano i ovlasteno osoblje sukladno Pravilniku o elektri¢nim in-
stalacijama,

2 Multi klimatizacijski uredaj



Mijere opreza

l Mjere opreza

Kako bi sprijecili ozljedivanja korisnika i drugih osoba, kao i oste¢enja imovine, morate se pridrzavati slje-

decih uputa.

B Nepravilan rad uslijed zanemarivanja uputa ¢e uzrokovati ozljedivanje i Stetu. Ozbiljnost je klasificirana

prema sliede¢im pokazateljima.

‘ A UPOZORENJE Ovaj simbol ukazuje na moguénost uzrokovanja smrti i ozbiljnih ozljeda.

' A OPREZ

Ovaj simbol ukazuje samo na moguénost uzrokovanja ozljeda i oStecenja imovine.

B Dolje su objasnjena znacenja simbola koji se koriste u ovom priru¢niku.

I
2
>
wn
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O

Obvezno ne raditi.

.0

Obvezno se pridrzavati uputa.

AN AN

e N
(_ ANUPOZORENJE )

H Postavljanje

Ne koristite neispravan ili nedo-
voljno jaki osigurac. Elektricno
napajanije uredaja vrsite na za-
sebnom strujnom krugu.

* Postoji opasnost od strujnog
udara ili pozara.

Dobro postavite plocu i poklo-
pac upravljacke kutije.

+ Postoji opasnost od strujnog
udaraili pozara.

Za elektricni rad kontaktirajte
trgovca, prodavaca, kvalificira-
nog elektricara ili ovlasteni ser-
visni centar.

* Ne rastavljajte i ne popravijajte
proizvod. Postoji opasnost od
strujnog udara ili pozara.

Obvezno instalirajte zasebni
strujni krug i osigurac.

+ Nepravilno priklju¢ivanje vodova i
nepravilno instaliranje moze uzro-
kovati strujni udar ili pozar.

Proizvod obvezno uzemljite.

+ Postoji opasnost od strujnog
udara ili pozara.

Koristite osigurac ili prekida¢
potrebne nazivne vrijednosti.

+ Postoji opasnost od strujnog
udaraili pozara.

Korisnicki priru¢nik 3



Mijere opreza

Ne prilagodavajte i ne produza-
vajte elektricni kabel.

+ Postoji opasnost od strujnog
udaraili pozara.

Za postavljanje, uvijek kontakti-
rajte dobavljaca ili ovlasteni
servisni centar.

+ Postoji opasnost od pozara, struj-
nog udara, eksplozije ili ozljediva-
nja.

Ne ostavljate klimatizacijski ure-
daj da radi duze vrijeme kada je
vlaznost zraka jako visoka, a
vrata i prozori su otvoreni.

+ Moze doci do kondenzacije vlage,
$to moze navlaziti ili oStetiti na-
mjestaj.

Ne iskapcajte utikac elektricnog
kabela tijekom rada uredaja.

+ Postoji opasnost od strujnog
udara ili pozara.

B Rad uredaja

Ne postavljajte, ne skidajte i po-
novo ne postavljate uredaj
sami.

+ Postoji opasnost od pozara, struj-
nog udara, eksplozije ili ozljediva-
nja.

Ne postavljajte proizvod na ne-
ispravno montazno postolje.

+ Time mozete uzrokovati ozljediva-
nje, nesrecu ili ostecenje proiz-
voda.

Budite pazljivi kod raspakirava-
nja i postavljanja proizvoda.

+ OStri rubovi mogu ozlijediti. Pose-
bno pazite na rubove kucista i
krilca kondenzatora i isparivaca.

Pazite da podrucje postavljanja
ne propadne s godinama.

+ Ako dode do uruSavanja osnove,
klimatizacijski uredaj moze pasti
zajedno s osnovom, uzrokujuci
oStecenje imovine, kvar uredaja i
ozliedivanje osoba.

Pazite da osigurate da tijekom
rada uredaja ne moze doci do
izvlaéenja i ostecivanja elektric-
nog kabla uredaja.

* Postoji opasnost od strujnog

udara ili pozara.

Ne dirajte (ne upravljajte) proiz-
vod vlaznim rukama.

+ Postoji opasnost od strujnog
udara ili pozara.

Ne stavljajte nikakve predmete
na elektriéni kabel.

* Postoji opasnost od strujnog

udara ili pozara.

Ne stavljate grijac ili druge ure-
daje blizu elekiricnog kabla.

+ Postoji opasnost od strujnog
udara ili poZara.
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Mijere opreza

Ne dopustite da voda ulazi u Ne spremajte i ne koristite za- Ne koristite proizvod u évrsto
elektricne dijelove. paljivi plin ili zapaljive materije zatvorenom prostoru na duze
blizu proizvoda. vrijeme.

+ Postoji opasnost od pozara, kvara  + Postoji opasnost od pozara ili + Moze doci do nedostatka kisika.
uredaja li strujnog udara. kvara uredaja.
U slucaju istjecanja zapaljivog U slucaju pojave nepoznatih Prekinite rad uredaja i zatvorite I
plina, iskljucite plin i otvorite zvukova ili dima iz proizvoda. prozor u slucaju oluje ili orkan- 2
prozor kako bi prozraéili pro- Iskljucite prekidac strujnog skog vjetra. Ako je moguce, ski- 2
storiju, prije nego Sto ukljucite kruga (osigurac) ili iskopcaijte nite proizvod s prozora prije ‘£
proizvod. elektri¢ni kabel iz uticnice. nego udari orkanski vjetar.

+ Ne koristite telefon i ne ukljuCujte i+ Postoji opasnost od strujnog + Postoji opasnost od pozara, kvara
ne iskljuéujte prekidace. Postoji udaraili pozara. uredaja ili strujnog udara.

opasnost od eksplozije ili pozara.

Ne otvarajte ulaznu resetku tije- ~ Kada je proizvod natopljen Pazite da voda ne ude u proiz-
kom rada uredaja. (Ne dirajte vodom vod.

elektrostaticki filter, ako je ure-  ( poplavljen ili potopljen u vodi)

daj opremljen s tom vrstom fil- kontaktirajte ovlasteni servisni

tera.) centar.

+ Postoji opasnost od ozljedivanja,  * Postoji opasnost od strujnog + Postoji opasnost od poZara, struj-
strujnog udara ili kvara proizvoda.  udara ili poZara. nog udara ili oStecenja proizvoda.
Prozracite proizvod s vremena na vrijeme kada Tijekom CiScenja ili odrzavanja proizvoda isklju-
proizvod radi zajedno s peéiii sl. Cite elektricno napajanije.

+ Postoji opasnost od strujnog udara ili poZara. * Postoji opasnost od strujnog udara.

Korisnicki priru¢nik 5



Mijere opreza

Kada duze vrijeme ne koristite proizvod, iskop-
¢ajte utikac iz uticnice ili iskopcajte prekidac (osi-

gurac) strujnog kruga.

+ Postoji opasnost ostecenja ili kvara uredaja ili slucaj-

nog rada uredaja.

proizvoda.

Pazite i osigurajte da niko ne moze nagaziti ili
pasti na vanjsku jedinicu.

« To moze uzrokovati ozljedivanje osoba i ostecenje

4 N
(_ AAOPREZ )

H Postavljanje

Uvijek nakon postavljanja ili po-
pravljanja proizvoda, provjerite
istjece li plin (rashladna tvar).

+ Mala koli¢ina rashladne tvari moze
uzrokovati kvar proizvoda.

Ne postavljajte proizvod na mje-
stu na kojem buka ili vruéi zrak
vanjske jedinice mogu nastetiti
susjedima.

+ Tako moZete izazvati probleme sa
susjedima.

Prikljucite odvodno crijevo kako
bi osigurali dobru odvodnju vode.

+ Slabo izvedeno prikljuéivanje moze
uzrokovati curenje vode.

Dvoje ili vise ljudi je potrebno za
podizanije i noSenje proizvoda.

+ Sprijecite ozljedivanje osoba.

Kod postavljanja proizvoda pazite
da bude ravno postavljen.

+ Kako bi izbjegli treSnju i curenje
vode.

Ne postavljajte proizvod na mje-
stu gdje bi mogao biti izravno iz-
lozen morskom vjetru (slanom
vjetru).

+ To moze uzrokovati koroziju ure-
daja. Korozija, posebno na konden-
zatoru i krilima ispariva¢a, moze
uzrokovati kvar uredaja ili neu¢inko-
viti rad.

H Rad uredaja

Ne izlazite koZu izravno hladnom zraku kroz duze vri-

jeme. (Ne sjedite na propuhu.)

+ Tako moZete nastetiti svom zdraviju.

Ne koristite proizvod za posebne namijene, kao Sto je Cuva-

nje hrane, umjetninai sl. Uredaj je klimatizacijski uredaj za
Siroku potrosnju, nije precizni rashladni sustav.

* Postoji opasnost od oStecenja ili gubitka imovine.
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Mijere opreza

Ne blokirajte ulazne i izlazne ot-
vore za protok zraka.

+ To moZe uzrokovati kvar proizvoda.

Ne gazite po proizvodu i ne stav-
ljajte nikakve predmete na proiz-
vod. (vanjske jedinice)

+ Postoji opasnost od ozljedivanja ili
kvara uredaja.

Ne pijte vodu koja se odvodi iz
proizvoda.

+ Voda nije zdrava za pice i moze
uzrokovati ozbiljne zdravstvene te-
Skoce.

Baterije ne punite i ne rastavljajte. Ne bacajte bate-

rije u vatru.

+ Baterije mogu eksplodirati.

Koristite mekanu krpu za ¢iSce-
nje. Ne koristite jake deterdzente,
otapalaisl..

* Postoji opasnost pozara, strujnog
udara ili o3tecenja plasti¢nih dijelova
proizvoda.

Filter svaki put sigurno postavite.
Ocistite filter svaka dva tjedna ili
cesce ako je potrebno.

* Prijavi filter smanjuje ucinkovitost kli-

matizacijskog uredaja i moZe uzro-
kovati neispravnost i o$te¢enje
proizvoda.

Koristite ¢vrsto postolje ili ljestve
kada ¢istite ili odrzavate proiz-
vod.

* Budite pazljivi i pazite da se ne ozli-
jedite.

Ne dirajte metalne dijelove ure-
daja kada skidate filter za zrak.
Dijelovi su jako ostri!

* Postoji opasnost od ozljedivanja.

Ne gurajte prste ili druge pred-
mete kroz ulazni ili izlazni otvor
za zrak tijekom rada uredaja.

* Tamo se nalaze oStri i pokretni dije-
lovi koji mogu uzrokovati ozljediva-
nje.

ao
2
>
%
23

Zamijenite sve baterije u daljin-
skom upravljacu novim bateri-
jama istog tipa. Ne mijesajte stare
i nove baterije ili razlicite tipove
baterija.

* Postoji opasnost od eksplozije ili po-
Zara.

Ako tekuéina iz baterija dode u doticaj s kozom ili odje-

¢om, dobro operite mjesto doticaja cistom vodom. Ne
koristite daljinski ako su baterije procurile.

+ Kemikalije u baterijama mogu uzrokovati opekline ili
druge opasnosti po zdravlje.

Korisnicki priru¢nik 7



Prije rada uredaja

l Prije rada uredaja

Priprema za rad uredaja
1. Za postavljanje kontaktirajte strunjaka za postavljanje.
2. Pravilno prikljucite elektriéni kabel izmedu unutarnje jedinice i vanjske jedinice.
3. Koristite zasebni strujni krug.
4. Ako je utikac ili kabel oSte¢en, zamijenite ga samo s odobrenim zamjenskim dijelom.

Upotreba

1. IzloZenost izravnom strujanju zraka kroz duze vrijeme moze biti opasno za vase zdravlje.
Ne izlazite ljude, kucne ljubimce ili bilike izravnom strujanju zraka kroz duze vrijeme.

2. Zbog nedostatka kisika, prozracite sobu kada uredaj koristite zajedno s pecima ili drugim uredajima
za grijanje.

3. Ne koristite ovaj klimatizacijski uredaj za ne-navedene posebne namjene (na pr. Cuvanje preciznih
uredaja, hrane, ku¢nih ljubimaca, biljaka i umjetnina). Takva upotreba uredaja moze oStetiti stvari.

Ciséenje i odrzavanje

1. Ne dirajte metalne dijelove uredaja kada skidate filter. Diranje oStrih predmeta moZe uzrokovati
ozljedivanje.

2. Ne koristite vodu za ¢iS¢enje unutrasnjosti klimatizacijskog uredaja. Izlaganje vodi moze oStetiti izo-
laciju i moZe imati za posljedicu strujni udar.

3. Kod ¢iséenja uredaja, prvo pazite da iskop&ate elektri¢ni kabel i iskljuite prekida¢ elektriénog napa-
janja. Postoji moguénost ozljedivanja ukoliko se slu¢ajno ukljuci elektriéno napajanje uredaja tije-
kom ¢isc¢enja unutrasnijih dijelova uredaja.

Servisiranje

Za popravak i odrzavanje kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Simboli koristeni u prirucnik

A Ovaj vas simbol upozorava na opasnost od strujnog udara.
Ovaj vas simbol upozorava na opasnosti koje mogu uzrokovati
A ostecenja klimatizacijskog uredaja.

NAPOMENA Ovaj simbol ukazuje na posebne napomene.

8 Multi klimatizacijski uredaj



Upute za rad uredaja

l Upute za rad uredaja

Daljinski upravija¢

1. Skinite poklopac baterije, tako da ga povucete u smjeru strelice.

2. Umetnite nove baterije pazeci pritom da pravilno postavite (+) i (-) po-
love baterije.

3. Gurnite poklopac baterije natrag na njegovo mjesto.

NAPOMENA

: Koristite 2 AAA (1,5 V) baterije. Ne koristite baterije koje se mogu puniti.

I
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Spremanje daljinskog upravljaca i savjeti za njegovu upotrebu

+ Daljinski upravlja¢ se mozZe spremati u zidni nosaé  * Za rad s klimatizacijskim uredajem, usmijerite daljin-
montiran na zidu. ski upravlja¢ prema prijemniku signala.

Prijemnik signala
Prima signale s daljinskog upravlja¢a. (Zvuk primanja signala: dva kratka bip tona ili jedan dugi bip ton.)

Zaruljice indikatora rada

Zaruljice indikatora rada

Ukljucenofiskljuéeno : Svijetli tijekom rada sustava.

©

f}g 2::3;‘;12"(35' eep) Svijetli tijekom automatskog rada modusa spavanja (sleep).
C'-) Timer : Svijetli tijlekom rada pomocu timera (satni brojac).
(Satni brojac)
95 Rezim rada : Svijetli tijlekom rezima rada odledivanje (Defrost Mode)
odledivanje ili vruéeg starta (Hot Start). (Samo model s toplinskom crpkom.)
m Rad vanjske : Svijetli tijekom rada vanjske jedinice.
jedinice: (Samo model s hladenjem)

KorisnicCki prirucnik 9



Upute za rad uredaja

Rad daljinskog upravi,

Daljinski upravijac odasilje signale prema sustavu.

1) START/STOP TIPKA

O]
Uredaj pocinje raditi kada pritisnete ovu tipku, a Q
l_ Predajnik signala prestaje raditi kada ponovo pritisnete tipku.

— 2) TIPKAZAODABIRREZMARADA  .aps  sao
= Koristi se za odabir rezima rada. O O
- . (Topinskaopke) (o hdenie)
~@HEAL 3) TIPKE ZA PODESAVANJE
S SLOITF SOBNE TEMPERATURE

LIl Koristi se za odabir sobne temperature.

BIRAC BRZINE VENTILATORA NA

=

DALY ﬂ

#iG86 ik1688 | Bn UNUTARNJOJ JEDINICI
—— c — Koristi se za odabir brzine ventilatora u Cetiri ko-

0

TIPKA ZA KAOS ZAKRETANJE (CHAOS ©

@ 0) raka, mala, srednja, velika i kaos.

5— S .

g S 1 9) NLAZNO HLADENJE &
66—

Koristi se za pokretanje ili zaustavljanje brzog @
\4 N (3 hladenja/ grijanja. (Brzo hladenje/grijanje koristi

) J super veliku brzinu ventilatora.)
4) &
\/2

— 10) SWING)
*AOF vt |OOAGE j} - - - .
7) L=y g) Koristi se za pokretanje ili zaustavljanje kretanja

oﬁ-@-%ﬁ oAt krilaca i postavljanje Zeljenog gore/dolje smjera

12) puhanja zraka.
— Z) TIPKA ZA UKLJUCINSKLJUCI SATNOG PROGRAM-A
(TIMER)
TRESH Koristi se za postavljanje vremena pokretanja i zaustavlja-
1 nja.
14) 13

TIPKE ZA POSTAVLJENJE VREMENA
Koriste se za podeSavanje vremena sata.

TIPKA ZA POSTAVALJANJE/PONISTENJE SATNOG

; Sklopivi poklopac BROJACA (TIMER)

(otvoren) Koristi se za postavijanje Zeljenog vremena satnog brojaca i
ponistenje rada satnog brojaca (timer)

TIPKA ZA REZIM RADA AUTO SPAVANJE

@

—————

@

=

~d Rezim rada uredaja o———

Koristi se za postavijanje rezima rada auto spavanje.
—) . N <
Hiadenje B 11) TIPKA ZA KRUZENJE ZRAKA
g8 Koristi se za kruzenje zraka u prostoriji bez hladenja ili grija-
Automatski rad A nja.
g8 12) TIPKA ZA PROVJERU SOBNE TEMPERATURE
Ao aravog odviatara | () 13) o el
A
. . Koristi se za pokretanje ili zaustavljanje funkcije plazma-pro-
F— Grijanje o giscavanja.
L Model s hladenjem({}), Model s toplinskom crpkom(!)) RESET TIPKA

Inicijalizira daljinski upravijac.

@ &

2nd F (druga funkcija) tipka
Koristi se prije koriStenja rezima rada koji su tiskani plavom
bojom na dnu tipki.

10 Multi klimatizacijski uredaj



Upute za rad uredaja

Pritisnite tipku za start/stop. D
Uredaj odgovara s bip tonom.

L J

I
2
>
()]
=

~N

Otvorite poklopac na daljinskom upravljacu.
Odaberite rad hladenja pritiskom na tipku za odabir rezima
rada. Svaki put kada pritisnete tipku, rezim rada e se mijenjati

[T : u smieru strelice.
(¢ :

*AO  HAQON

P/ E S LQ e = A = ) = % ]

. § IBcs| %o » of & I

.. sttt - P

7 N .. Hladenje Auto Zdravo Grijanje (Samo
M odvlazivanje  model s toplinskom

@ N
@O@ A (Model koji ~ Model s crpkom.)
: imasamo  toplinskom

&=

hladenje) crpkom

Podesite temperaturu na temperaturu koja je niza od sobne
3 temperature.
Temperatura se moZze postaviti unutar opsega od 18°C~30°C
po 1°C.

Za podizanje temperature.

\Z

LG )
@ L Za spustanje temperature.

Brzinu ventilatora mozZete odabrati u ¢etiri ko- @
raka - mala (low), srednja (medium), velika

(high) ili kaos (Chaos).

Svaki put kada pritisnete tipku, mijenja se

rezim brzine ventilatora.

L J

Prirodni vjetar koji stvara kaos (Chaos) upravijanje

(1 Za veci osjecaj osvjezenja, pritisnite tipku za odabir brzine ventilatora na unutarnjoj jedinici i postavite kaos
(Chaos) rezim rada. U tom rezimu rada, zrak puSe kao prirodni povjetarac, automatskim mijenjanjem brzine
ventilatora sukladno CHAOS upravljanju.

J
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Upute za rad uredaja

K Automatski rad

Pritisnite tipku za start/stop.
Uredaj odgovara s bip tonom. @

Otvorite poklopac na daljinskom upravljacu.

Odaberite automatski rad pritiskom na tipku za odabir rezima
rada. Svaki put kada pritisnete tipku, rezim rada ¢e se mije-
njati u smjeru strelice.

*AO  kAOXF
= * = A = 0 = Eo3
§ IBcs| fo » of & I
sonnrttll o sonrttll
Hladenje Auto Zdravo Grijanje (Samo
odviazivanje  model s toplinskom
(Model koji ~ Model s crpkom.)
imasamo  toplinskom
hladenje) crpkom
. J

r
Elektroni¢ko upravljanje automatski postavlja temperaturu i br-

3 zinu ventilatora na osnovu stvarne temperature prostorije.
Zelite li promijeniti postavljenu temperaturu, pritisnite tipke za
postavljanje sobne temperature. Postavljena temperatura ¢e
se mijenjati prema sobnoj temperaturi.

Za podizanje temperature.

\'Z

L Za spustanje temperature.

L

TIJEKOM AUTOMATSKOG RADA

(1 Ne mozete mijenjati brzinu ventilatora na unutarnjoj jedinici. Brzina je ve¢ postavljena automatskom procjenom.

(1 Ako sustav ne radi na Zeljeni nacin, runo promijenite reZim rada. Sustav ne¢e automatski promijeniti rezim rada hla-
denje u rezim rada grijanje, ili grijanje u hladenje, zato ponovo morate postaviti rezim rada i zeljenu temperaturu.

Q Tijekom automatskog rada, pritiskom na tipku za kaos zakretanje (chaos) pokrenut ¢e automatsko gore-dolje
kretanje vodoravnih krilaca za usmjeravanje zraka. Zelite li zaustaviti automatsko zakretanje, ponovo pritisnite

tipku za kaos zakretanje.

12 Multi klimatizacijski uredaj



Upute za rad uredaja

Rad zdravog odvlazivanja

o )
Pritisnite tipku za start/stop. @
Uredaj odgovara s bip tonom.

I
2
>
()]
=

Otvorite poklopac na daljinskom upravljacu.

Odaberite rad zdravog odvlazivanja pritiskom na tipku za odabir
rezima rada. Svaki put kada pritisnete tipku, rezim rada ¢e se
mijenjati u smjeru strelice.

______ *AO  kAOXF
: = * = A = 0 = * ]
& B be » of & 30
werntll - wornttll
Hladenje Auto Zdravo Grijanje (Samo
odvlazivanje  model s toplinskom
(Model koji ~ Model s crpkom.)
. imasamo  toplinskom
v A : \_ Nladenje)  apkom
( . . . .
Podesite brzinu ventilatora. Brzinu ventila- @
tora mozete podesiti u Cetiri mala (low), sre-

dnja (medium), velika (high) ili kaso
(Chaos). Svaki put kada pritisnete tipku, mi-
jenja se rezim brzine ventilatora.

: (L. Lo " L)
j : Prirodni vjetar koji stvara kaos (Chaos) upravljanje
@ : (1 Za veci osjecaj osvjezenja, pritisnite tipku za odabir brzine ventila-
: tora na unutarnjoj jedinici i postavite kaos (Chaos) rezim rada.

U tom rezimu rada, zrak pu$e kao prirodni povjetarac, automatskim
kmijenjanjem brzine ventilatora sukladno CHAOS upravljanju.

J

( TIJEKOM RADA ZDRAVO ODVLAZIVANJE )

(1 Ako pomocu tipke za odabir rezima rada odaberete rezim rada za odvlazivanje, klimatizacijski uredaj poci-
nje da radi koristeci funkciju za odvlazivanje, tako da automatski postavi sobnu temperaturu i ja¢inu puha-
nja zraka kako bi na osnovu detektirane sobne temperature na najbolji nacin izvrsio odvlazivanje zraka. U
tom sluéaju se na daljinskom upravljaéu ne prikazuje postavljena sobna temperatura, a vi takoder, necete
moc¢i sami postavljati sobnu temperaturu.

(1 Tijekom rada funkcije za zdravo odvlaZivanje, jac¢ina puhanja zraka se automatski postavlja sukladno auto-
matskom proraéunu prema trenutnoj temperaturi prostorije. Na taj se nacin zrak u sobi odrzava zdravim i
ugodnim ¢ak i za vrijeme vrlo vlaZznog razdoblja.

Korisnicki prirucnik 13



Upute za rad uredaja

Rad grijanja (Samo model s toplinskom crpkom.)

( )
Pritisnite tipku za start/stop. (D
Uredaj odgovara s bip tonom.
\ J
~

o
a1
e

ol

Otvorite poklopac na daljinskom upravljacu.

Odaberite rad grijanja pritiskom na tipku za odabir rezima
rada. Svaki put kada pritisnete tipku, reZzim rada ¢e se mije-
njati u smjeru strelice.

kA
R = A = ) = E
] a1
8 (B.s| 8o » of & Jl
wnnettl] " wonerttll
Hladenje Auto Zdravo Grijanje (Samo
odvlazivanje model s toplinskom
crpkom.,
_ plom) )

Podesite temperaturu tako da bude vi$a od sobne temperature.
Temperatura es smoze podstaviti ¢u raspornu od 16°C~30°C

0
pao 1°C. Za podizanje temperature.

...... v
R Za spustanje temperature.
............................. L )
LG
@ ( )
Ponovo podesite brzinu ventilatora. @
j Brzinu ventilatora mozete odabrati u
Cetiri koraka - mala (low), srednja (me-
dium), velika (high) ili kaos (Chaos).
......................................... Svaki put kada pritisnete tipku, mijenja
se rezim brzine ventilatora.
\_ J
- - - T - - N
Prirodni vjetar koji stvara kaos (Chaos) upravljanje
(1 Za veci osjecaj osvjezenja, pritisnite tipku za odabir brzine ventilatora na unutarnjoj jedinici i postavite kaos
(Chaos) rezim rada.
U tom rezimu rada, zrak puse kao prirodni povjetarac, automatskim mijenjanjem brzine ventilatora sukladno
CHAOS upravljanju.
J
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Upute za rad uredaja

@ Rad mlaznog hladenja (Jet Cool)

( )
1 Pritisnite tipku za start/stop. (D
Uredaj odgovara s bip
tonom.

2 Pritisnite tipku za mlazno hladenje (Jet -
S

Cool) za pokretanje rezima rada za brzo \&
hladenje i uredaj ¢e raditi sa jako velikom
brzinom ventilatora u rezimu rada hladenje.

;o
=) aonerttllll

Za ponistenje mlaznog hladenja (Jet Cool), ponovo pritisnite

3 tipku za mlazno hladenje (Jet Cool) ili tipku za ventilator, ili
tipku za postavljanje temperature i uredaj ¢e raditi s velikom
brzinom ventilatora u rezimu rada hladenje.

s

NAPOMENA

[ Tijekom funkcije za mlazno hladenje (Jet Cool), klimatizacijski uredaj ce poceti puhati zrak
izuzetno velikom brzinom, postavijajuci automatski temperaturu prostorije na 18°C.
Posebno se koristi za hladenje prostorije u najkracem mogucem vremenu.

1 U cilju vracanja s reZima rada za mlazno hladenje na rezim rada za normalno hladenje, samo
ponovo pritisnite tipku za odabir reZima rada, tipku za odabir jac¢ine puhanja ili tipku za po-
stavljanje temperature, ili tipku za mlazno hladenje (Jet Cool).

Korisnicki prirucnik 15
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Upute za rad uredaja

% Rad NANO PLAZMA pro¢iséavanja (Dodatna moguénost)

=

e
@D serrertll

1

........

Pritisnite tipku za start/stop. (D
Uredaj odgovara s bip tonom.

........

Otvorite poklopac na daljinskom

upravljacu. . 5
Pritisnite UKLJUCI/ISKLJUCI tipku
za rad PLAZMA prociS¢avanje zraka.

Rad pocinje kada pritisnete tipku, a
prestaje kada ponovo pritisnete tipku.

Podesite brzinu ventilatora. Brzinu ventilatora

mozZete odabrati u Cetiri koraka - mala (low),

srednja (medium), velika (high) ili kaos @
(Chaos). Svaki put kada pritisnete tipku, mije-

nja se rezim brzine ventilatora.

*# Rad prociS¢avanja zraka (PLAZMA) je
moguc¢ u rezimu rada grijanje ili bilo kojim
drugim rezimom rada.

p
Samo rad PLAZMA procéiséavanja zraka

Ako pritisnete PLAZMA tipku, pokrece se rad

H
*

m

NANO PLAZMA prociS¢avanja zraka.
Svaki put kada pritisnete tipku ( €}y, mijenja se

B L AN— rezim brzine ventilatora.
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Upute za rad uredaja

2is5 Rad druge funkcije (2nd F)

( )

Pritisnite tipku za start/stop.
Uredaj odgovara s bip tonom. (D

............

I
2
>
()]
=

TEARBKAO S
4 st il !¢
wensntttll]

Otvorite poklopac daljinskog upravlja¢a i pritisnite tipku za
drugu funkciju (2nd F) za rad funkcija koje su otisnute plavom
bojom na dnu tipki. Provjerite indikaciju za drugu funkciju
(2nd F) na zaslonu daljinskog upravljaca.

Ove tipke rade s postavkama satnog broja¢a (timer) na slje-

: deci nacin.
FERIRIALIY ON—@—OFF O SET
v-1-a
. J
4 )

Druga funkcija (2nd F) se automatski iskljucuje nakon nekog
3 vremena ili kada se ponovo pritisne tipka.

@ Reser O eefedfeccccss s \ )
( N\
Za vise detalja, pogledajte funkcije na sljedecoj
stranici.
\ y,
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Dodatne funkcije

l Dodatne funkcije

Rezim rada spavanje (sleep)
%

1. Pritisnite tipku za automatski reZim rada spavanje
kako biste postavili vrijeme nakon kojeg e se
uredaj automatski iskljuciti.

2. Satni broja¢ (timer) je programiran za povecanje od

1 sata svakim pritiskom na tipku za automatski
rezim rada spavanje (Sleep Mode Auto), 1 do 7
puta. Rezim rada spavanje je dostupan od 1 do 7
puta. Kako bi promijenili period u koracima od 1

sata, pritisnite tipku za automatski rezim rada spa-

vanje (Auto Sleep Mode) usmjeravajuéi daljinski
upravlja¢ prema klimatizacijskom uredaju.

3. Pazite da svijetli LED za automatski rezim rada
spavanje.

.; Postavljanje vremena

1. Vrileme se moze postaviti samo kada ste pritisnuli
Reset tipku. Ukoliko ste zamijenili baterije, potrebno
je pritisnuti Reset tipku kako bi 0}

resetirali vrijeme.
%

Pritisnite tipku za start/stop.

2. Pritisnite 2ndF tipku i
provjerite svijetli li 2ndF ikona.

Za ponistenje rezima rada spavanje (Sleep Mode, priti-
snite nekoliko puta tipku za automatski rezim rada spava-
nje (Sleep Mode Auto) sve dok se zvjezdica ( i%) ne
izgubi sa zaslona za prikaz rada.

NAPOMENA

: Rezim rada spavanje ¢e raditi na maloj brzini venti-
latora (hladenje) ili srednjoj brzini ventilatora (samo
toplinska crpka) u cilju tiSeg spavanja.

U REZIMU RADA HLADENJE: Temperatura ¢e auto-
matski porasti za 1°C tijekom sljedecih 30 minuta i za
2°C u 1 satu za ugodnije spavanije.

3. Pritisnite tipku za postavljanje vremena (Time Set-

ting) sve dok ne @

postavite Zeljeno vrijeme.
4. Pritisnite Timer SET (satni brojac) tipku. o

NAPOMENA

: Provjerite indikator za A.M. i P.M.

OSE

Odgadanje starta / prije-postavljeni stop

1. Pazite da je vrijeme na zaslonu daljinskog uprav-
lia¢a pravilno postavljeno.

2. Pritisnite 2ndF tipku.

3. Pritisnite ON/OFF Timer

tipke za ukljucenje ili iskljucenje f %
satnog brojac¢a (timer).

4. Pritisnite tipku za postavljanje
vremena (Time Setting) sve ’. ’
dok ne postavite Zeljeno vrijeme. "

NAPOMENA

: Odaberite jedan od ¢etiri sliedeéa rezima rada.

5. Pritisnite odabranu postavku ukljucifiskljugi 2%
pritiskom na Timer SET tipku usmjeravaju¢i &=
daljinski upravlja¢ prema prijemniku signala.

Ponistenje postavljenog satnog brojaca (timer).
Pritisnite tipku za ponitenje satnog brojaca
o (Timer Cancel) kada je daljinski upravlja¢
& usmijeren prema prijemniku signala. (Zaruljica
satnog brojaca (timer) na klimatizacijskom
uredaju ¢e se ugasiti.)

tijekom rada uredaja

@&B TIME EDTIME
am ¢ 3.1 am. ponn
il

‘ oN TIME @3 TIME
am. 3’1 am. 1"”7

EMTIME @& TIME
am. ﬁﬁ am. 333

Odgoda iskljucenja satnog ~ Odgoda ukljuéenja satnog
brojaca (OFF Timer) brojaca (ON Timer)

Odgoda isklju¢enja i
ukljuCenja satnog broja¢a

Odgoda uklju€enja i
iskljuenja satnog broja¢a

18 Multi klimatizacijski uredaj



Dodatne funkcije

Upravljanje okomitim smjerom puhanja zraka

Gore/dolje puhanja zraka (okomito strujanje zraka) se _
NAPOMENA

moze podesiti pomocu daljinskog upravljaca.

(1 Ako pritisnete tipku za kaos (CHAOS) zakretanje,
smjer vodoravnog puhanja zraka se automatski mije-
nja na osnovu CHAOS algoritma kako bi ravnomjerno
rasporedio zrak u prostoriji i kako bi istovremeno stvo-
rio ugodniju atmosferu za ljudsko tijelo, kao kod puha-
nja prirodnog povjetarca.

(1 Uvijek koristite daljinski upravlja¢ za gore7dolje pode-
Savanje smjera puhanja zraka. Ruéno pomjeranje
usmijerivaca za okomito puhanje zraka rukom moze
ostetiti klimatizacijski uredaj.

1. Pritisnite start/stop tipku za pokretanje rada uredaja. 1 Kada je uredaj iskljucen, usmjerivaci za gore/dolje pu-

2. Otvorite poklopac na daljinskom upravljacu. hanje zraka ¢e zatvoriti otvor za izlaz zraka iz sustava.

3. Pritisnite tipku za kaos i zakretanje (Chaos Swing) i % . . T
krila usmijerivaca Ce se kretati gore dolje. Podesavanje.sn!jera "leVOI desno (vo-

4. Pritisnite tipku za kaos i zakretanje (Chaos Swing) i doravno strujanje zraka)
postavite okomiti usmjerivaC zraka u polozaj za Zelieni Podesite rukom strujanje zraka lijevo/desno.

smier puhanja zraka. A\ UPOZORENJE

: Tijekom podeSavanja usmjerivaca zraka okomito
strujanje zraka pazite da ne dodirujete isparivac.

I
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Rezim rada kruzenje zraka

Sluzi za kruzenje zraka u prostoriji bez hladenja ili grijanja.
1. Pritisnite tipku za start/stop. Uredaj odgovara s bip tonom.

2. Otvorite poklopac na daljinskom upravljacu. Pritisnite tipku za kruzenje zraka (Air Circulation) Sada Svaki put
kada pritisnete bira¢ za brzinu ventilatora na unutarnjoj jedinici, brzina ventilatora se mijenja od male brzine do
CHAOQS i opet nazad prema maloj brzini.

4 53) J
L - - -
=~ - ot oonnnttll

CHAOS zrak Brzina ventilatora Brzina ventilatora Brzina ventilatora
je mala. je srednja. je velika.
NAPOMENA
[ CHAOS zrak (CHAOS Air) upravlja ekonomskom potro$njom energije i spre¢ava preveliko hladenje.
Brzina ventilatora se automatski mijenja od velike brzine do male brzine i obrnuto, ovisno o temperaturi sredine.

)
Jr
)
J,—
)
4~
)
s

Korisnicki prirucnik 19



Dodatne funkcije

Prisilni rad uredaja

Ako je tipka za uklju¢ivanje uredaja priti- — Tipka ukljugifiskljuci.
snuta bez daljinskog upravljaca, do¢i ¢e / f
do pocgetnog pokretanja rada.

Zelite li zaustaviti rad, ponovo pritisnite
tipku.

Model s hla- Model s toplinskom crpkom
denjem | Sobnatemp.224°C | 21°C <Sobnatemp.<24°C | Sobnatemp.<21°C
Rezim rada Hladenje Hladenje Zdravo odvlazivanje Grijanje
Brzina ventilatora unut. jed. High High (Velika) High (Velika) High (Velika)
Podesena temperatura 22°C 22°C Temperatura ulaznog zraka 24°C

KADA JE OTVORENA PREDNJA RESETKA:

(1 Kada je otvorena prednja reSetka zbog ¢iséenija filtera za zrak ili nekih drugih razloga, uredaj ¢e automatski prestati s
radom iz sigurnosnih razloga. Kod nekih modela za 60 Hz (samo za hladenje), sve memorirane funkcije kao $to su
rezim rada, postavka za sobnu temperaturu, start i stop rada preko satnog brojaca (timer) i sl., bit ¢e obrisane.

[ Za ponovno pokretanje uredaja, zatvorite prednju reSetku i pritisnite tipku za start/stop na daljinskom upravljacu. Ako je
potrebno, molimo ponovo postavite rezervirane funkcije kao $to su start i stop rada, i postavku za sobnu temperaturu.

Auto restart

U slu¢aju ponovnog pojavljivanja elektriénog napona, nakon nestanka, uredaj ¢e automatski nastaviti raditi prema pret-
hodnim uvjetima za rad.

Zato nema potrebe za aktiviranjem ove funkcije pritiskom na bilo koju tipku.

U poCetnom rezimu rada, ventilator radi na maloj brzini, a kompresor pocinje raditi nakon otprilike 3 minute.

Kad kompresor poéne raditi, brzina ventilatora se vraéa na prethodno postavljeni rezim rada.

A\UPOZORENJE

: U sluéaju dugotrajnog nestanka elektricnog napona, iskljucite glavno elekiriéno napajanje za uredaj kako
bi izbjegli Auto restart.

Korisne informacije

Brzina ventilatora i kapacitet hladenja.

Kapacitet hladenja naznacen u specifikacijama proiz-
voda je vrijednost kada je brzina ventilatora najve¢a, a
kapacitet hladenja ¢e biti manji na maloj ili srednjoj br-
zini ventilatora.

Velika brzina ventilatora se preporuéuje kada brzo ze-
lite ohladiti prostoriju.
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Odrzavanje i servis

l Odrzavanije i servis

Prije svakog rada na odrZavanju, iskljucite glavno elektrino napajanje uredaja.

Unutarnja jedinica ure

Resetka, kuciste i daljinski upravljac
[ Iskljucite uredaj prije ¢iéenja.
Za Ciscenije koristite meku, suhu krpu. Ne koristite izbjeljivace ili nagrizaju¢a sredstva.

NAPOMENA

: Prije ¢iS¢enja unutarnje jedinice morate iskop€ati elektricno napajanje uredaja.
1 Ne koristite nikada nesto od sljedeceg:
+ Voda toplija od 40°C. Moze uzrokovati deformacije i/ili oSte¢enje boje.
- Nagrizajuce materije.
Mogu ostetiti povrSinu klimatizacijskog uredaja.

I
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FILTERI ZA ZRAK
Filteri za zrak iza prednje reSetke treba provjeravati o
i istiti svaka 2 tiedna ili Gedce ako je potrebno. R L et
1. Podignite prednju plo€u i povucite filter na oznace- Otvor za oz zaka |
nom mijestu lagano naprijed kako bi skinuli filter.
2. Ocistite filter pomocu usisavaca ili toplom
vodom s pjenom.
- Ako se necistoce tesko uklanjaju, operite
filter u toploj vodi s blagim deterdzentom.
« Ako koristite vruéu vodu (40°C ili viSe),
moze doc¢i do deformiranja filtera.
3. Nakon pranja filtera, filter dobro osusite na sje-
novitom mjestu.
4. Ponovo postavite filter za zrak.

Vodoravni usmijerivac zraka

Filteri za zraka -
(iza prednje ploce)  Qtyor za ulaz zraka

Okomiti usmjerivac Filteri za zraka
zraka (iza prednje ploce)

Otvor za ulaz zraka
(9k/12K) (18K/24k)

NANO PLAZMA FILTER (MOGUCNOST)
NANO PLAZMA filter iza filtera za zrak treba provjeravati i Cistiti svaka 3 mjeseca ili ce$¢e ako je potrebno.

1. Nakon otvaranja prednje reSetke, povu-
cite NANO PLAZMA filter lagano prema
sebi kako bi ga izvadili.

2. Uklonite praSinu pomocu usisavaca.
(Filter ne smijete pokusavati prati vodom).

3. Pazite na kratke spojeve na elektricnim
vodovima.

4. Ponovo postavite NANO PLAZMA filter
na njegovo mjesto.

(18k/24K)

A\ UPOZORENJE

: Ne dirajte PLAZMA filter 10 sekundi nakon $to ste otvorili ulaznu reSetku, mozete prouzro€iti strujni
udar.
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Odrzavanje i servis

Kada duze vrijeme ne koristite klimatizacijski u

A\ UPOZORENJE

klimatizacijski uredaj.

mogu uzrokovati pozar.

Postavite klimatizacijski uredaj da radi u re-
zimu rada kruzenje zraka (Pogledajte stranicu
19) i ostavite ga da tako radi 2 do 3 sata.

+ Tako Cete osusiti unutarnje mehanizme.

Iskljucite osigura¢ (zastitnu sklopku) i
iskopCajte utikac elektrinog kabla.

: Iskljucite prekida¢ strujnog kruga (osigu-
rac€) kada kroz duze vrijeme necete koristiti

Moze doéi do sakupljanja necistoca, koje

. Izvadite baterije iz daljinskog upravijaca.

Ocistite filter za zrak i postavite ga na unu-
tarnju jedinicu. (Pogledajte stranicu 21 za
Ciscenje filtera.)

Provjerite jesu li zaCepljeni otvori za ulaz i
izlaz zraka na unutarnjoj/vanjskoj jedinici.

Savjeti za rad uredaja

To nije dobro za zdravlje i uzro-
kuje prekomjernu potro$nju
elektriéne energije.

Koliko god je mogucée izbjega-
vajte otvaranje vrata i prozora,
kako bi odrzali sobu hladnom.

Ne dozvolite da sunceva svjet-
lost izravno pada u sobu kada
radi klimatizacijski uredaj.

Zacepljenje filtera za zrak ¢e
umanijti strujanje zraka i bit ¢e
manji u¢inak hladenja i uklanja-
nja vlage. Ocistite filter najma-
nje jednom u dva tjedna.

Podesite smjer okomitog i vodo-
ravnog puhanja zraka kako bi
osigurali ravnomjernu tempera-
turu u sobi.

Buduéi da su prozori prostorije
stalno zatvoreni, dobro ih je s
vremena na vrijeme otvoriti i
prozraditi prostoriju.
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Odrzavanje i servis

Otklanjanje teSkoca

Provjerite sliedeée tocke prije traZzenja popravka ili servisa.
Ako se greSka zadrzi, molimo kontaktirajte svog dobavljaca ili servisni centar.

Slucaj Objasnjenje Vidi stranicu
L ) ) * Provjerite postavku za sobnu temperaturu? 18
Klimatizacijski uredaj ne radi. TSP —— —
* Provjerite je li osigura¢ (zastitna sklopka) uklju¢en? -
. . . * Provjerite radi li se o mirisu vlage koji dolazi iz zidova,
U sobi se osjeti cudan miris. ’ BT . ' ; -
tepiha, namjestaja ili mokrih stvari u sobi.
lzgleda da e do§lo d.o curenja |, Provjerite je li odvodno crijevo dobro prikljuéeno ili je
kondenzata iz klimatizacijskog ) AN . -
: li unutarnja jedinica ravno postavljena.
uredaja.
+ Radi se o0 zastithnom mehanizmu.
Klimatizacijski uredaj ne radi 3 . Pncv:elkajtle 3 mlnutlef i uredgj ¢e ponovno pocetl radm..
) S + Ka$njenje od otprilike 3 minute je postavljenu kako bi -
minute nakon uklju¢enja. i . P
se zastitio kompresor od pre¢estog uklju¢ivanjafisklju-
Civanja.
« Je li filter za zrak zaceplien? Pogledajte upute za ¢i- o1
Scenje filtera.
Hladenije i grijanje nisu zadovo- . . .
Lo + Je li temperatura pravilno postavljena? 11,14
ljavajuci.
+ Jesu li zaCepljeni otvori za ulaz i izlaz zraka na unutar- )
njoj jedinici?
+ Zvuk nalik vodi koja tece.
- To je zvuk rashladne tvari koja te¢e unutar klimatiza-
cijskog uredaja.
Klimatizacijski uredaj buéno radi. + Buka koja zvuci kao komprimirani zrak koji se ispusta )
u atmosferu.
- To je zvuk kada se obraduje voda koja se stvara tije-
kom uklanjanja vlage iz zraka unutar klimatizacijskog
uredaja.
Zaslon daljinskog upravljaca je |+ Je su li baterije ispraznjene?
slabo osvijetljen ili nije uopée + Je su li baterije umetnute s naopacke postavljenim (+) 9
osvijetljen. i (-) polovima?
- . + To je zvuk koji se stvara Sirenjem/suzavanjem pred-
Cuje se zvuk pucanja. ) Y - ! -
njem ploCe i sl. u slijed promjene temperature.
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Anvandarmanual fér Multi Typ Luftkonditioneringsapplarat

INNEHALL

FOR DINA NOTERINGAR

Sikerhetsinformation ............ 3 = Skriv modellbeteckning och serienummer har:
Modelinr:
Serienr:

Fore anvéndning -------------------- 8 Du finner dessa uppgifter pa en skylt pa enheternas sida.
Namn pa aterforséljare

Handhavandeinstruktioner....9 Inkdpsdatum

W Forvara fakturan pa en séker plats (fast till exempel en fak-
. turakopia pa denna sida) sa att du har den tillhands i han-
Tillkommande egenskaper ..18 delse av sevicebehov inom garantitiden.

Underhall och service.......... 21 p LAS DENNA BRUKSAN-
VISNING

Har far du manga tips om hur du kan anvanda och underhélla din
luftkonditioneringsanlaggning pa ett bra sétt. Lite extra omsorg
fran din sida kan bespara dig mycket tid och pengar under an-
laggningens livstid. Du hittar manga svar pa vanliga problem i ta-
bellen med problemldsningstips. Las igenom dessa férst; det kan
gora att du inte behdver tillkalla servicepersonal éverhuvudtaget.

A\ SAKERHETSATGARDER

+ Kontakta auktoriserad servicetekniker for reparation eller
underhall av den hér enheten.

+ Kontakta installatéren for installation av den hér enheten.

+ Luftkonditioneringsanlaggningen bér inte anvéndas av
sma barn utan uppsikt.

+ Sma barn bér hallas under uppsikt sa att de inte leker
med luftkonditioneringsanlaggningen.

+ Om nitkabeln behéver bytas maste arbetet utforas av be-
horig personal.

- Installationsarbeten maste utforas i enlighet med gallande
bestdmmelser av kvalificerad och behdrig personal.
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Sékerhetsinformation

l Séakerhetsinformation

For att férebygga att anvandaren eller andra ménniskor eller egendom skadas ska féljande instruktioner

féljas.

B Felaktig drift pa grund av att instruktionerna ignoreras riskerar att orsaka skada. Allvarlighetsgraden

anges med féljande beteckningar.

| AAVARNING!

Den hér symbolen indikerar risk for dodsfall eller allvarlig skada.

' AA\VARNING!

Den hér symbolen indikerar méjlig risk for allvarlig personskada eller egendomsskada.

W Symbolerna som anvéands i denna bruksanvisning beskrivs nedan.

O

Undvik.

.0

Folj instruktionerna.

AN AN

(%)}
<
m
z
o)
X
>

e N
( AVARNING! )

H Installation

Anvénd inte en defekt eller icke
godkénd brytare. Anvénd
denna utrustning inkopplad pa
en egen krets.

+ | annat fall féreligger risk for elekt-

riska stotar eller brand.

Installera panelen och regler-
ingshoxens hélje pa ett sékert
stt.

« | annat fall féreligger risk for elekt-

riska stotar eller brand.

Kontakta aterforsaljaren, slja-
ren, en behdrig elekiriker eller
ett auktoriserat servicecenter
for allt elektriskt arbete.

* Forsok inte demontera eller repa-
rera produkten. | annat fall férelig-
ger risk for elektriska stotar eller
brand.

Anvand alltid en egen krets och
brytare.

+ Felaktig inkoppling eller installa-
tion kan férorsaka brand eller
elektriska stotar.

Jorda alltid enheten.

* | annat fall féreligger risk for elekt-
riska stotar eller brand.

Anvénd brytare och sékring
med réatt markdata.

« | annat fall féreligger risk for elekt-
riska stotar eller brand.

Bruksanvisning 3



Sékerhetsinformation

Forandra eller forlang inte nat-
kabeln.

« | annat fall féreligger risk for elekt-

riska stotar eller brand.

Kontakta alltid aterforséljaren
eller ett auktoriserat service-
center for installation.

+ Risk for brand, elektriska stotar,

explosion eller personskador fére-

ligger.

Lat inte luftkonditioneringsan-
laggningen vara igang under en
léngre tid nér luftfuktigheten &r
valdigt hég och en dorr eller ett
fonster ar 6ppet.

+ Fukten kan kondensera och bléta
ner eller skada mébler etc.

Ta inte ur natkontakten under
drift.

* | annat fall foreligger risk for elekt-

riska stotar eller brand.

B Drift

Forsok inte installera, demon-
tera eller montera enheten pa
egen hand.

+ Risk for brand, elektriska stotar,
explosion eller personskador fore-

ligger.

Installera inte produkten pa en
plats behéftad med skador.

+ Det kan leda till personskada, ma-
teriell skada eller olycka.

Var forsiktig nar du packar upp
och installerar enheten.

+ Vassa kanter utgdr en skaderisk.
Var speciellt forsiktig vid hantering
av kondensorns och férangarens
flansar.

Se till att installationsplatsen
forblir intakt 6ver tid.

+ Om installationsplatsen skadas
eller forsvagas pa nagot satt kan
enheten falla ned och orsaka per-
sonskada, materiell skada eller
olycka.

Se till att natkabeln inte kan
dras ur eller skadas under drift.

« | annat fall féreligger risk for elekt-

riska stotar eller brand.

Vidror inte enheten med fuktiga
hénder.

+ | annat fall foreligger risk for elekt-
riska stotar eller brand.

Placera inga foremal pa nétka-
beln.

« | annat fall féreligger risk for elekt-

riska stotar eller brand.

Placera inte varmeelement
eller andra apparater néra nat-
kabeln.

* | annat fall féreligger risk for elekt-
riska stotar eller brand.
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Sékerhetsinformation

Se till att vatten inte trdnger in i
de elektriska delarna.

+ Detta kan medféra risk for brand,
elektriska stétar eller produkts-
kada.

Om lattanténdlig gas lacker ut,
stdng av gasen och 6ppna ett
fonster for att vadra innan du
slar pa enheten.

+ Anvand inte telefonen, och sla
inte pa eller av strombrytare. Ex-
plosionsrisk féreligger.

Oppna inte intagsgallret under
drift. Vidrér inte det elektrosta-
tiska filtret, om enheten ar ut-
rustad med ett sadant.

* Risk for personskada, elstotar
eller driftstopp foreligger.

Védra rummet da enheten anvénds tillsammans

med en spis, ugn etc.

* | annat fall féreligger risk for elektriska stétar eller

brand.

Forvara eller anvéand inte lattan-
téndlig gas eller brénnbara
amnen i ndrheten av enheten.

« | annat fall féreligger risk for pro-
duktskada eller brand.

Om enheten avger obekanta
ljud eller rok, stang av
strdmbrytaren eller dra ur nét-
kabeln.

+ | annat fall féreligger risk for elekt-
riska stotar eller brand.

Om enheten blir vattenindrénkt
(dversvdmmad eller under vat-
ten), kontakta ditt servicecen-
ter.

* | annat fall foreligger risk for elekt-
riska stotar eller brand.

Anvénd inte enheten under en
léngre tid i ett tétt, slutet ut-
rymme.

« Syrebrist kan uppsta.

Sténg av enheten och stang
fonster vid stormrisk. Vid risk
for haftig storm kan enheten
behdva demonteras om den ar
monterad nara ett fonster.

* Risk for egendomsskada, pro-
duktskada eller elekiriska stétar
foreligger.
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Se till att vatten inte kan trdnga
in i enheten.

* Risk fér brand, produktskada eller
elektriska stotar foreligger.

Sla av natspanningen vid underhall eller rengor-
ing av enheten.

* Risk for elektriska stotar foreligger.

Bruksanvisning 5



Sékerhetsinformation

Om luftkonditioneringsanlaggningen inte plane-
ras att anvéndas under en léngre tid, sténg av

husenheten.

strdmbrytaren eller dra ur néatkabeln.

+ Risk for produktskada, driftstopp eller oavsiktlig drift

foreligger.

Se till att ingen kan ga pa eller ramla 6ver utom-

+ Detta kan leda till person- eller produktskador.

(" N
(_ AAVARNING! )

H Installation

Kontrollera alltid eventuellt lack-
age av gas (kbldmedium) efter in-
stallation eller reparation av
enheten.

+ Lag koldmedieniva kan leda till drift-
stopp.

Installera inte enheten dér buller
eller varmluft fran utomhusenhe-
ten kan stéra omgivningen.

+ Detta kan bli till ett problem for dina
grannar.

Montera dréneringsslangen sa att
vatten kan avledas pa ratt satt.

+ En dalig anslutning kan fororsaka
vattenléckage.

Minst tva personer behovs for att
lyfta och flytta enheten.

* Undvik personskador.

Se till att enheten monteras plant.

+ Undvik vibrationer och vattenlack-
age.

Installera inte enheten dér den ut-
sétts for direkt havsvind (salt-
sténk).

* Detta kan ge upphov till korrosion.
Korrosion, speciellt pa kondensom
och forangarens flansar, kan foror-
saka driftfel eller ineffektiv funktion.

M Drift

Utsétt inte huden for direkt kall luft under en langre

tid. Sitt inte i drag.

+ Detta kan skada din hélsa.

Produkten &r inte avsedd for specifika &ndamal som att

skapa rétt betingelser for forvaring av livsmedel, konst-
foremal etc. Den &r en luftkonditioneringsanléggning for
personligt bruk; inte ett precisionskylsystem.

* Risk for skada eller férlust av egendom féreligger.
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Sékerhetsinformation

Blockera inte luftintag eller luftut-
slapp.

« Driftstopp kan uppsta.

Trampa inte pa eller stéll na-
gonting pa enheten. (Avser
utomhusenheten.)

* Risk fér person- eller produktskada
foreligger.

Drick inte vatten som har dréne-
rats fran enheten.

+ Vattnet &r inte rent och kan skapa
allvarliga hélsoproblem.

Ladda inte upp eller plocka isar batterierna. Brénn

inte batterier.

* Explosionsrisk foreligger.

Anvénd en mjuk trasa for rengér-
ing. Anvénd inte starka rengor-
ingsmedel, I6sningsmedel etc.

* Risk for brand, elektriska stotar eller
skador pa plastdetaljer foreligger.

Se till att luftfiltret &r korrekt
monterat. Gor rent filtret varan-
nan vecka, eller oftare om det
behdvs.

« Ett smutsigt filter sénker luftkonditio-
neringsanlaggningens effektivitet,
och kan fororsaka driftfel eller pro-
duktskador.

Anvénd en stadig pall eller stege
vid rengéring av och underhall.

+ Var forsiktig sa att du inte skadar
dig.

Vidrér inte enhetens metalldelar
vid borttagning av luftfiltret. De &r
mycket vassa!

* Risk for personskada foreligger.

Stoppa inte in hander eller fore-
mal i luftintag eller luftutslapp
under drift.

+ Dér finns vassa och rérliga delar
som kan férorsaka personskada.
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Byt ut alla batterier i fjérrkontrol-
len mot nya av samma typ.
Blanda inte gamla och nya batte-
rier eller olika typer av batterier.

* Explosionsrisk foreligger.

Tvétta noga med rent vatten om du far batterivétska

pa huden eller kladerna. Anvand inte fjarrkontrollen
om batterierna har lackt.

+ Batteriernas kemikalier kan ge brannsar eller innebara

annan halsorisk.

Bruksanvisning 7



Fére anvéndning

l Fore anvandning

Forberedelser

1. Installationsarbeten maste utforas av kvalificerad och behdrig personal.

2. Anslut elkabel mellan inomhus och utomhusenhet pa ratt satt.

3. Anvand alltid en separat sakringskrets.

4. Om sladden/kontakten &r skadad byt bara ut den mot godkéand ersattningsdel.

Anvéandning

1. Om du utsétter dig for en direkt luftstrdm under en langre tid kan din halsa skadas. Se till att manni-
skor, husdjur eller vaxter inte utsétts for en direkt luftstrém under en langre tid.

2. Vadra rummet da enheten anvénds tillsammans med en spis, ugn etc sa att inte syrebrist uppstar.

3. Produkten &r inte avsedd for specifika andamal som att skapa réatt betingelser for forvaring av livs-
medel, precisionsinstrument, husdijur, véxter, konstféremal etc. Detta kan medféra skador pa aktu-
ella objekt.

Rengéring och underhall

1. Vidrdr inte enhetens metalldelar vid borttagning av luftfiltret. De vassa metallkanterna kan férorsaka
skador.

2. Rengdr inte luftkonditioneringsanléggningens insida med vatten. Den elektriska isoleringen kan
skadas, vilket medfér risk for elstotar.

3. Vid rengoring, kontrollera att strombrytaren ar franslagen och nétkabeln urdragen. Risk for persons-
kada foreligger om spanningen slas pa samtidigt som rengdring av enhetens insida pagar.

Service

Kontakta aterforséljarens auktoriserade servicecenter vid reparations- eller underhallsbehov.

Symboler som anvénds i bru

A Denna symbol betecknar att risk for elstétar féreligger.
Denna symbol betecknar fara som kan leda till skador pa luft-
A konditioneringsaggregatet.

[ Obs! Denna symbol betecknar speciellt viktig information.

8 Multi Typ Luftkonditioneringsapparat



Skotselinstruktioner

l Skétselinstruktioner

Fjarrkontroll

1. Ta bort batterilocket genom att dra det i pilens riktning.

2. Satt i nya batterier och se till att batteriets (+)- och (-)-andar sitter pa

ratt satt.

3. Sétt tillbaka locket genom att skjuta det pa plats.

: Anvéand 2 AAA (1,5 volts-) batterier. Anvand inte uppladdningsbara

batterier.

Forvaring av och anvandartips for fjarrkontroll

« Fjarrkontrollen kan férvaras i en hallare pa en vagg. -+ For att anvanda luftkonditioneringsapparaten rikta

fiarrkontrollen mot signalmottagaren.

Signalmottagare

Tar emot signalen fran fijarrkontrollen. (Signalmottagningsljud: Tva korta pip och ett langt pip.)

Funktionsindikeringslampor

Pa/Av
Vilolage
Timer

Defroster-
instéllning

ox @ X O

Utomhu-
senheten

-

: Ar tanda nar enheten &r | drift.
: Ténds | vilolage och i auto-lage.
: Ténds nér timern anvands.

: Tands da defroster anvénds eller vid varmstartsdrift

: Tands nér utomhusenheten &r | drift

Funktionsindikeringslampor

(enbart varmepumpsmodellen)

(Enbart kylningsmodellen).

Bruksanvisning 9
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Skétselinstruktioner

Indikeringslampor fja

Fjérrkontollen éverfér signaler till systemet.

l_ Signalsandare

TE@RBAO XS
> Q.

~
MREEE RiGEE | Bn

I OGRS
66— J
Y4 N\ 3
2 |
4 => .
\/‘2\ *;A_()\i} | OCANCEL \)
7 M ION-@-OFF g; g)
& @
Tnsssr 1
14) 19
; ‘Flip-up’ lucka
(6ppnad)
~ Driftsldge & ~
Kylning 51",3
a4
Automatisk drift A
Va4
Funktion fér hélsosam avfuktning O
¥
E— Uppvérmning -:¢:—
L Kylningsmodell({}), Vﬁrmepumpsmodell(!))

v

& @

e eed @ @ ¢

& &

@& @

START/STOPP-KNAPP O]
Driftsprocessen startar nér den har @
knappen trycks in och upphér nér den

trycks in igen.

KNAPP FOR VAL AV FUNKTIONSLAGE ~ #A0%  #40
Anvénds for att vélja drifstlage.

KNAPPAR FOR INSTALLNING AV
RUMSTEMPERATUR
Anvands for att stélla in rumstemperatu-
ren

VAL AV INOMHUSFLAKTENS HAS-
TIGHET

Flakthastigheten kan stéllas in i fyra
steg: Lag, medium, hdg och 'CHAQS'.

JET COOL

>
\%\

Anvénds for att starta snabbkylning och @
&

(Varmepump)  (Enbart kylning)

uppvarmning. (Snabbkylning med extra
hdg flakthastighet.)
‘CHAOS SWING’ KNAPP

Startar/stoppar gallrets vridningsrérelse
och reglerar luftfldet i vertikalledd.

PA/AV
Anvénds for installning av tid for start och stopp.

KNAPPAR FOR INSTALLNING AV TID
Anvénds for att justera tiden.

KNAPP FOR INSTALLLNING/AVBRYTA TID
Anvands for instélining av timer nér 6nskad tid
uppnas och for att avbryta timerfunkt ionen.
KNAPP FOR AUTOMATISKT SOMNLAGE

Anvénds for att stélla in apparaten i automatiskt
sémnlage.

KNAPP LUFTCIRKULATION

Funktionen cirkulerar luften utan kylning eller upp-
varmning.

KNAPP FOR KONTROLL AV RUMSTEMPERA-
TUR

Anvénds for att kontrollera rumstemperaturen.

NEO PLASMA (TILLVAL)
Startar/stoppar plasmarening.

ATERSTALLNINGSKNAPP
Initiera fiérrkontrollen.

‘2nd F’ knapp
Anvands innan instéliningar i bla text i botten pa
knapparna anvands.

10 Multi Typ Luftkonditioneringsapparat



Skotselinstruktioner

Kylning

VA
T/N\T

Tryck pa start/stopp knappen. @
Enheten svarar med ett pip.

Oppna luckan till fiarrkontrollen. Valj kyllage genom att trycka
ned knappen for val av driftslage. Varje gang du trycker pa
knappen flyttas funktionslaget i pilens riktning.
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wonrttll E g LQ % = A = 0 = % ]
. & JHcs] 8o » ol & 30
.. s - aoonnttt]
o - [ Kylning Auto Halsosam Uppvarmning
.. aviuktning (enbart

@ s e
@O @ Mo (Enbart ~ (Varme pumps varmepumpsmo-
. modeller med  modell) dellen)

G 9 L kylning) )
: : r

IS

~
Stéll in temperaturen dver rumstemperaturen.

Temperaturen kan stéllas in inom intervallet 18°C ~ 30°C med
1°C.

For att hoja temperaturen

\4

@ L8 LFc'jr att sénka temperaturen
\_

Flakthastigheten kan stallas in i fyra steg: @
Lag, medium, hég och '"CHAOS'.
Varje gang du trycker pa knappen andras

flakthastigheten.
\_ J
~
Naturlig vind med ‘CHAOS-logiken.
(1 For en friskare kénsla, tryck selektorn for inomhus flakt hastighet och stélla in 'CHAOS'. | detta lage blaser
vinden som en naturlig bris genom att flakthastigheten varieras genom 'CHAOS -logiken.
J
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Skétselinstruktioner

Automatisk drift

Tryck pa start/stopp knappen.
Enheten svarar med ett pip. @

Oppna luckan till fjarrkontrollen.

Valj uppvarmningslage genom att trycka ned knappen fér val
av operationslage. Varje gang du trycker pa knappen flyttas
funktionslaget i pilens riktning.

*AO  kAOXF L

= * = A = 0 = ka3 ]
é ,’Bc » $o » » ¢ 30 c
sonnrttll o sonrttll
Kylning Auto Halsosam Uppvérmning
aviuktning (enbart

(Enbart (Varme varmepumpsmo-
modellermed  pumps dellen)
kylning) modell)
\- J
( )

Temperaturen och flékthastigheten stélls in automatiskt med
3 utgangspunkt fran den aktuella rumstemperaturen.
Om du vill &ndra den instéllda temperaturen, tryck pa knap-
parna for installning av rumstemperatur. Den instéllda tempe-
raturen kommer att &ndras med tanke pa aktuell
rumstemperatur.

For att hoja temperaturen

\'Z

L For att sénka temperaturen

L

UNDER AUTOMATISK DRIFT

(1 Det gér inte att byta inomhusflaktens hastighet. Den &r redan installd genom 'Fuzzy’-regeln.
(1 Byt till ett annat Iage manuellt om systemet inte fungerar som du 6nskar. Systemet kommer inte automatiskt
att vaxla fran kylningslage till uppvarmningslage eller fran varme till kyla och da maste du stélla in den 6ns-

kade temperaturen igen.

(1 Under autodrift trycker du pa knappen ‘CHAQOS Swing’ vilket far de horisontella spjéllgallren att vridas upp
och ned automatiskt. Om du vill stoppa ‘CHAOS Swing’ trycker du pa ‘Chaos Swing’ knappen igen.

12 Multi Typ Luftkonditioneringsapparat



Skotselinstruktioner

Funktion for halsosam avfuktning

R )
Tryck pa start/stopp knappen. @
Enheten svarar med ett pip.

Oppna Iuckan till fjarrkontrollen.

For att vélja halsosam avfuktning trycker du pa knappen for val
av driftsldge. Varje gang du trycker pa knappen flyttas funk-
tionslaget i pilens riktning.
_______ RAO RAOY
= = ] = Iy = ) = |
bl & B be R o 8 30|
soenttl] - ottt
Kylning Auto Hélsosam Uppvérmning
> avfuktning _ (enbart
(Enbart (Varme varmepumpsmo-
. modellermed  pumps dellen)
N A : \_ kyining modell)
Stall in flakthastigheten. @

Du kan vélja flaktens hastighet i fyra steg:
Lag, medium, hog eller 'CHAOS".

Varje gang du trycker pa knappen andras
flakthastigheten.

( Naturlig vind med CHAOS-logiken.

)
@ [ For more fresh feeling, press the Indoor Fan Speed Selector and

5 : set CHAOS mode. | detta lage blaser vinden som en naturlig bris
"""""""""""""""""""" genom att flékthastigheten varieras enligt CHAOS-logiken.

L J

(UNDER DRIFT MED HALSOSAM AVFUKTNING

(1 Om du valjer instalining for avfuktning pa knappen for val av driftslage, bérjar luftkonditioneringsapparaten
kéra med halsosam avfuktning och stéller automatiskt in rumstemperaturen och luftvolymen baserat pa
den avkanda rumstemperaturen.
| detta fall visas inte den instéllda temperaturen i displayen pa fiarrkontrollen och du kan heller inte styra
rumstemperaturen.

(1 Under kérning med hélsosam avfuktning stélls luftflédesvolymen in automatiskt efter en optimeringsloga-
ritm utgaende fran den aktuella rumstemperaturen.
Sa att rummet hélls hélsosamt och komfortabelt &ven under den fuktiga delen av aret.

L J
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Skétselinstruktioner

g:— Uppvarmning (enbart varmepumpsmodellen)

o
1

e :
ol : JELLEE

Oppna luckan till fjarrkontrollen.

Vélj uppvarmningslage genom att trycka ned knappen for val
av operationslage. Varje gang du trycker pa knappen flyttas
funktionslaget i pilens riktning.

( )
Tryck pa start/stopp knappen. (D
Enheten svarar med ett pip.
\ J
~

9)

kA
= #* = A = 0 = X
b s Yo s o 4 Fl.
sonnttll " sonnnttl
Kylning Auto Halsosam Uppvarmning (enbart
avfukining yarmepumpsmodellen)
. J

VoA
| ( o . )
Stall in temperaturen 6ver rumstemperaturen.
3 Temperaturen kan stéllas in inom spannvidden 16°C ~ 30°C
med 1°C. B For att hoja temperaturen
...... v
) R For att sénka temperaturen
............................ L )
LG
@ ( )
Stall in flakthastigheten. @
J 4 Flékthastigheten kan stéllas in i fyra
steg: lag, medium, hég och superhdg.
Varje gang du trycker pa knappen and-
......................................... ras flakthastigheten.
. J
- 3 - N
Naturlig vind med "CHAOS’-logiken.
1 For att fa en fraschare kénsla, tryck pa selektorn fér inomhus flakthastighet och stéll in ’'CHAOS'. | detta lage
blaser vinden som en naturlig bris genom att flakthastigheten varieras enligt’CHAOS™logiken.
J
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Skotselinstruktioner

@ Jet Cool drift

Tryck pa start/stopp knap-
1 pen. (D
Enheten svarar med ett pip.

\_
( 7))
Tryck pa knappen for ‘Jet Cool’ for att stélla P ,-ﬁ
rn ] in kylninshastigheten och enheten kommer \‘«j\ %
- att kéra med superhdg flakthastighet i kyl- x
=) aonerttllll ninggsliget permog g Y >
\ ,
( )
For att avbryta ‘Jet Cool’ driften, tryck pa knappen for ‘Jet
3 Cool’ eller flaktknappen eller instaliningsknappen for rum-

stemperatur igen och enheten kommer att g& med hog flakt-

hastighet for kylning.
@La
v
@ eller eller .
. J

[ | funktion ‘JET COOL’ bérjar luftkonditioneringen att blasa kall luft med mycket hdg hastighet
for att stélla in rumpstemperaturen automatiskt pa 18°C.
Anvénds speciellt for att snabbt fa ner rumstemperaturen.

[ For att aterga till normal kylningsldge fran “Jet Cool’ trycker du bara pa knappen fér val av
driftsldge, eller pa knappen for instéllining av luftvolym/temperaturinstalining eller knappen
fér JET COOL’ igen.
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Skétselinstruktioner

BLA

SMA

NANO PLASMA Rengbring (Tillval)

..........

Tryck pa start/stopp knappen.
Enheten svarar med ett pip.

=

e
@D serrertll

Oppna luckan till fiérrkontrollen.
Tryck ned reningsoperation fér plas-
maluft PA/AV-knapp.
Arbetsprocessen startar nar den har
knappen trycks in och upphdr nér
den trycks in igen.

Stéll in flakthastigheten. Flakthastigheten kan stal-
las in i fyra steg: Lag, medium, hog eller 'CHAOS'.
Varje gang du trycker pa knappen andras flakthas-
tigheten.

5]

s PLASMA luftrening finns tillgénglig under upp-
varmning eller nagon annan driftsform.

p
PLASMA Luftrening enbart.

H
yin

D ser

Om du trycker pa PLASMA knappen, gar NANO
PLASMA funktionen igang.

Varje gang du trycker pa ( @ ) knappen andras
flakthastigheten.
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Skotselinstruktioner

2id8l ‘2nd F’ funktion

( )

Tryck pa start/stopp knappen.
Enheten svarar med ett pip. (D

............

\ J/

( )

TERPKAO X H

2 Oppna luckan till fiarrkontrollen och tryck p& ‘2ndF’ knappen

0
<
m
r4
o
X
>

Re) ":”F”F for att anvanda funktionerna med blé text | botten pa knap-
2 o "”7 parna.
7L Kontrollera indikering av ‘2ndF’ funktionen pa fjarrkontrollens
display.

Dessa knappar styr timer-instéliningen enligt féljande:

OO
Q ,D e

ON-(D-OFF (OSET

NE

v—O -a

PLASMA

@ reser O

‘2nd F’ funktionen slocknar efter kort tid automatiskt nar
3 knappen trycks ned igen.

000000 * \ )

( )

Fo6r mer detaljer hédnvisas till ndsta sida.

\, J/
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Yiterligare egenskaper

l Ytterligare egenskaper

Sémnlage

1. Tryck pa ‘Sleep Mode’ auto-knappen for att stélla in
tiden som du vill att apparaten automiskt skall stdnga av.

2. Timer knappen ar programmerad i en-timmarssteg,

genom att tryck pa knappen ‘Sleep Mode’ 1 till 7
ganger. ‘Sleep mode’ instélliningen ér tillgénglig 1
till 7 ggr.

For att andra tiden i steg om 1 timma, tryck

pa 'Sleep mode’-knappen under tiden du riktar in
dig mot luftkonditioneringsapparaten.

3. Kontrollera att LED fér ‘Sleep Mode’ tdnds.

Instéllning av tid

1. Tiden kan stéllas in bara efter att du tryck pa ater-
stallningsknappen. Om du just har bytt batterierna,
skall aterstallningsknappen (reset) tryckas ned for
att stalla om tiden. )

Tryck pa start/stopp knappen. %
2. Tryck ‘2ndF’ knappen och

kontrollera att ‘2ndF’ ikonen
tands.

For att ta bort ‘Sleep mode’ tryck pa ‘Sleep mode’-
knappen nagra ganger tills ( i}z ) slocknar pa
displayen.

: ‘Sleep mode’ fungerar vid Iag flakthastighet (kylning)
eller vid medium flékthastighet (varmepump enbart)
for tyst sémn.

| KYLNINGSLAGE: Temperaturen kommer automa-
tiskt att hojas 1°C under kommande 30 minuter och
med 2°C efter 1 timma fér komfortabel sémn.

3. Tryck pa knapparna for tidsinstallning till dess att

den 6nskade tiden &r instélld. @

4. Tryck pa ‘Timer SET’ knappen. o

: Kontrollera att indikatorn visar A.M. och P.M.

Ost

Fordrdjn. Start/Pre-Set Stopp

1. Kontrollera att tiden &r ratt instélld pa fjarrkontrollens

display.

2. Tryck 2ndF’ knappen.

3. Tryck pa "ON/OFF’ Timer knapparna
for att stang/sla pa Timer'n. N-O-0F

4. Tryck pa knapparna for
tidsinstallning till dess att den @ ’OD’
6nskade tiden &r instélld. ‘ \

: Vélj en av de fyra féljande driftsformerna

5. Tryck pa vald ‘on/off’ instélining genom 2%
att tryck pa Timer SET” knappen under O
tiden som du riktar fjarrkontrollen mot
signalmottagaren.

For att ta bort timer-instéllningen.
omez  Tryck pa knappen ‘Timer Cancel’ under tiden
& som du riktar fj&rrkontrollen mot signalmotta-
garen. (Indikatorerna pa Timer'n och pa luft-
konditioneringsapparaten kommer att
slockna.)

med enheten igdng

@5 TIME CTIVE ‘
am. ¢ J- 717 am. =
LS NE NG o

TIME @& TIME

330 ™ 300

EMTIME @& TIME
am. 383 am. 333

‘Delay OFF Timer’ ‘Delay ON Timer’
(fordréjn. OFF Timer) (fordréjn. ON Timer)

‘Delay OFF och ON Timer’
(fordrdjn. OFF och ON Timer)  (fordr6jn. ON och OFF Timer)

‘Delay ON och OFF Timer’
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Ytterligare egenskaper

N\ . . . ue
Kontroll av riktning vertikalt luftflode
Upp/ned luftflodet (vertikalt luftfléde) kan stéllas in med m

hjélp av fjérrkontrollen.

1 Om du trycker pa ‘CHAOS swing’ knappen, andras det
horisontella luftflodet automatiskt baserat p& CHAOS-
algorithmen fér att férdela luften jamnt i rummet och
samtidigt gbra att den ménskliga kroppen kédnns mera
komfortabel nér den njuter av en naturlig bris.

1 Anvénd alltid fjarrkontrollen for att stélla in riktningen
pa upp/ned luftflédet. Att andra det vertikala luftflodet
hos lamellerna manuellt kan skada luftkonditioner-
ingsapparaten.

(1 Né&r enheten stdngs av, kommer lamellerna att stdnga
och luftflédet att upphéra.

For att justera vanster/h6ger (horison-
tellt luftflode) riktningen av luftflédet

Andra vanster/hoger luftflddet fér hand.

A VARNING!

: Nar du justerar det vertikala luftflédet var forsiktig
sa att du inte berér forangningsenheten.

1. Tryck start/stopp knappen fér att starta enheten.

2. Oppna luckan till fjarrkontrollen.

3. Tryck pa knappen ‘Chaos swing’ och lamellerna kom-
mer att vridas upp och ned.

4. Tryck pa knappen ‘Chaos swing’ igen for att stalla in
lamellerna i 6nskad luftflddesriktning.

(

N

Luftcirkulationslage

Cirkulerar rumsluften utan att kyla eller varma upp.
1. Tryck pa start/stopp knappen. Enheten kommer att svara med ett pipljud

2. Oppna luckan till firrkontrollen. Tryck pa knappen ‘Air Circulation’ (luftcirkulation). Varje géng du trycker pé se-
lektorn for inomhus flakthastighet kommer flakthastigheten att véxla fran Lag till CHAOS och tillbaka till Lag igen.

)
Jr
)
J,—
9)
4~
)
s

B8

~

=

L2

-

ol

=

oonnnttll

‘CHAOS Air

Flakthastigheten &r Lag.

Flakthastigheten
&r Medium

[ ‘CHAQS Air’ sparar pa effektforbrukningen och férhindrar dverhettning.
Flakthastigheten andras automtiskt fran hg till Iag eller vice versa beroende pa den omgivande temperaturen.

)

Flakthastigheten ar Hog.
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Ytterligare egenskaper

Forcerad drift

Funktionen kommer att startas om — ’ Avipa-knapp
strdmbrytaren aktiveras utan att fjarrkon- / }
trollen anvénds.

Om du vill stoppa funktionen, tryck pa
knappen igen.

Avkylning- Vérmepumpsmodell
smodell | Rumstemp. = 24°C 21°C < Rumstemp. <24°C | Rumstemp. <21°C
Driftslage Kylning Kylning Halsosam avfuktning Uppvérmning
Inomhusfléktens hastighet Hog Hog Hog Hég
Instéllning av temperatur 22°C 22°C Temperatur luftintag 24°C

NAR FRONTGALLRET OPPNAS:

(1 Nar frontgallret ppnas for rengéring av luftfilter eller av andra skél, upphor enheten att fungera pé ett sékert
sétt. | vissa 60 Hz (60 perioder) modeller (enbart fér kylning) raderas alla minnesfunktioner som driftslége, rum-
stemperaturinstélining, timer-tider for start/stopp etc.

(1 For att aterstarta enheten tryck pa start/stopp knappen pa fiérrkontrollen.

Vid behov vanligen aterstall installda funktioner som start(/stopp och rumstemperaturinstaliningar.

Auto -aterstart

Om strémmen aterkommer efter strémavbrott atergar enheten automatiskt till tidigare driftsinstaliningar.
Darfér &r inga aterstallningsaktiviteter ngdvandiga.

Med ursprunglig installning startar flakten med Iag hastighet och kompressorn borjar ga 3 minuter senare.
Nar kompressorn startar atergar &ven flakten till féregaende instalining.

A VARNING!

: Skulle stromavbrottet vara under langre tid, stdng av huvudstrémmen fér att undvika en icke 6nska auto-
matisk uppstartning.

Praktisk information

Kylningskapacitet flékthastighet
Kylningskapaciteten som anges i specifikationen
anges med flakthastigheten installd p& High och ka-
paicteten blir 1&gre vid medium flékthastighet.

Haog flakthastighet rekommenderas da du snabbt vill
kyla ned rummet.
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Underhall och service

B Underhall och service

Sla av natspanningen innan nagot underhall pabdrjas.

Inomhusenhet

Galler, hélje och fjérrkontroll

(1 Sl& av nétspanningen fére rengéring.
Torka av héljet med en mjuk, torr trasa. Anvénd inte blekmedel eller slipmedel.

: Natspanningen maste vara bruten fére rengéring av inomhusenheten.

d Anvand aldrig:
- Vatten varmare an 40°C. Detta kan medféra deformering eller missféargning.
* Flyktiga @mnen.

Detta kan skada enhetens yta. 2
z
LUFTFILTER o
Luftfiltren bakom frontgallret ska kontrolleras och 3
. . . Vertkalt ventilationsgaller  Horisontellt
reng0Oras varannan vecka; oftare vid behov. venilatonsgaller  Oppning fr uftuslzpp
luftutslapp

filterfliken nagot framét for att aviagsna filtret. Vertkalt ventiationsgaller

2. Rengdr filtret med en dammsugare eller med
varmt vatten och tval.
+ Om det finns synlig smuts, tvatta med en
I6sning av tvattmedel i ljummet vatten.
» Om varmt vatten (40°C eller mer) an-
vands, kan det deformeras. ko Ltiter e :
3. Efter tvétt med vatten, torka vél | skugga. ¢ Luftinslapp ventiator Luftiter (bakom frontpanelen)

4. Satt tillbaka luftfiltret.

1. Lyft upp framre accesspanelen och dra den lilla Oppning for ‘ Horisontellt ventilationsgaller

A — \
(—\ e[ e (e 1

Luftinslapp ventilator

(9k/12K) (18K/24K)

NANO PLASMA FILTER(TILLVAL)
NANO PLASMA filter bakom luftfiltren bor kontrolleras och rengéras var 3e manad eller oftare vid behov.

1. Da du har 6ppnat frontgallret, dra forsik-
tigt framat for att ta bort NANO
PLASMA filtret.

2. Avlagsna damm med en dammsugare
eller med luft.
(Forsok inte att tvatta med vatten). o S
3. Observera ursparingar fér elledningar. PLASMAFiter (1)

4. Aterinsatt NANO PLASMA filtret pa ur-
sprunglig plats.

(9k/12K) (18k/24K)

A VARNING!

: Ror inte PLASMA filtret inom 10 sekunder efter att du har 6ppnat gallret. Du kan fa en elektrisk stot om
du gor detta.
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Underhall och service

Om luftkonditioneringsanlaggningen inte ska anvande

till 3 timmar.

A VARNING!

den.

langre tid.

Kér luftkonditioneringsapparaten i lage for
luftcirkulation. (Hanvisn. till sid 19) under 2

+ Detta gor att enhetens inre delar torkar helt.

Sténg av kretsbrytaren och ta ur elslad-

: Sténg av kretsbrytaren nér luftkonditioner-
ingsapparaten inte skall anvandas under

Damm och smuts som ansamlas kan orsaka brand.

. Ta ur batterierna ur fiérrkontrollen.

Rengdr luftfiltret (se sidan 21) och montera
det i inomhusenheten.

Kontrollera att enheternas luftintag eller luf-
tutsl&pp inte &r blockerat.

Anvéndningstips

Det &r inte bra for hédlsan, och
elférbrukningen blir onédigt
hég.

Undvik i méjligaste man att
Gppna dorrar och fonster sa att
den svala luften i rummet be-
halls.

Lat inte direkt solljus strala in i
rummet nér luftkonditioner-
ingsanlaggningen &r igang.

Igensatt luftfilter minskar luftfl6-
det och minskar kyl- och avfukt-
ningskapaciteten. Rengor filtret
atminstone varannan vecka.

Justera det vertikala och hori-
sontella luftflodet s att tempe-
raturen i rummet blir jamn.

Eftersom fonstren halls stangda
under drift bér de regelbundet
Oppnas och rummet védras.
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Underhall och service

Fels6kning

Kontrollera féljande punkter innan du tillkallar en servicetekniker.
Om problemet kvarstar, kontakta ditt lokala servicecenter

Symptom Beskrivning Sida
Luftkonditioneringsaggregatet | * Kontrollera instélining av rumstemperatur? 18
startar inte. « Kontrollera att kretsbrytaren ar tillslagen? -
Det r en underlig odér i rummet. . Kq_ntrollera att |n_gen_fukt finns pa véggar, mattor, B

mobler eller textilier i rummet.
Kondens kan lacka fran luftkon- | - Kontrollera att dréneringsslangen &r tatt ansluten )
ditioneringsaggregatet. eller att inomhusenheten &r uppstalld horisontellt.
+ Detta ar helt normalt, och en skyddsmekanism i
.| aggregatet.
Efter gmstart drojer .d.et catremr, Efter ca tre minuter startar luftkonditioneringsag-
nuter innan luftkonditioner- gregatet -
ingsaggregatet startar. + Ungefar en 3 minuters férdrdjning tillampas for att
skydda kompressorn fran upprepade pa/av.
« Ar |uftfiltret smutsigt? Se avsnittet om rengdring av o1
luftfiltret.
Inr;re];fektlv kylning eller uppvarm- |, Ar temperaturen felaktigt installd? 11, 14
« Ar inomhusenhetens luftintag eller luftutslapp )
blockerade?
+ Ljudet later som rinnande vatten.
- Detta ljud uppkommer nér kéldmediet transporte-
Luftkonditioneringsaggregatet ras runt i enheten.
bullrar gsaggreg « Ett vasande ljud, som nar komprimerad luft slapps -
’ ut.
- Detta ljud uppkommer nér vatten avfuktas inuti
enheten.
Fjarrkontrollens display &r svag, | * Ar batterierna urladdade?
eller det syns ingen display éver-| « Ar batterierna korrekt insatta med polerna (+) och 9
huvudtaget. (-) at ratt hall?
+ Detta ljud uppkommer nér enhetens hélje utvidgas
Ett knakande ljud hors. eller dras samman pa grund av temperaturforand- -
ringar.
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BRUKERMANUAL

KLIMAANLEGG

Vennligst les denne manualen fgr betfjening av ditt apparat og husk
det for fremtidig referanse.
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Multitype air condition Bruksanvisning

INNHOLDSFORTEGNELSE

Forsiktighetsregler ................ 3
Innen bruk...............ccccocovnnne. 8
Driftsinstruksjoner ................. 9
Tilleggsfunksjoner ............... 18

Vedlikehold og Service......... 21

2// FOR EGNE NOTATER

Skriv modellen og serienummert her:
Modell #

Serie #

Numrene finner du pa en etikett pa siden av den enkelte
enhet.

Forhandlers navn

Kjopsdato

W Stift kvitteringen pa denne siden i tilfelle du skulle fa
behov for & bevise kjopsdatoen eller fa bruk for den i ga-
rantisammenheng.

p LES BRUKERMANUALEN

I handmanualen vil du finne mange praktiske tips om hvor-
dan du bruker og vedlikeholder klimaanlegget pa en kor-
rekt mate.

Eksempelvis noen enkle forholdsregler som kan spare deg
for en god del tid og penger i kimaanleggets levetid.

Du finner mange svar pa vanlige problemer i feilsgkingsta-
bellen.

Hvis du leser gjennom Feilsgkingstabellen farst, kan det
veere at du ikke trenger 4 ringe kundeservice i det hele tatt.

A\ FORHOLDSREGLER

+ Kontakt en autorisert servicetekniker for reparasjon
eller vedlikehold av denne enheten.

+ Kontakt et installasjonsfirma for installasjon av
denne enhet.

+ Klimaanlegget er ikke beregnet for bruk av sma barn
eller svakelige personer uten tilsyn.

+ Sma barn ber overvakes for a sikre a eker
med klimaanlegget.

+ Dersom det er @ov foré skiffelut stmn(l n,

ed originale deler av tori-
sert elektri
+ Installasjon

au riir ogi
samsvar med nagg‘le standarder.
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Forsiktighetsregler

l Forsiktighetsregler

For & forhindre skader pa brukeren eller andre personer og skader pa eiendom, skal felgende instruksjo-

ner folges.

B Uriktig bruk pa grunn av at instruksjonene ikke folges vil forarsake skader.
Alvorlighetsgraden er klassifisert av folgende indikasjoner.

‘ A ADVARSEL Dette symbolet indikerer muligheten for dor eller alvorlige skader.

‘ A FORSIKTIG Dette symbolet indikerer muligheten for skader eller skader pé eiendom.

M Betydningene til symbolene som er brukt i denne Brukerveiledningen er som vist nedenfor.

O

Veer sikker pa a ikke.

.0

Sorg for a folge instruksjonen.

AN |

- ~
(_ AAADVARSEL )

H Installasjon

Ikke bruk en defekt eller

kretsbryter med for lav ka-
pasitet. Koble denne enhe-
ten til en egen stromkrets.

« Det foreligger en fare for brann
eller elektrisk stot.

Installer panelet og kontroll-
boksens deksel sikkert.

- Det foreligger en fare for brann
eller elekirisk stot.

For elektriske arbeider kontak-
tes forhandleren, selgeren, en
kvalifisert elektriker eller en
autorisert serviceforhandler.

+ Ikke demonter eller reparer en-

heten. Det foreligger en fare for
brann eller elektrisk stot.

Installer alltid en egen krets
med sikring.

« Uriktig kabling eller installasjon

kan forarsake brann eller elek-
trisk stot.

Enheten skal alltid veere til-
koblet jord.

« Det foreligger en fare for brann

eller elektrisk stot.

Bruk avbryter eller sikring
med riktig ampere.

« Det foreligger en fare for brann

eller elektrisk stat.
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Forsiktighetsregler

Ikke modifiser eller forleng
stromkabelen.

« Det foreligger en fare for brann
eller elektrisk stot.

For installasjonen skal alltid for-
handleren eller en autorisert ser-
viceforhandler kontaktes.

« Det foreligger en fare for brann,

elektrisk stot eller skader.

Ikke la air-conditioneren kjore
over en lengre periode nar luft-
fuktigheten er veldig hoy, eller
nar en der eller et vindu er apent.

+ Fukt kan kondensere og skape
fukt som kan edelegge mabler.

Ikke sett i eller trekk ut

stromtilforselen under bruk.

« Det foreligger en fare for brann
eller elektrisk stot.

H Bruk

Ikke installer, fjern eller in-
staller enheten pa et annet
sted pa egen hand (kunden).

« Det foreligger en fare for brann,

elektrisk stot eller skader.

Ikke installer enheten pa et
odelagt stativ.

« Dette kan resultere i skader, ulyk-

ker eller skader pa produktet.

Veer forsiktig ved utpakking
og installasjon av enheten.

« Skarpe kanter kan forarsake
skader. Veer ekstra oppmerk-
som pé dekselets kanter og
kantene pa kondensatoren og
kioleelementet.

Sorg for at installasjonsplassen
ikke vil forringes med alder.

+ Hvis basen kollapser kan air-
conditioneren falle ned med
den, og forarsake skader, pro-
duktsvikt og personskader.

Veer noye med a sikre at strom-
kabelen ikke trekkes ut eller
skades under bruk.

+ Det foreligger en fare for brann

eller elektrisk stot.

Ikke ror (betjen) enheten
med vate eller fuktige hen-
der.

« Det foreligger en fare for brann

eller elektrisk stot.

Ikke sett noe pa stromkabe-
len.

+ Det foreligger en fare for brann

eller elektrisk stot.

lkke sett en varmeovn eller
andre apparater i naerheten
av stromkabelen.

+ Det foreligger en fare for brann

og elektrisk stot.

4 Multitype air-conditioner



Forsiktighetsregler

Ikke la det renne vann inn i Ikke oppbevar eller bruk brannfar-  Ikke bruk enheten pa et trangt
de elektriske delene. lig gass eller lettantenneligesub- sted over lenger tid.
stanser i nerheten av enheten.

+ Dette kan forarsake brann, pro-  « Det foreligger en fare for brann  + Det kan oppsta oksygenmangel.
duktsvikt eller elektrisk stot. eller produktsvikt.

Nar det oppstar lekkasje av brann-  Hvis det oppstar rare lyder, lukier  Stopp enheten og steng vinduer i

farlig gass, skal gassen skrus av eller at det kommer royk fra en- storm eller under en orkan. Hvis
og et vindu apnes for a ventilere heten. Skru av kretsbryteren og dette er mulig fjernes enheten fra
innen produktet skrus pa. trekk ut stromkabelen. vinduet innen en orkan oppstar.

« Ikke bruk telefonen eller skru - Det foreligger en fare for brann  « Det foreligger en fare for skade
bryterne pa eller av. Det forelig- eller elektrisk stot. pa eiendom, produktsvikt eller
ger en fare for eksplosjon eller elektrisk stot.
brann.

Ikke apne innlopsgrillen pa en- Hvis enheten kommer under  Veer forsiktig sa det ikke
heten under bruk. (ke ror det vann, kontakt en autorisert kommer vann i enheten.
elektrostatiske filteret, his en- serviceforhandler.

heten er utstyrt med dette.)

« Det foreligger en fare for fysisk ~  Det foreligger en fare for brann  + Det foreligger en fare for brann,
skade, elektrisk stot eller pro- eller elektrisk stot. elektrisk stot eller produktska-
duktsvikt. der.

Ventiler enheten en gang i blant nar den an-  Skru av stremtilferselen ved rengjering og
vendes ved en ovn eller lignende. vedlikeholdsarbeide pa enheten.

+ Det foreligger en fare for brann eller elektrisk stot. - Det foreligger en fare for elektrisk stot.
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Forsiktighetsregler

Nar enheten ikke skal anvendes pa en god Ver ngye med a sikre at ingen kan trakke
stund, trekkes stromkabelen ut fra stikkon- pa eller falle pa utenders enheten.

takten og sikringen skrus av.

+ Det er en risiko for skade eller driftsforstyrrelse pa -« Dette kan resultere i alvorlige personskader og

produktet, eller utilsiktet drift.

skader pa enheten.

4 N
(_ AAFORSIKTIG )

H Installasjon

Kontroller om det lekker gass
(kjolemiddel) etter enheten er
installert eller det er utfort repa-
rasjoner pa den.

+ Lavt niva med kjolemiddel kan
forarsake produktsvikt.

Ikke installer air-conditioneren
hvor stayen eller varm luft fra
utendors enheten kan veere
sjenerende for naboene.

- Dette kan forarsake problemer
for naboene dine.

Installer dreneringsslangen rik-  Installer enheten i vater.
tig for a sikre at vannet drene-

res bort riktig.

+ En darlig tilkobling kan forar- « For & unnga vibrasjoner eller
sake vannlekkasje. vannlekkasje.
Veer alltid 2 eller flere perso- Ikke installer enheten pa et
ner for a lofte og flytte pa en- sted hvor den vil utsettes for
heten. direkte sjoluft (saltvannsprut).

+ Dette kan forarsake korrosjon
+ Unnga personskader. pa enheten. Korrosjon, spesielt
pa kondensatoren og kjoleele-
mentets kanter kan forarsake
produktsvikt eller utilstrekkelig
ytelse.

H Bruk

Ikke utsett huden for direkte kald luft over Ikke bruk enheten for spesielle hensikter sa som a

lenger tid. (Ikke sitt i trekken.)

+ Dette kan veere helseskadelig.

oppbevare matvarer, kunst osv. Det er en air-conditio-
ner og ikke et alternativt kjoleskap.

« Det foreligger en fare for skader eller tap av eien-
dom.
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Forsiktighetsregler

Ikke blokker innlopets eller Bruk en myk klut for rengje-  Rer aldri metalldelene pa air-

utlopets luftstrom. ring. Ikke bruk harde vaske-  conditioneren nar du fjerner
midler, losninger osv. luftfilteret.
+ Dette kan forarsake produkts- + Det foreligger en fare for brann,  + De er veldig skarpe. Det forelig-
vikt. elektrisk stot eller skader pa en- ger en fare for personskader.

hetens plastdeler.

Ikke sta pa eller legg noe pa  Serg alltid for at filirene set-  Ikke stikk hender eller andre

produktet (Utenders enhe- tes i riktig. Rengijor filteret gjenstander inn i luftinnlo-

ten). hver 14. dag, eller oftere pet eller utlopet nar enheten
hvis dette er nodvendig. er i bruk.

+ Det foreligger en fare for per- + Et tilsmusset filter reduserer air- + Det er skarpe kanter og beve-

sonskader og produktsvikt. conditionerens effektivitet og kan gende deler som kan forarsake
forarsake produktsvikt eller personskader.
skade.

Ikke drikk vannet som dre- Bruk en stodig stol eller Bytt alle batteriene i fjernkon-

neres ut fra enheten. stige under rengjoring eller trollen samtidig og bruk batte-
vedlikeholdsarbeide pa en- rier av samme type. Ikke bland
heten. gamle og nye batterier eller

ulike typer batterier.

+ Dette er ikke bra for helsen og « Veer forsiktig og unnga person- - Det foreligger en fare for brann
kan forarsake helseproblemer. skader. eller eksplosjon.

Ikke lad opp eller demonter batteriene. Ikke Hvis vaesken fra batteriene kommer i kontakt

kast batteriene pa ild. med huden eller klzer, skal det vaskes noye
med rent vann. lkke bruk fiernkontrollen hvis
det har veert lekkasje fra batteriene.

+ De kan brenne eller eksplodere. + Kjemikaliene i batteriene kan forarsake brannska-
der eller andre helseskader.
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Innen bruk

l Innen bruk

Forberedelse for bruk

1. Kontakt en installater for installasjonen.
2. Koble stromkabelen ordentlig mellom innendarsenheten og utendarsenheten.

3. Bruk en egen stromkrets.
4. Hvis ledningen/kontakten er odelagt, skifter du den ut med en autorisert reservedel.

1. Hvis du utsetter deg for direkte luftstromming fra enheten kan dette vaere helseskadelig.lkke utsett
personer, dyr eller planter for direkte luftstramming over lengre perioder.

2. Pa grunn av muligheten for oksygenmangel skal rommet ventileres nar enheten brukes sammen
med ovner eller andre varme-enheter.

3. Ikke utsett denne air-conditioneren for spesielle hensikter (f.eks. oppbevaring av ulike gjenstander,
matvarer, dyr, planter, kunstgjenstander osv.). Slik bruk kan skade gjenstandene.

Rengjoring og vedlikehold

1. Ikke rgr metalldelene pa enheten nar du fierner luftfilteret. Det kan oppsta skader ved bergring av
skarpe metallkanter.

2. Ikke bruk vann for rengjering av air-conditionerens innside. A utsette enheten for vann kan ode-
legge isoleringen, som kan fare til elektrisk stot.

3. Ved rengjoring av enheten skal det kontrolleres at strammen er frakoblet. Det finnes en mulighet for
skader hvis enhetens stromtilforsel trigges ved et uhell nar enhetens innvendige deler rengjeres.

Service

For reparasjon og vedlikehold kontaktes en autorisert serviceforhandler.

Symboler benyttet i manuale

A Dette symbolet varsler deg om risikoen for elektrisk stot.
Dette symbolet varsler deg om risikoer som kan resultere i ska-
A der pa klimaanlegget.

MERK Dette symbolet indikerer spesielle merknader.
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Driftsinstruksjoner

l Driftsinstruksjoner

Fjernkontroll

1. Fjern batteridekselet ved a trekke det i henhold til pilens retning.

2. Sett inn nye batterier og forsikre deg om at (+) og (-) pa batteriet er
satt inn riktig.

3. Sett pa dekselet igjen ved a skyve det tilbake pa plass.

: Bruk 2 AAA (1,5 volt) batterier. Bruk ikke oppladbare batterier.

Oppbevaring og tips for bruk av fjernkontrollen

+ Fjernkontrollen kan oppbevares ved & montere den  + Du betjener air conditioneren ved & peke fiernkontrol-
pa veggen. leren mot signalmottakeren.

Signalmottaker
Mottar signalene fra fiernkontrollen. (Lyd ved signalmottak: to korte pip eller ett langt pip.)

Driftsindikasjonslamper

Driftsindikasjonslamper

@ Pa/Av : Lyser ved drift av systemet.

i}g Sovnmodus : Lyser under betjening av automatisk sevnmodus.
C'-) Timer : Lyser opp under bruk av timer.

906 Defrostmodus : Lyser under defrostmodus eller varmstart.

(kun varmepumpemodell)

Drift av : Lyser ved drift av utendersenheten.
utendersenheten (kun kjolemodell)

-
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Driftsinstruksjoner

Bruk av fjernkontroll

Fjernkontrollen overforer signalene til systemet.

1) START/STOPP-KNAPP 0}
Driften starter nar denne knappen tryk- Q

Signalsender kes pa og stopper nar knappen trykkes
l pa igjen.
ﬁ )
= 2) KNAPPFORVALG AVDRIFTSMODUS  #A0s  #40
S@BEAL B Brukes til & velge driftsmodus. o (coogon
 SOITF 3) KNAPPER FOR INNSTILLING AV
, LIl ROMTEMPERATUR
Brukes til & velge romtemperatur.
3
BRIGEE BRIBEE | B é) VALG AV INNEND@RS VIFTEHASTIG- b
= = HET -
& < Brukes til a velge viftehastighet i fire
s OPS
6)— d lav, middels, hoy eller KAOS.
VA A | 3 5) seTcooL &
<) J Brukes til & starte og starte hurtigkjo-
4) ling/-oppvarming. (Hurtig kjeling/arme
‘2/ O @ bruker superhoye viftehastigheter.)
J\7\ || ((Faos == Jous 9 6) KNAPP FOR KAOS-BEVEGELSE E
ON-(D-OFF ®SEr Brukes til a stoppe eller starte lufteventil-
= L 12) bevegelsen og stille inn onsket luft-
-0 -4 stromretning opp/ned.
\7) KNAPPER FOR TIMER PA/AV
s Brukes til & stille inn tid for start og stopp av drift.
14) T 15 §) TIDSINNSTILLINGSKNAPPER
Brukes il & justere tiden.
— @ KNAPP FOR A STILLE INN/ AVBRYTE TIMER
Brukes il & stille timeren nar ensket tid er oppnadd
Vippedor og & avbryte timerdriften.
(&pnet) 10) «nAPP FOR AUTOMATISK SOVNMODUS
. Brukes til & velge automatisk sevnmodus.
(@ Driftsmodus & ) 11) LUFTSIRKULASJONSKNAPP
—) - b Brukes il a sirkulere luften i rommet uten kjoling
Kjoling B eller oppvarming.
% ‘ - 12) KNAPP FOR KONTROLL AV ROMTEMPERATUR
Automatisk drift A Brukes til & kontrollere romtemperaturen.
a4 13) NEO PLASMA (EKSTRAUTSTYR)
Bruk av sunn avfukting O Brukes til a starte eller stoppe plasma-rensefunk-
3 sjonen.
| - Oppvarming st 14) NULLSTILLINGSKNAPP
' Initialisere fiernkontrollen.
L Kjolemodell({}), Varmepumpemodell(§ ) ) 15) 2nd F-knapp

Trykkes pa fer bruk av modus trykt i blatt pa bun-
nen av knappene.

10 Multitype air-conditioner



Driftsinstruksjoner

( B
Trykk pa Start/Stopp-knappen.
Enheten responderer med en pipelyd.
L J
. \ )
Apne daren pa fiernkontrolleren.
Du velge kjoling ved & trykke pa knappen for valg av driftsmo-
— dus. Hver gang du trykker pa knappen, skiftes driftsmodus i pi-
It lens retning.
1B/ #A0  HAOH
wtll | ||| o \ L — — — 5 — — ]
E Ol te » of ¢ Fle
ottt - ottt
& 7 : Kjoling Auto Sunn avfukting (?(ppvarming
@O @ (Modell med  (Varmepumpe p(u#mggr?\ggzl)
§ \_ kun kjeling) modell) )
)
| 2 ( )
: Still temperaturen lavere enn romtemperaturen.
Temperaturen kan stilles til mellom 18 °C~30 °C i 1 °C inter-
valler.
....... Heve temperaturen
@ LG L Senke temperaturen J
J ( )
Du kan velge viftehastighet i fire trinn: lav, @
middels, hoy eller KAOS.
.......................................... Hver gang du trykker pa knappen, endres vif-
tehastigheten.
L J
~
Naturlig vind med KAOS-logikk
[ For en friskere folelse, trykker du pa knappen for valg av innenders viftehastighet og angir KAOS-modus.
| denne modus blaser viften som en naturlig bris ved a automatisk endre viftehastigheten i henhold il
KAOS-logikk.
J
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Driftsinstruksjoner

Automatisk drift

( )
Trykk pa Start/Stopp-knappen.
Enheten responderer med en pipe- @
lyd.
Apne doren pa fiernkontrolleren.
Du velger Auto Operation ved a trykke pa knappen for &
velge driftsmodus. Hver gang du trykker pa knappen, skiftes
driftsmodus i pilens retning.
""""" HAO  HAO fz
= * = A = 0 = Eo3 ]
& Hep| Yo » of & Fl
ottt - snrnntl]
K Kjoling Auto Sunn avfukting Oppvarming
. ) | (kun varme-
: <3 (Modell med  (Varmepumpe pumpemodell)
@ \__kunkoling)  model)
: r s ~
= Temperatur og viftehastighet stilles automatisk av elektroniske
kontroller basert pa den faktiske romtemperaturen.
Hvis du vil endre den innstilte temperaturen, trykker du pa
knappene for innstilling av romtemperatur. Den innstilte tem-
@G peraturen blir endret utfra romtemperaturen.
) Heve temperaturen
V.
L Senke temperaturen
.
r

UNDER AUTOMATISK DRIFT

1 Du kan ikke skifte innenders viftehastighet. Den er allerede stilt inn av Fuzzy-regelen.

[d Hvis systemet ikke fungerer som ansket, skifter du manuelt til en annen modus. Systemet skifter ikke
automatisk fra kjelemodus til varmemodus eller fra varmemodus eler kjslemodus. Da ma du stille inn
modus og onsket temperatur igjen.

(1 Hvis du trykker pa knappen for kaosbevegelse under automatisk drift, far dette de horisontale lufteventi-
lene til & bevege seg opp og ned automatisk. Hvis du ensker & stoppe den automatiske bevegelsen, tryk-
ker du pa knappen for kaosbevegelse igjen.

L w,
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Driftsinstruksjoner

Bruk av sunn avfukting

R )
Trykk pa Start/Stopp-knappen. @

Enheten responderer med en pipe-
lyd.

f2 Apne daren pa fiernkontrolleren.

Du velge sunn avfukting ved a trykke pa knappen for valg av
driftsmodus. Hver gang du trykker pa knappen, skiftes driftsmo-
dus i pilens retning.

Do HAO EAOH
.. = = ] = A = ) = % n]

L= M R of & 3l

sonrttll - sonnrttl]

Kjeling Auto ST ﬁzﬂv‘farmr;g

. (Modell med  (Varmepumpe pumpemodell)
v A : \ kun kjeling) ~ modell)

Still inn viftehastigheten. @

Du kan velge viftehastighet i fire trinn:
lav, middels, hoy eller KAOS.

Hver gang du trykker pa knappen, endres
viftehastigheten.

: ( .. .
j : Naturlig vind med KAOS-logikk
@ 1 For en friskere folelse, trykker du pa knappen for valg av innen-

ders viftehastighet og angir KAOS-modus. | denne modus blaser
viften som en naturlig bris ved & automatisk endre viftehastigheten
L i henhold til KAOS-logikk.

J

( )
UNDER SUNN AVFUKTING

(1 Hvis du velger avfuktingsmodus pa knapp for valg av drift, starter air conditioneren avfuktingsfunksjonen,
og stiller automatisk inn romtemperaturen og luftvolumet til det beste forholdet avfukting basert pa den
oppfattede romtemperaturen. | dette tilfellet vises ikke den innstilte temperaturen pa fiernkontrollen og du
kan heller ikke kontrollere romtemperaturen.

1 Nar den sunne avfuktingsfunksjonen brukes, blir luftstremvolumet automatisk stilt inn i henhold til optimali-

seringsalgoritmen som responderer pa den gjeldende romtemperaturen. Slik holdes romforholdet sunt og
komfortabelt selv nar det er veldig fuktig.
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Driftsinstruksjoner

%:— Oppvarming (kun varmepumpemodell)

o
Jr

Ml :

ol : JELLEE

( )
Trykk pa Start/Stopp-knappen. D
Enheten responderer med en
pipelyd.

\ J

trykke pa knappen for valg av driftsmodus. Hver gang du
trykker pa knappen, skiftes driftsmodus i pilens retning.

( . )
2 Apne daren pa fiernkontrolleren. Du velger oppvarming ved a

9)

kA
= #* = A = 0 = ke3
§ IHcy| 8o » of & Jl
sonnttll " sonnnttl
Kjoling Auto Sunn avukting Oppvarming
(kun varmepumpemodell)
. J

Vol AN
| )
Still temperaturen hgyere enn romtemperaturen.
Temperaturen kan stilles til mellom 16 °C~30 °C i 1 °C inter-
valler.
) Heve temperaturen
...... v
R Senke temperaturen
............................. L )
LG
@ ( )
Still inn viftehastigheten igjen. @
J 4 Du kan velge viftehastighet i fire trinn:
lav, middels, hoy eller KAOS.
Hver gang du trykker pa knappen, en-
......................................... dres viftehastigheten.
. J
~

Naturlig vind med KAOS-logikk

[ For en friskere folelse, trykker du pa knappen for valg av innenders viftehastighet og angir KAOS-modus. |
denne modus blaser viften som en naturlig bris ved & automatisk endre viftehastigheten i henhold til KAOS-Io-

gikk.
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Driftsinstruksjoner

% Jet Cool-drift

( )
Trykk pa Start/Stopp-knap- (D
1 pen.
Enheten responderer med
JRETIISPPR en pipelyd.
L
(

;
5

;o
=) aonerttllll

Trykk pa Jet Cool-knappen for & betjene -
2 hastigheten pa kjglemodus. Enheten driver \9\
i superhoy viftehastighet i kjolemodus.

< colte L )

S N

53] Du avbryter Jet Cool-modus ved & trykke pa Jet Cool-knappen
@ : 3 eller vifteknappen eller knappen for innstilling av romtempe-

ratur igjen, sa bruker enheten hoy viftehastighet i kjglemodus.

@La
v
@ eller eller -
\_ w,
( )
MERK
1 Under JET COOL-funksjonen begynner air condition-anlegget a blase kald luft ved ekstremt
hoye viftehastighet og stiller romtemperaturen automatisk til 18 °C.
Det brukes spesielt til & kjole ned romtemperaturen pa kortest mulig tid.
[ For & bytte fra Jetkjolemodus til normal Kjolemodus, trykkes Valg av funksjonsmodus-knap-
pen, Valg av luftmengde-knappen, Innstilling av temperatur-knappen eller JETCOOL (JET-
KJOLE)-knappen en gang til.
. w,
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Driftsinstruksjoner

g2l NANO PLASMA rensing (ekstrautsty)

BLASMA

..........

Trykk pa Start/Stopp-knappen. (D
Enheten responderer med en pipelyd.

¢ e
@D serrertll

Apne doren pa fiernkontrolleren.

Trykk pa PLASMA luftrensing PA/AV-

knappen.

Driften starter nar denne knappen
trykkes pa og stopper nar knappen

trykkes pa igjen.

Still inn viftehastigheten. Du kan velge viftehastig-

het i fire trinn: lav, middels, hay eller KAOS.

Hver gang du trykker pa knappen, endres viftehas- @
tigheten.

s Luftrensing (PLASMA) er tilgjengelig under opp-
varming og andre funksjoner.

p
Kun PLASMA luftrensing

Hvis du trykker pa PLASMA-knappen, startes

H
yin

D ser

NANO PLASMA luftrensing.
Hver gang du trykker pa ( @ )-knappen, endres
viftehastigheten.
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Driftsinstruksjoner

i

TEARBKAO S
@ euoo

o L Lilc
wensntttll]

@ reser O

cee

2nd F-betjening

............

.........

4 A
Trykk pa Start/Stopp-knappen.
Enheten responderer med en (D
pipelyd.
\. y,
4 A

Apne doren pa fiernkontrollen og trykk pa 2ndF-knappen for
a betjene funksjonene som er trykt i blatt pa bunnen av knap-
pene. Kontroller at 2nd-funksjonen indikeres pa fiernkontrol-
lens display. Disse knappene betjener denne
timerinnstillingen som folger:

mmﬁ§

2ndF-funksjonen slar av automatisk av etter kort tid eller nar
du trykker pa knappen igjen.

ON-(D-OFF (OSET

NE

v—O -a

. J

( A
Du finner mer informasjon ved a lese om funksjo-
nene pa neste side.

\. J
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Tilleggsfunksjoner

l Tilleggsfunksjoner

Sovnmodus

stille inn tidspunktet du ensker at enheten automatisk
skal slas av.

i
1. Trykk pa knappen for automatisk sevnmodus for & (@

2. Timeren blir programmert i en times intervaller ved
a trykke pa knappen for automatisk sevnmodus 1
til 7 ganger. Sevnmodus er tilgjengelig for 1 til 7
ganger.

Du justerer tidsperioden i steg pa 1 time ved a
trykke p& sgvnmodusknappen mens du peker pa
air conditioneren.

3. Forsikre deg om at LED-lampen for automatisk
sgvnmodus lyser.

Stille inn tiden

1. Du kan kun stille inn tiden nar du har trykket pa null-
stillingsknappen. Hvis du har skiftet batterier, ma du
trykke pa nullstillingsknappen for
a nullstille tiden. 0]

Trykk pa Start/Stopp-knappen. %

2. Trykk pa 2ndF-knappen og
kontroller om 2ndF-ikonet er pa.

Du avbryter sgvnmodus ved a trykke pa knappen for
automatisk sevnmodus flere ganger il stiemen ( &)
forsvinner fra driftsdisplayet.

MERK

: Sevnmodus blir betjent ved lav viftehastighet (kjo-
ling) eller middels viftehastighet (kun varmepumpe)
for komfortabel sgvn.

| KIOLEMODUS: Temperaturen stiger automatisk
med 1 °C i lopet av de neste 30 minuttene og med
2 °C pa en time for komfortabel sgvn.

3. Trykk pa knappene for innstilling av tid til ensket tid

er angitt. @

OCANCEL
4. Trykk pa knappen for innstilling av timer.

: Kontroller indikatorene for A.M. og P.M.

OSE

Forsinket start / forhandsinnstilt stopp

1. Forsikre deg om at tiden er riktig angitt pa displayet
pa fiernkontrollen.

2. Trykk pa 2ndF-knappen.

3. Trykk pa knappene for & sla timeren
palav for a sla timeren pa eller av. NGror
tid er angitt.

4. Trykk pa knappene for
@
MERK

innstilling av tid til onsket
: Velg en av de folgende fire driftstypene.

OCANCEL

5. Trykk pa den onskede pa-/av-innstillingen
ved & trykke pa knappen for timerinnstiling &%
mens du peker fiernkontrollen mot
signalmottakeren.

Avbryte innstillingen av timeren.
omez  Trykk pa knappen for a avbryte timeren mens
& du peker fiernkontrollen mot signalmottake-
ren. (Timerlampen pa air conditioneren og dis-
playet slukker.)

mens enheten er i drift

@&B TIME EDTIME
am ¢ 3.1 am. ponn
il

EMTIME @& TIME

e

am 3-37 am .00

EMTIME @& TIME
am. ﬁﬁ am. 333

Forsinkelse AV timer Forsinkelse PA timer

Forsinkelse PA
og AV timer

Forsinkoelse AV
og PA timer
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Tilleggsfunksjoner

Kontroll av vertikal luftstromretning

Luftstrammen opp/ned (vertikal luftstrom) kan justeres

ved bruk av fiernkontrollen. MERK

(1 Hvis du trykker pa knappen for KAOS-bevegelse, blir
den horisontale luftstremretningen automatisk endret
basert pa KAOS-algoritmen for a distribuere luften
jevnt i rommet og samtidig f& menneskekroppen til &
fole seg mest komfortabel, akkurat som om den nyter
en naturlig bris.

1 Bruk alltid fiernkontrollen til & justere retningen pa luft-
stroammen opp og ned. Hvis du beveger lufteventilen
for den vertikale luftstremretningen for hand kan det
skade air conditioneren.

1 Nar enheten er slatt av, lukker lufteventil for luftstrom-
1. Trykk pa Start-/Stopp-knappen for & starte enheten. retning opp/ned systemets luftuttaksventilasjon.

2. Apne deren pa fiernkontrolleren. . i
3. Trykk pa knappen for kaosbevegelse, sé beveger luf- Justere retningen venstre/hzyre (hori

teventilene seg opp og ned. sontal luftstrom)
4. Trykk pa knappen for kaosbevegelse igjen for & angi  Juster retningen pa Iuftstrommen fra venstre til hoyre for
den vertikale lufteventil i onsket luftstramretning. hand.
- A ADVARSEL

: Nar du justerer lufteventilene for den vertikale luft-
stremretningen, ma du veere forsiktig slik at du ikke
berorer evaporatoren.

Luftsirkulasjonsmodus

Sirkulerer luften i rommet uten kjeling eller oppvarming.
1. Trykk pa Start/Stopp-knappen. Enheten responderer med en pipelyd.

2. Apne daren pa fierkontrolleren. Trykk pa luftsirkulasjonsknappen. Hver gang du trykker pa knappen for valg av
innendars viftehastighet endres viftehastigheten fra lav til KAOS og tilbake igjen.

4 53) J
L - - -
=~ - ot oonnnttll

KAOS LUFT Viftehastigheten Fan speed is on Viftehastigheten

erpalav. medium. er pa hoy.
[ KAOS luft gjer stremforbruket mer akonomisk og forhindrer overkjeling. Viftehastigheten blir automatisk en-
dret fra hoy til lav eller motsatt, avhengig av romtemperaturen.

)
Jr
)
J,—
)
4~
)
s
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Tilleggsfunksjoner

Tvungen bruk

Drift startes hvis strombryteren trykkes pa = — Strombryter
uten & trykke pa fiernkontrollen. z g/
Hvis du vil stoppe driften, trykker du pa
knappen igjen.

. Varmepumpemodell
Kjelemodell
Romtemp. = 24°C 21°C s Romtemp. < 24°C Romtemp. <21°C
Driftsmodus Kjaling Kjaling Sunn avfukting Oppvarming
Innendars VIFTE-hastighet Hoy Hoy Hoy Hoy
Stille inn temperatur 22°C 22°C Luftinntakstempretur 24°C

NAR FRONTGRILLEN ER APNET:

(1 Nar frontgrillen er apnet for rengjering av luftfiltre eller andre arsaker, stopper enheten automatisk av sikkerhets-
messige arsaker. | noen 60 Hz modeller (kun Kjeling) skal alle memoriserte funksjoner, for eksempel driftsmo-
dus, innstilling av romtemperatur, start og stopp med innstilling av timer, slettes.

(1 Du starter enheten pa nytt ved a lukke frontgrillen og trykke pa start-/stoppknappen pa fiernkontrollen.

Ved behov nullstiller du reservasjonsfunksjoner som start og stopp og innstilling av romtemperatur.

Automatisk omstart

Nar strammen kommer pa igjen etter et strambrudd, gar enheten automatisk tilbake til forrige driftsforhold.
Du trenger ikke aktivere denne funksjonen ved & trykke pa en tast eller knapp.

I innledende modus gar viften pa lav hastighet og kompressoren starter cirka 3 minutter senere.

Nar kompressoren starter gjenopptas ogsa viftehastigheten til forrige innstilte modus.

A\ ADVARSEL

: Ved lengre fravaer under et strambrudd, ber du sla av hovedstreammen for a forhindre ugnsket automatisk
oppstart.

Nyttig informasjon

Viftehastighet og kjolekapasitet.

Kjolekapasiteten som indikeres i spesifikasjonen er
verdien nar viftehastigheten er stilt til hoy, og kapasite-
ten vil veere lavere ved lav eller middels viftehastighet.
Hoy viftehastighet er anbefalt nar du ensker a kjole
ned rommet rask.
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Vedlikehold og Service

l Vedlikehold og Service

Innen det utferes noe vedlikeholdsarbeide pa enheten, skal stromtilferselen skrus av.

Innendorsenhet

Grill, kabinett og fjernkontroll

(1 Skru av enheten innen rengjoring.
Rengjor enheten med en myk og terr klut. Ikke anvend blekende eller slipende midler.

| MERK |

: Koble fra stromtilfarselen innen rengjeringen av innenders enheten.
1 Bruk aldri noe av dette:

- Vann som er varmere enn 40°C. Dette kan forarsake deformering og/eller misfarging.

* Flyktige substanser. A 4 Gasoline
kan skade air-conditionerens overflater. |L
LUFTFILTRE

Luftfiltrene bak frontgrillen skal kontrolleres og
rengjeres hver 14. dag eller oftere hvis dette er ~ Vertial ufteventi
nedvendig.
1. Loft tilgangspanelet foran og trekk deretter fil-
terets flatstift litt forover for a fierne filteret.
2. Rengjer filteret med en stavsuger eller varmt sa-
pevann.
* Hvis det er synlig skittent, vasker du med
en lgsning av vaskemiddel i lunket vann. =
« Hvis det brukes varmt vann (40 °C eller Luftitre
mer), kan det deformeres. (bak frontpanel
3. Etter at den er vasket med vann, ma den torke
godt i skyggen.
4. Sett inn luftfilteret igjen.

Horisontal lufteventil
Luftt ilasjon
Vertikal lufteventil Horisontal lufteventil

Luftfiltre (bak frontpanel)

Luftinntaksventilasjon Luftinntaksventilasjon

(9k/12K) (18Kk/24K)

NANO PLASMAFILTER (EKSTRAUTSTYR)
NANO PLASMA-filteret bak luftfilterne skal kontrolleres og rengjores hver tredje maned eller oftere ved behov.

1. Etter at frontgrillen er apnet, trekker du
den lett fremover for & ta ut NANO
PLASMA-filteret.

2. Fjern stov med stovsuger eller luft.

(Du ber ikke prove a vaske det med e = ;, i
vann). Plasmafilter [©)

3. Veer oppmerksom pa kutt pa elektriske
uttakslinjer. (9k/12K) (18k/24K)

4. Sett pa plass NANO PLASMA-filtere
igjen i den opprinnelige plasseringen.

A\ ADVARSEL

: Ta ikke pa PLASMA-filteret innen ti sekunder etter at du apner inntaksgrillen, ettersom dette kan forar-
sake et elektrisk stot.
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Vedlikehold og Service

Nar air-conditioneren ikke skal anvendes over e

Rengjer luftfilteret og sett det i innenders
enheten.
(Se side 21 for rengjoring av filtre)

Bruk air conditioneren i luftsirkulasjonsmo-
dus (se side 19) i to til tre timer.
+ Dette vil tarke ut den interne mekanismen.

kabelen.

A ADVARSEL

Sl av kretsbryteren og koble fra strom-

: Sla av kretsbryteren nar air conditioneren
ikke skal brukes pa en lang stund.

Smuss kan samles opp og forarsake brann.

. Ta ut batteriene fra fiernkontrollen.

Kontroller at luftinnlopene og luftutlapene
pa innenders og utenders enhetene ikke er
blokkerte.

Brukertips

Dette er ikke bra for helsen og
bruker ungdvendig strom.

Unnga a apne derer og vinduer
sa godt dette lar seg gjore for &
holde den kjolige luften i rom-
met.

Ikke la direkte sollys komme inn
i rommet nar air-conditioneren
eribruk.

Blokkeringer i luftfilteret reduse-
rer |uftstrommen og senker
Kjole- og
Avfuktingseffektene.Rengjor
minst hver 14. dag.

Juster retningen til den vertikale
og horisontale luftstrammen for
& sikre en jevn temperatur i
rommet.

Siden vinduene holdes lukket er
det en god ide & apne dem for &
lufte rommet innimellom.

22 Multitype air-conditioner




Vedlikehold og Service

Feilsoking

Kontroller folgende punkter for du ber om reparasjon eller service.
Hvis feilen vedvarer, kontakter du forhandleren eller et servicesenter.

Sak Forklaring Se side
+ Kontrollere innstilt romtemperatur? 18
Air conditioneren fungerer ikke. -
+ Kontrollere om kretsbryteren er pa? -
« Kontroller at dette ikke er en fuktig lukt som utskil-
Rommet har en sgeregen lukt. les fra vegger, teppe, mabler eller stoffgjenstander -
i rommet.
. + Kontroller at dreneringsslangen er koblet stramt til
Det virker som om kondens lek- : . .
; . eller om innendersenheten er installert pa en jevn -
ker fra air conditioneren.
overflate.
Air conditioneren funaerer ikke i | - Dette er en beskyttelse av mekanismen.
rundt tre minutter ettgr atieq slar|” Vent rundt tre minutter, sa begynner enheten. B
den pa 19 - Cirka tre minutters forsinkelse brukes for & be-
pa. skytte kompressoren mot hyppig pa/av.
« Er luftfilteret skittent? Se rengjeringsinstruksjoner
) 21
for luftfilteret.
E(];i;er eller varmer ikke tiistrek- |, Er temperaturen riktig innstilt? 11, 14
+ Er innendorsenhetens luftinntaks- eller luftuttaks- B
ventilasjon hindret?
+ For en stoy som hgres ut som vann som flommer.
- Dette er lyden av kjolemiddel som beveger seg
inne i air conditioner-enheten.
Air conditioneren stayer. + For en stoy som heres ut som komprimert luft som -
slippes ut i atmosfeeren.
- Dette er lyden av avfuktingsvann som blir be-
handlet inne i air conditioner-enheten.
Displayet pé fiernkontrollener | | . o
svakt eller virker ikke i det hele | - = Datieriene tomme? 9

tatt.

+ Er batteriene satt inn i feil retning?

En knuselyd hores.

+ Denne lyden blir skapt ved ekspansjon/kontraksjon
av frontpanelet osv. pa grunn av endringer i tempe-
raturen.
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ILMASTOINTILAITE

Lue tama kayttdoohje huolellisesti ennen laitteen kayttda ja pida se
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lImastointilaitteen kayttéohjeet

SISALLYSLUETTELO

Turvallisuusohjeet.................. 3
Ennen kayttdonottoa ............. 8
Kéyttoohjeet .............ccooooeunnee. 9
Lisatoiminnot........................ 18
Huolto ja ylldpito .................. 21

- OMILLE MUISTIINPA-
NOILLE

Kirjoita laitteen malli- ja valmistenumerot tahan:
Malli #
Sarjanro #

Loydat ndma numerot laitteiden siséén sijoitetuista kyl-
teista.

Kauppiaan nimi
Ostopaéiva

W Niittaa ostokuitti talle sivulle silta varalta, etta joutuisit to-
distamaan ostopdivan seké takuuasioita varten.

SLUE NAMA KAYTTOOH-
JEET

Néista ohjeista I6ydat monia hyddyllisié ohjeita ilmastointi-
laiteen kaytosta ja huollosta

Pienilla ennaltaehkéisevill toimilla voit saéstédéd huomatta-
vasti aikaa ja rahaa iimastointilaitteen kaytt6ian aikana.
Loydat myos vastauksia yleisimpiin kysymyksiin vianetsin-
téohjeista.

Jos katsot ensin meidén Vianetsintévinkit, ei ehka huoltoon
tarvitse ottaa yhteytta.

A VAROITUS

« Laitteen korjaus- ja huoltotoimet on annettava valtuu-
tetun huoltoteknikon tehtévaksi.

« Laitteen asennus tulee suorittaa ammattitaitoisen
asentajan toimesta.

+ Laitetta ei ole tarkoitettu lasten kﬁyte%an
valvontaa. v (
+ Huolehdi sutﬁ}/@ Iap'§@givéft?ééise i lait-
teella.
it

+ Virtajohto o \\ va valtuutetun huol-
toteknikon t ja : raosia.

+ Asennus tdl . a‘ol ien kansallis-
ten kytken ;ﬁ@s@, y
Wi§
i U
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Turvallisuusohjeet

l Turvallisuusohjeet

Noudata seuraavia ohjeita, jotta vélttéisit henkil6- ja omaisuusvahinkoja.

B Ohjeiden laiminlydnnisté johtunut virheellinen toiminta voi aiheuttaa haittaa ja vahinkoja. Ohjeiden tar-
keyteen viitataan seuraavin merkinngin.

‘ A V AROlTUS Tamaé teksti viittaa kuoleman tai vakavan loukkaantumisen vaaraan.

‘ A H U o MIO | Tama teksti viittaa loukkaantumisen ja materiaalivahinkojen vaaraan.

AN

B Néissé ohjeissa kaytetyt symbolit on kuvattu seuraavassa.

O

Ala tee nain.

. 0

Noudata tarkasti ohjeita.

AN

e N
(_ AVAROITUS )

Hl Asentaminen

Al3 kiyta viallista tai riitta-
mattoméan kapasiteetin
omaavaa suojakatkaisinta.
Kéytéa sopivaa suojakatkai-
sinta tai sulaketta.

+ Ohjeen noudattamatta jattami-
nen aiheuttaa tulipalon ja séh-
kéiskun vaaran.

Asenna paneeli ja ohjausyk-
sikén suojalevy kunnolla
paikalleen.

+ Ohjeen noudattamatta jattami-
nen aiheuttaa tulipalon ja séh-
kéiskun vaaran.

Ota sahkétoita varten yh-
teys laitteen edustajaan,
myyjaén, valtuutettuun sah-
kéteknikkoon tai valtuutet-
tuun huoltopalveluun.

« Ala pura tai korjaa laitetta. Oh-

jeen noudattamatta jattdminen
aiheuttaa tulipalon ja sahkéis-
kun vaaran.

Asenna aina oma virtapiiri
ja katkaisia.

+ Virheellinen virtajohdotus tai

asennus voi aiheuttaa tulipalon
tai s&hkoiskun

Maadoita laite aina johdo-
tuskaavion mukaisesti.

+ Ohjeen noudattamatta jattami-

nen aiheuttaa tulipalon ja s&h-
koiskun vaaran.

Kéyté sopivaa suojakatkai-
sinta tai sulaketta.

+ Ohjeen noudattamatta jattami-

nen aiheuttaa tulipalon ja s&h-
kéiskun vaaran.

Kéyttbohjeet
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Turvallisuusohjeet

Al3 tee muutoksia virtajoh-
toon tai jatka sita.

+ Ohjeen noudattamatta jattami-
nen aiheuttaa tulipalon ja séh-
kdiskun vaaran.

Ota aina yhteys laitteen edusta-
jaan tai valtuutettuun huoltoon
laitteen asennusta varten.

+ Ohjeen noudattamatta jattami-
nen voi aiheuttaa tulipalon, sah-
koiskun, réjdhdyksen tai
vammautumisen vaaran.

Al pida ilmastointilaitetta
paalla pitkaan jos ilmankos-
teus on hyvin korkea ja ovi
tai ikkuna on auki

+ Kosteus voi tiivistya ja kastella
tai vahingoittaa huonekaluja.

Ala kytky tai irrota pisto-
ketta kéyton aikana.

+ Ohjeen noudattamatta jattami-
nen aiheuttaa tulipalon ja séh-
kéiskun vaaran.

B Kaytto

Kayttéjan (asiakkaan) ei tule
itse asentaa tai siirtaa laitetta
tai asentaa sita uudelleen.

+ Ohjeen noudattamatta jattami-
nen voi aiheuttaa tulipalon, sah-
koiskun, réjahdyksen tai
vammautumisen vaaran.

Al3 asenna laitetta vialliselle
asennustelineelle.

+ Ohjeen noudattamatta jattami-
nen voi aiheuttaa vammoja, va-
hinkoja tai laitteen
vaurioitumisen.

Noudata varovaisuutta pur-
kaessasi laitetta pakkauk-
sesta ja asentaessasi sita.

« Teravat reunat voivat aiheuttaa
vammoja. Ole erityisen varovai-
nen kuoren reunojen ja lauhdut-
timen ja haihduttimen lamellien
kanssa.

Varmistu siita, ettei asennus-
paikka heikkene ajan my6ta.

+ Jos perusta romahtaa, iimalam-
pépumppu voi kaatua sen mu-
kana aiheuttaen
omaisuusvahinkoja, laitteen rik-
koutumisen tai henkilévahinkoja.

Varmista, ettei virtajohtoa voi
irrottaa eika se voi vaurioitua
laitteen ollessa toiminnassa.

+ Ohjeen noudattamatta jattami-
nen aiheuttaa tulipalon ja s&h-
kdiskun vaaran.

Ala kosketa, kayt tai korjaa

laitetta mérin kéasin.

+ Ohjeen noudattamatta jattami-
nen aiheuttaa tulipalon ja séh-
koiskun vaaran.

Al3 aseta mitéén virtajoh-
don pélle.

+ Ohjeen noudattamatta jattami-
nen aiheuttaa tulipalon ja s&h-
kéiskun vaaran.

Ala aseta minkaanlaista
lammityslaitetta laitteen vir-
tajohdon laheisyyteen.

+ Ohjeen noudattamatta jattami-
nen aiheuttaa tulipalon ja séh-
koiskun vaaran.
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Turvallisuusohjeet

Ala paasta vetta valumaan Al3 tuo laitteen lahelle her- Al kaytta laitetta pitkia aikoja
sahkolaitteisiin. kasti syttyviéd kaasuja tai polt-  pienessé suljetussa tilassa.
toaineita &laka sailyté tai
kayta niita laitteen lahella

+ Ohjeen noudattamatta jattami- + Ohjeen noudattamatta jattami- * Voi synty& happivaje.
nen voi aiheuttaa tulipalon, lait- nen voi aiheuttaa tulipalon tai
teen toimintahairioité ja laitteen toimintahéirioité.

sahkoiskun vaaran.

Jos tulenarkaa kaasua paa- Jos laitteesta tulee outoa &énta, Sammuta laite ja sulje ikkuna
see vuotamaan, sulje kaasu hajua tai savua, katkaise heti myrskyn tai rajuilman aikana.

ja tuuleta tila avaamalla ik- virta laitteesta tai irrota sen virta-  Jos mahdollista, irrota laite ikku-
kuna ennen laitteen kayn- johto. nasta ennen kovan myrskyn al-
nistamista. kamista.

- Ala kayta puhelinta tai kytke vir-  + Ohjeen noudattamatta jattami- + Ohjeen noudattamatta jattami-
takytkimi& paalle/pois. nen voi aiheuttaa tulipalon ja nen voi aiheuttaa omaisuusva-
Ohjeen noudattamatta jattami- sahkdiskun vaaran. hinkoja, laitteen toimintahéiriéita
nen voi aiheuttaa rajéhdysvaa- ja sahkaéiskun vaaran.

ran tai tulipalon

Al4 avaa eturitilad laitteen ol-  Jos laitteen padlle on valu- Varmista ettéa vetta ei paase
lessa toiminnassa. (Al3 nut runsaasti vettd tai se on  valumaan laitteeseen.
koske séhkdstaatiseen suo- uponnut veteen, ota yhteys

dattimeen jos laite on sellai- valtuutettuun huoltopalve-

sella varustettu.) luun.

+ Ohjeen noudattamatta jattami- + Ohjeen noudattamatta jattami- + Ohjeen noudattamatta jattami-
nen voi aiheuttaa vammautumi- nen aiheuttaa tulipalon ja s&h- nen voi aiheuttaa tulipalon, sah-
sen ja sédhkoiskun vaaran sekéa kdiskun vaaran. kdiskun tai tuotteen
laitteen toimintahéirioita. vaurioitumisen.

Tuuleta laitteen sijoituspaikka aika ajoin, Katkaise virta ennen laitteen puhdistusta tai

kun sita kdytetdan yhdesséa uunin tai muun huoltoa.
lammittimen kanssa.

+ Ohjeen noudattamatta jattdminen aiheuttaa tulipa-  + Ohjeen noudattamatta jattdminen aiheuttaa sah-
lon ja séhkdiskun vaaran. koiskun vaaran.
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Turvallisuusohjeet

Jos laitetta ei kdyteté pitkdén aikaan, irrota
virtapistoke pistorasiasta tai katkaise virta

suojakytkimesta.

+ Ohjeen noudattamatta jattdminen aiheuttaa voi ai-

heuttaa tuotteen vahingoittumisen tai toimintahai-

rién.

Varmista, ettei kukaan padse astumaan tai
putoamaan ulkoyksikon péalle.

+ Témé voi johtaa henkilé- tai tuotevahinkoihin.

4 N
(_ AHUOMIO! )

Hl Asentaminen

Tarkista laite kaasu- ja kylméaai-
nevuotojen varalta asennus- ja
korjaustéiden jélkeen.

+ Liian pieni kylm&ainemé&aré voi
aiheuttaa toimintahairiéita.

Al4 asenna laitetta paikkaan, jossa
sen aiheuttama melu tai kuuman
ilman puhallus voi aiheuttaa hait-
taa tai vahinkoa naapureille.

+ Témé voi aiheuttaa ongelmia
naapureiden kanssa.

Asenna tyhjennysletku, jotta
vesi paasee valumaan ulos asi-
anmukaisesti.

+ Huono liitdntéa saattaa aiheuttaa
vesivahingon.

Laitteen nostaminen ja siirté-
minen on hyvé tehdéa kahden
henkilén toimesta.

« Varo henkilévahinkoja.

Pida laitteet vaakasuorassa
asennuksen aikana.

+ Néin ehkaiset térind4 ja veden
valumista laitteesta.

Al4 asenna laitetta paikkaan,
jossa se altistuu suoraan me-
rituulelle (suolavesiroiskeet).

+ Témd voi aiheuttaa laitteelle korroosio-
vaurioita. Korroosio, erityisesti lauhdutti-
men ja haihduttimen lamelleissa voi
aiheuttaa tuotevian tai huonotehoisen
toiminnan.

W Kayttd

Al3 altista ihoasi pitkaaikaisesti kylmélle il-
mavirralle. (Ala ole paikassa, jossa tuntuu

vetoa.)

+ Témé voi aiheuttaa terveyshaittoja.

Al4 kayta tuotetta erikoistarkoituksiin kuten
esim. elintarvikkeiden taideteosten jne siilytta-

miseen tuote on tarkoitettu ilmastointilaitteeksi
ei tarkuus jaahdytysjérjestelméksi .

+ Ohjeen noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
omaisuusvahinkoja.
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Turvallisuusohjeet

Al3 tuki ilman tulo- tai pads-  Kayta puhdistamiseen peh- Al3 koske laitteen metalliosiin

téaukkoja. meaa kangasta. Ala kdytd voi-  irrottaessasi ilmansuodatinta.
makkaita puhdistusaineita, Ne ovat hyvin terdvia.
liuottimia tai vastaavaa.

+ Kayttd katkoksia voi esiintya. + Ohjeen laiminlyonti voi aiheut- + Ohjeen noudattamatta jattami-
taa tulipalon ja s&hkoiskun vaa- nen voi aiheuttaa vammoja.
ran ja laitteen muoviosien
vaurioita.

Ala astu tai laita mitadn lait-  Varmista aina, ettd suodatin  Ala tyonna kisia tai mitdan

teen paalle.(ulkoyksikkd) on tukevasti paikallaan. muita esineita laitteen ilman-
Puhdista suodatin kerran tulo- tai ilmanpoistoaukkoi-
kahdessa viikossa tai tar- hin kun tuote on paalla.

peen mukaan useammin.

+ Témé voi aiheuttaa henkiléva- + Laitteessa on teravia ja liikkuvia

hinkoja ja laitteen toimintahdiri- -« Likainen suodatin laskee iimas- osia, jotka voivat aiheuttaa hen-
bita. tointilaitteen tehoa ja voi aiheuttaa  kildvahinkoja.

toimintahéiri6ité tai vahingoittaa

laitetta.

Al juo laitteesta valunutta Kéyté tukevaa tuolia tai tik- Vaihda tarvittaessa kaukosaéti-

vetta. kaita puhdistaessasi, huol- men paristot samantyyppisiin
taessasi korkealle sijoitetua  uusiin paristoihin. Ala kéyta se-
laitetta . kaisin vanhoja ja uusia paristoja

tai erityyppisié paristoja.

+ Laitteen poistovesi ei ole juota-  + Noudata varovaisuutta vélttéédk- < Ohjeen noudattamatta jattami-
vaksi kelpaavaa ja se voi aihe- sesi henkildvahinkoja. nen voi aiheuttaa rajahdyksen
uttaa vakavia terveyshaittoja. tai tulipalon vaaran.

Al4 lataa tai pura paristoja. Do not dispose Jos paristoista valuu nestetta iholle tai vaatteille,

of batteries in afire. huuhtele altistuneet kohdat huolellisesti puh-
taalla vedella. Jos paristot ovat vuotaneet, ala
kéyté kaukoséadinta.

+ Paristot voivat palaa tai réjahtaa. + Paristojen kemikaalit voivat aiheuttaa palovam-
moja muita terveyshaittoja.
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Ennen kéyttéénottoa

l Ennen kayttoonottoa

Esivalmistelut
1. Asennuksen saa suorittaa kansallisten lupien omaama asentaja/yritys.
2. Kytke virtajohto sisa- ja ulkoyksikén valill& kunnolla.
3. Kytke laite erilliseen virtapiiriin.
4. Jos virtajohto/pistotulppa vahingoittuu, vaihda se vain valmistajan hyvaksyméén varaosaan.

Kaytté

1. Pitkaaikainen altistuminen suoralle iimavirralle voi olla haitallista terveydelle. Al4 altista asukkaita,
lemmikkejé tai kasveja pitkaaikaisesti suoralle ilmavirralle.

2. Happivajeen vélttdmiseksi huone tulee tuulettaa, kun laitetta kdytetdan yhdessa uunin tai muun
I[&mmittimen kanssa.

3. Ala kayté laitetta erikoiskayttotarkoituksiin (kuten tarkkuuslaitteiden, ruoka-aineiden, lemmikkien,
kasvien tai taideteosten séilyttdmiseen). Tallainen kayttd voi vahingoittaa séilytettévia esineité.

Puhdistaminen ja yllapito

1. Al koske laitteen metalliosiin irrottaessasi suodatinta. Teravat metallireunat voivat aiheuttaa vam-
moja.

2. limaldmpdpumpun siséosia ei saa puhdistaa vedella. Vesi saattaa tuhota eristyksen, mink& seura-
uksena voi olla sahkdisku.

3. Varmista ennen laitteen puhdistamista, etta virta ja suojakytkin ovat pois paalté. Laitteen kaynnisty-
minen sisdosien puhdistamisen aikana voi aiheuttaa vammoja.

Huolto

Ota korjaus- ja huoltotoimenpiteité varten yhteytta valtuutettuun huoltopalveluun.

Tassé kdyttoohjeessa kaytet

A Tama symboli varoittaa sahkéiskun vaarasta.
Téama symboli varoittaa vaaroista, jotka voivat vahingoittaa il-
A mastointilaitetta.

HUOMAUTUS Tama symboli ilmaisee erityshuomioita vaativia seikkoja.
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Kéyttéohjeet

l Kayttoohjeet

1. Irrota paristokotelon kansi vetdmalla sit& nuolen osoittamaan suun-
taan.

2. Pane laitteeseen uudet paristot ja tarkista, etta (+)- ja (-)-navat ovat
oikein pain.

3. Aseta kansi tyéntaméll& takaisin paikalleen.

HUOMAUTUS

: Kaukosaatimeen tarvitaan 2 AAA (1,5V) -paristoa. Al4 kéyta ladatta-
via paristoja.

Kaukosaatimen varastointi ja kayttévinkkeja

+ Kaukosaadinté voidaan séilyttaa seinatelineessé. + Kaukosaatimen kaytté suuntaa se siséyksikon sig-
naali vastaanotinta kohti.

Signaalin vastaanotin

Kaukosaatimen signaalin vastaanotin. (Signaalin vastaanotosta kertova &animerkki: kaksi lyhytta piippausta tai yksi pitka piippaus.)

Toimintojen merkkivalot

Toimintojen merkkivalot

On/Off Paélle/Pois : Syttyy, kun laite on kaytossa.
Uniajastin : Syttyy automaattisen uniajastuksen ollessa kaytdssa.

Timer (ajastin) : Syttyy ajastimen ollessa kéytossa.

ox @ X O

Sulatustoiminto : Syttyy sulatustoiminnon tai kuumakéynnistyksen aikana.
(Vain [&mpépumppumalli)

Ulkoyksikén  : Syttyy, kun ulkoyksikké on kaytdssa.
toiminto (vain viilennysmalleissa)

-
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Kéyttéohjeet

Kaukosaéaéatimen kaytté

Kaukosaédin vélittdé signaalit laitteeseen.

1) START/STOP-painike 0}
Laite alkaa toimia, kun painiketta paine- Q
Signaalilahetin taan, ja kytkeytyy pois toiminnasta, kun
l painiketta painetaan uudelleen.

ﬁ .
=3 2) TOIMINTATAVAN VALINTAPAINIKE ~ #A03  %A0

Valitsee laitteen toimintatavan.

w (HeatPump)  (Cooling Only)
E OO ) SISAILMAN LAMPOTILAN
Qo VALINTAPAINIKKEET

= Na&ill4 voit asettaa siséilman [mpétilan.
209F o

hiGEE $RiEEE 3‘3 f) SISAPUHALTIMEN NOPEUDEN
— — SAATO

@ o Kéytetéén tuulettimen nopeuden neljan &
] (@—— 1 eri vaihtoehdon, pienennopeuden, keski-
d
§)— nopean, suurennopeuden ja LUON-
v A\ 3 NONTUULEN, valitsemiseen.
o J 5) TEHOUARHDYTYS ¢
4) Kéynnistad ja pysayttaa tehojaahdytys-
d O @ Nammitystoiminnot. (Pikaviilennyk-
J2 HAOT Yo |GOAE sessé/-ldmmityksessé puhaltimen
7) T "o?-@-w GCSE? 9 nopeus on erittéin korkea.)
=y 6) LUONNONTUULEN VALINTAPAINIKE
-0 -4 Pyséyta tai kdynnista ohjaimen like ja
aseta puhallusilmavirran suunta pysty-
suunnassa.
P 15 Z)  ONIOFF AJASTIN -painike
l‘b Aseta laitteen k&ynnistys- ja sammutusajat.
— §) AJAN ASETUKSEN VALINTAPAINIKKEET
l Valitse néillé aika-asetukset.
Avattava kansi \9) AJASTIMEN ASETTAMIS-/POISTAMISPAINIKE
(auki) Nollaa ajastin, kun haluttu aika on saavutettu tai
peruuta ajastintoiminto.
~d Toimintatila & 3 @ AUTOMAATTINEN UNIAJASTIN
Valitsee automaattisen uniajastuksen.
[ g s . N[
Jadhdytystoiminta e 11) TUULETUSTOIMINNON VALINTAPAINIKE
J 8 Tam4 toiminto kierrattdd iimaa jaahdyttamétta tai
Automaattitoiminto A lammittamatta sitd.
J8 12) SISALAMPOTILAN TARKISTUSPAINIKE
Kosteudenpoistotoiminto O Nayttdd sisalampotian.
3 13) NEO PLASMA (VALINNAINEN)
P - . Kéynnistad / pysayttaa plasmapuhdistuksen.
B Lammitystoiminto - 14) NOLLAUSPAINIKE
L Viilennysmalli({}), Lﬁmpépumppumalli(!)) Nollaa kaukosaadin.
15) 2nd F -painike

Paina t&té painiketta ennen kuin valitset kaukoséé-
timell& toimintoja, jotka on merkitty sinisella painik-
keiden alle.
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Kéyttéohjeet

Sk

1
(s

il

G
(&= s

Jaahdytystoiminta

( )
Paina aloitus/lopetus-painiketta. D
Laitteesta kuuluu piippaus.

L J
Avaa kaukosééatimen kansi. Valitse viilennystoiminto paina-
malla toimintatilan valintapainiketta. Toimintatila vaihtuu nuo-
len osoittamaan suuntaan aina nappéinté painettaessa.

*AO *AD ‘%
B * = A = 0 = Eo3 ]
§ IBcs| %o » of & I
ottt - ottt
Viilennys Auto Kosteudenpoisto Lammitys
(vain l&mpopumppum-
(Vain (L&mpdpum allissa)
vilentévissd  ppumalli)
malleissa)
J
)

Aseta l&mp6tila huonelampdtilaa alemmaksi.
Lampétila voidaan asettaa vélille 18-30 °C 1 °C:een vélein.

__—— Nosta lampdtilaa

Laske lampédtilaa

J \_ J
k ) ~
Valitse tuulettimen nopeus neljasta eri vaihto- @
.......................................... ehdosta: pieninopeus, keskinopeus, suurino-
peus ja LUONNONTUULI.
Tuulettimen nopeus vaihtuu jokaisella painik-
keen painalluksella.
. ,
~
LUONNONTUULI-asetus
(1 Piristavan luonnontuulen voit valita painamalla sisdpuhaltimen nopeusvalintapainiketta ja valitsemalla
LUONNONTUULI-asetuksen.
Téssé toimintatilassa puhallin mukailee luonnontuulta vaihdellen puhaltimen nopeutta.
J
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Kéyttbohjeet

Automaattitoiminto

r

Paina aloitus/lopetus-painiketta.
Laitteesta kuuluu piippaus. @

Avaa kaukosaatimen kansi.

Valitse automaattitoiminta painamalla toimintatilan valintapai-
niketta. Toimintatila vaihtuu nuolen osoittamaan suuntaan
aina nappainta painettaessa.

RAO  %kAO ff

= * = A = 0 = Eo3
8Ol fe » of ¢ Fle
sonnrttll o sonrttll
Viilennys Auto Kosteudenpoisto Lammitys
(vain lampGpumppum-

(Vain (Lampdpum allissa)
vilentavissé  ppumalli)
malleissa)

|

J

Elektroninen saat6 saataa automaattisesti ldmpétilaa ja puhal-
3 timen nopeutta todellisen siséilman [&mpétilan mukaan.
Jos haluat vaihtaa valittua lampétilaa, paina sisélampétilan va-
lintapainikkeita. Valittu [dmpétila vaihtelee siséilman [&mpétilan
mukaan.

— Nosta ldmpédtilaa

Laske lampétilaa

.
r

AUTOMAATTITOIMINNON AIKANA

(1 Tassé tilassa sisapuhaltimen nopeutta ei voi saétaa. Automaattitoiminnan saété hoitaa puhallinnopeuden
saadon automaattisesti.

(1 Jos laite ei tunnu toimivan sopivalla tavalla, voit vaihntaa manuaalisesti johonkin muuhun toimintatilaan.
Laite ei vaihda automaattisesti viilennystilasta [&mmitystilaan tai pdinvastoin. Téssé tapauksessa toiminta-
tila ja haluttu lampétila on valittava uudelleen.

1 Automaattitoiminnon aikana luonnontuulen valintapainikkeen painaminen saa vaakaohjaimet likkumaan
ylés ja alas automaattisesti. Jos et halua ohjainten liikkkuvan automaattisesti, paina uudelleen luonnontuu-
len valintapainiketta.

. w,
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Kéyttéohjeet

Kosteudenpoistotoiminto

. . . )
Paina aloitus/lopetus-painiketta. @
Laitteesta kuuluu piippaus.

Avaa kaukosaéatimen kansi.

Valitse kosteudenpoistotila painamalla toimintatilan valintapaini-
ketta. Toimintatila vaihtuu nuolen osoittamaan suuntaan aina
néppainta painettaessa.

) 1 = A = ) = 3 n]
EOdHcp| b0 s L=
sononttl] - sononetl]
Viilennys Auto Kosteudenpoisto Lammitys

3

(Vain (Lampdpum Iémpéglt?rlr?ppum-
viilentévissd  ppumalli) allissa)
malleissa)
( . .
Valitse tuulettimen nopeus. @
. Voit valita tuulettimen nopeuden nelj4sta eri
: vaihtoehdosta pieninopeus, keskinopeus,
: suurinopeus tai LUONNONTUULI. Tuuletti-
: : men nopeus vaihtuu jokaisella painikkeen
@Lc L painalluksella.
: NS
: @ . ( LUONNONTUULF-asetus
L : [ Piristdvan luonnontuulen voit valita painamalla sisépuhaltimen no-

peusvalintapainiketta ja valitsemalla LUONNONTUULI-asetuksen.
Téssé toimintatilassa puhallin mukailee luonnontuulta vaihdellen pu-
haltimen nopeutta.

J

( )
KOSTEUDENPOISTOTOIMINNON AIKANA

[ Kun kosteudenpoistotila valitaan toimintatilan valintapainikkeella, iimaldmp&pumpun kosteudenpoistotoi-
minto alkaa. Sisdilman lampétilan ja puhaltimen asetukset valitaan parhaan kosteudenpoiston mukaisiksi
ja sen perusteella, miké siséilman I&mpétila toiminnon alkaessa on. Tassa toimintatilassa laite ei néyté
asetuslampétilaa kaukosaatimessa eiké lampétilaa myéskaan voi itse saataa.

[ Kosteudenpoistotoiminnon aikana laitteen optimointialgoritmi sdat&é puhallinnopeutta automaattisesti to-
dellisen sisdilman lampétilan perusteella. Téll6in sisdilma pysyy terveellisena ja mukavana myds kosteiden
séiden aikana.

L J
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Kéyttbohjeet

Lammitystoiminto (vain lampépumppumallissa)

o
Jr

Ml :

ol : JELLEE

Avaa kaukosaatimen kansi.

Valitse lammitystoiminta painamalla toimintatilan valintapaini-
ketta. Toimintatila vaihtuu nuolen osoittamaan suuntaan aina
nappainta painettaessa.

( )
Paina aloitus/lopetus-paini- (D
ketta.
Laitteesta kuuluu piippaus.
\ J
~

9)

kA
= #* = A = 0 = ke3
] a1
8 (B.s| 8o » of & J
wnnettl] " wonerttll
Viilennys Auto Kosteudenpoisto Lammitys
L

(vain [amp&pumppum-

§ allissa)
VoA
| A )
[3) : Aseta lampétila huonel&mpétilaa korkeammaksi.
@ X Lémpétila voidaan asettaa vélille 16-30 °C 1 °C:een valein.
Nosta lampdtilaa
...... v
) R Laske lampétilaa
............................ L )
LG
@ ( )
Valitse tuulettimen nopeus uudelleen. @
J 4 Valitse tuulettimen nopeus neljésta eri
vaihtoehdosta: pieninopeus, ke-
skinopeus, suurinopeus ja LUONNON-
......................................... TUULI Tuulettimen nopeus vaihtuu
jokaisella painikkeen painalluksella.
. J
~

LUONNONTUULI-asetus

(1 Piristdvan luonnontuulen voit valita painamalla sisépuhaltimen nopeusvalintapainiketta ja valitsemalla LUON-
NONTUULI-asetuksen. Tassa toimintatilassa puhallin mukailee luonnontuulta vaihdellen puhaltimen nopeutta.
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Kéyttéohjeet

F Pikaviilennystoiminto

( )

Paina aloitus/lopetus-paini-
1 ketta. (D
Laitteesta kuuluu piippaus.

\_
(
Paina Pikaviilennyspainiketta, jolloin pika-
P 2 viilennystila kaynnistyy ja laitteesta tulee A\
= viiled4 ilmaa puhaltimen kaydessa nope-
= anerrttllll asti P y P
\ ,
( )
Peruuta pikaviilennystoiminto painamalla pikaviilennyspaini-
3 ketta, sisépuhaltimen nopeusvalintapainiketta tai sisélampé-

tilan valintapainiketta. Laitteen tila vaihtuu
tehopuhallusviilennykseen.

tai tai 1

( )

HUOMAUTUS

[ Pikaviilennystoiminnon aikana ilmastointilaite puhaltaa aina viileda ilmaa erittdin nopeasti vii-
lentden ndin huoneen Idmpdtilan automaattisesti 18 °C:een.
Toimintoa kéytetédén erityisesti ldmpdtilan viilentdmiseen mahdollisimman nopeasti.

[ Jos haluat palata normaaliin viilennystilaan pikaviilennystoiminnon (Jet Cool) jdlkeen, paina
joko toimintotilan valintapainiketta, ilmavirtauksen voimakkuuden valintapainiketta, Idmpdtilan
valintapainiketta tai uudelleen pikaviilennyspainiketta (Jet Cool).
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Kéyttéohjeet

% NANO PLASMA-puhdistustoiminnon kayttdminen (valinnainen)

-
Paina aloitus/lopetus-painiketta. (D
Laitteesta kuuluu piippaus.
\
e

Avaa kaukoséaatimen kansi.
2 Paina PLASMA-puhdistustoiminnon
SR : kaynnistyspainiketta.
¢ ,’,’—,’ e Toiminto alkaa painikkeen painalluk-
- sella ja loppuu, kun painiketta paine-

o /A Dot
i taan uudelleen.

Valitse tuulettimen nopeus. Valitse tuulettimen no-
peus neljasta eri vaihtoehdosta: pieninopeus, keski-
nopeus, suurinopeus ja LUONNONTUULI
Tuulettimen nopeus vaihtuu jokaisella painikkee,
painalluksella.

s# limanpuhdistustoiminto (PLASMA) voidaan tehda
|&mmitys- tai muussa tilassa.

p
Vain PLASMA ilmanpuhdistus

( Jos painat PLASMA-painiketta, NANO PLASMA
» iimanpuhdistus kaynnistyy.

Tuulettimen nopeus vaihtuu jokaisella painikkeen
( €5) painalluksella.
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Kéyttéohjeet

2is5 2nd F -painikkeen toiminta

4 A
Paina aloitus/lopetus-paini-
ketta. (D
............ Laitteesta kuuluu piippaus.
\. y,
——
— e 2

TERPKAO X H Avaa kaukosaatimen luukku ja paina 2ndF-painiketta, kun ha-
Re) I‘:l’l’:l’F 2 luat kayttaa toimintoja, jotka on painettu sinisella painikkeiden
2 o = 7 alapuolelle.
st Tarkista, ettd kaukosaatimen néaytéssa nakyy 2nd-toiminnon
kuvake.

OSET

Anna ajastimen asetukset ndill& painikkeilla seuraavasti:
ON-(D-OFF
G NED)

%
v—-(O —a

\ J/

4 A
2nd-toiminto sammuu automaattisesti lyhyen ajan kuluttua tai
3 kun painiketta painetaan uudestaan.

000000 * \ )

@ reser O

4 )

Lisétietoja on seuraavan sivun toimintokuvauksissa.

\, J/
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Lis&toiminnot

l Lisatoiminnot

Uniajastin

%
1. Valitse uniajastimen painikkeella aika, jonka Peruuta uniajastus painelemalla uniajastimen paini-
jélkeen laitteen toiminta pyséhtyy automaattisesti. ketta, kunnes tahti ( iﬁ;() sammuu naytosté.

2. Uniajastimen asetus on ohjelmoitu vaihtumaan tun-
nin portain, kun Uniajastimen painiketta painetaan
toistuvasti 1 — 7 kertaa. Uniajastus voidaan asettaa
1 —7 tunniksi.

Vaihda uniajastimen asetusta tunnin portain suun-
taamalla kaukosaadin siséyksikkdon ja painamalla

HUOMAUTUS

: Uniajastustilassa laitteen sisayksikén puhallin pyérii
viilennystoiminnossa hitaasti ja l&mmitystoimin-
nossa keskitasolla, jotta uni ei hairiintyisi.

uniajastimen painiketta.

3. Varmista, ettd uniajastimen LED-valo syttyy.

Ajan asettaminen

1. Aika voidaan asettaa vain nollauspainiketta paina-
malla. Nollaa aika paristojen vaihtamisen jalkeen
painamalla nollauspainiketta. [0}

Paina aloitus/lopetus-painiketta. %

2. Paina 2nd F -painiketta ja
varmista, etta 2ndF -symboli
syttyy.

VIILENNYSTILASSA: Lampétila-asetus nousee auto-
maattisesti yhden asteen seuraavan 30 minuutin ai-
kana ja kaksi astetta seuraavan tunnin aikana, jotta
uni ei héairiintyisi.

3. Valitse sopiva kellonaika l@ ;m
ajan asetuspainikkeilla. ﬁ\

4. Paina ajastimen asetus -painiketta. %%

HUOMAUTUS

: Tarkista, ettd am/pm (aamupaivé/iltapéiva) -valinta on
oikein.

OFSE

Viivastetty kdynnistys/Esiasetettu sammutus

1. Varmista, ettd kaukosdatimen naytdssa nékyvé aika

on oikein.

2. Paina 2ndF -painiketta. -%
3. Kytke ajastin péélle ajastimen C
asetuspainikkeella. i

(OCANCEL

5. Valitse sopiva péalle/pois -asetus ajastimen
asetuspainikkeilla ja suuntaamalla Ot
kaukosééadin signaalin vastaanottimeen.

Ajastintoiminnon peruuttaminen.
Suuntaa kaukosééadin signaalin vastaanotti-
owee.  meen ja paina ajastimen peruutuspainiketta.

& (IImastointilaitteen ja naytén ajastinvalot sam-
4. Valitse sopiva kellonaika muvat.)
ajan asetuspainikkeilla. ?,@;
HUOMAUTUS
: Valitse jokin seuraavista toimintatiloista. laite p&alla
GTIME @8 TIME

@&B TIME ETIME
am. ¢ 3557 am. C HI‘I
oy

330 ™ 300

ON
am.

EMTIME @& TIME
am. ﬁﬁ am. 333

Viivéstetyn
SAMMUTUKSEN ajastin

Viivéstetyn
KAYNNISTYKSEN ajastin

Viivéstetyn SAMMUTUKSEN  Viivastetyn KAYNNISTYKSEN
ja KAYNNISTYKSEN ajastin

ja SAMMUTUKSEN ajastin
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Lisatoiminnot

limavirran saataminen pystysuunnassa

Pystysiipien suuntausta voi séétaa kaukosaatimen _
HUOMAUTUS

avulla.

1 LUONNONTUULEN valintapainikkeen painalluksen
jélkeen ilmavirtauksen vaakasuuntaa séédellaan auto-
maattisesti. Néin sisétilan ilmavirta jakaantuu tasai-
sesti luonnontuulta mukaillen, mika on miellyttévinta
ihmiskeholle.

(1 S&ada pystysiipien suuntausta vain kaukosaatimella.
limavirran pystyohjainten likuttaminen késin voi vahin-
goittaa ilmastointilaitetta.

(1 Laitteen virran ollessa katkaistuna ilmavirran pysty- ja
vaakaohjaimet sulkeutuvat sulkien samalla iiman pois-

toaukon.
1. Kytke laitteen virta aloitus/lopetus-painikkeella. . . . o
5 Avaa kaukosaatimen kansi. Vasen/oikea ilmavirtauksen ohjainten

3. Paina luonnontuulen asetuspainiketta. Ohjaimet likku- Saato
vat ylos ja alas. Saadé vaakaohjaimia kasin.
4. Pysayta ohjain haluttuun ilmavirran suuntaan paina-
AVAROITUS

malla uudelleen luonnontuulen asetuspainiketta.
: Al kosketa haihduttimeen ilmavirran pystyohjai-
( mien saddon yhteydessa.

N

Tuuletustoiminto

Kierrattad ilmaa jdahdyttamatta tai lammittdmétta sita.
1. Paina aloitus/lopetus-painiketta. Laitteesta kuuluu piippaus.

2. Avaa kaukosaatimen kansi. Paina tuuletustoiminnon valintapainiketta. Tamén jalkeen jokaisella sisdpuhaltimen no-
peusvalintapainikkeen painalluksella tuulettimen nopeus vaihtuu hitaasta LUONNONTUULEEN ja taas hitaaseen.

)
Jr
)
J,—
)
4~
)
s

L2

-

ol

=

oonnnttll

+ & L
LUONNONTUULI
HUOMAUTUS

[J LUONNONTUULI-asetuksella laite kuluttaa virtaa taloudellisesti eika ylijadhdytysté tapahdu. Tuulettimen no-
peutta vaihdellaan automaattisesti nopeasta matalaan ja painvastoin sisatilan Iampétilan mukaisesti.

Tuuletin pyorii hitaasti. Tuulettimen nopeus

on keskitasolla.

Tuuletin pydrii nopeasti.

Kéyttéohjeet 19



Lis&toiminnot

Pakkotoiminta

Pakkotoiminta kdynnistetdan painamalla — Virtapainike
laitteen virtapainiketta. / Y
Toiminto voidaan pysayttaa painamalla
samaa painiketta uudelleen

Viilenny- Lampopumppumalli
smalli | Huoneen lmpdtila=24°C | 21°C s Huoneen lampétila<24°C | Huoneen lmpotila <21°C
Toimintatila Viilennys Viilennys Kosteudenpoisto Lammitys
Sisdpuhaltimen nopeus Korkea Korkea Korkea Korkea
Lampdtilan asetus 22°C 22°C limanoton I&mpdtila 24°C
KUN ETURITILA ON AUKI:

(1 Kun eturitild on avattu iimansuodattimien puhdistamista varten tai muusta syysta, pysahtyy laite automaattisesti
turvallisuussyista. Joissakin 60 Hz malleissa (vain viilennys), kaikki muistissa olevat toiminnot, kuten toimintotila,
sisélampétilan asetus, toiminnon kaynnistys & pyséytys ajastimella jne. nollataan.

(1 Kéynnista laite uudestaan sulkemalla eturitild ja painamalla aloitus/lopetus-painiketta kaukoséatimessa.

Aseta tallennetut toiminnot, kuten toiminnon ké&ynnistys & pysaytys ja sisalampétilan asetus tarvittaessa.

Automaattinen uudelleenkaynnistys

Kun sahkévirta kytkeytyy paélle séhkdkatkon jélkeen, vimeisin toimintatila kytkeytyy automaattisesti kéyttéén.
Viimeisintd toimintoa ei siis tarvitse ottaa erikseen kayttédn milldén painikkeella.

Alkuvaiheessa puhallin toimii hitaasti. Kompressori k&ynnistyy 3 minuuttia myéhemmin.

Kompressorin kdynnistyessé myés puhaltimen nopeus palautuu vimeisimp&én asetukseen.

AVAROITUS

: Jos sdhkokatkos kestéaa pitkan aikaa, irrota laite verkkovirrasta automaattisen uudelleenkaynnistyksen
estamiseksi.

Hyédyllisté tietoa

Puhaltimen nopeus ja viilennyskapasiteetti.

Teknisissa tiedoissa mainittu viilennyskapasiteetti saa-
vutetaan, kun tuulettimen nopeudeksi on valittu
nopea, kapasiteetti on pienempi kun tuulettimen no-
peus on pienella tai keskinopeudella.

Nopeaa tuulettimen nopeutta suositellaan, kun siséil-
maa halutaan viilentéa lyhyessa ajassa.
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Huolto ja yllépito

¥ Huolto ja yllapito

Irrota laite verkkovirrasta ennen huoltotoimenpiteité.

Siséyksikké

Ritilé, kotelo ja kaukoséédin

[d Sammuta laite ennen puhdistamista.
Puhdista laite pehmellé kuivalla linalla. Al4 kéyta puhdistukseen valkaisu- tai hankausaineita.

HUOMAUTUS

: Laitteen virransy6tto tulee katkaista ennen sisdyksikén puhdistamista.

0 Ala kayta naita:
- Vettd, joka on kuumempaa kuin 40°C. Tdma voi aiheuttaa muodon- ja varimuutoksia.
* Haittuvat aineet voivat vahingoittaa ilmastointilaitteen pintaa.

ILMANSUODATTIMET
Eturitilan takana sijaitsevat ilmansuodattimet tu-
lisi tarkistaa ja puhdistaa 2 viikon vélein tai tarvit-
taessa useammin.
1. Nosta etupaneelia ja irrota ilmansuodatin veta-
malla suodattimen vékésté hieman eteenpéin.
2. Puhdista iimansuodatin pélynimurilla tai lampi-
malla saippuavedella.
+ Jos lika ei irtoa kéyté liuosta, jossa on
neutraalia pesuainetta ja haaleaa vetta.

Pystyohjain

(-
\] Gasoline
liman poistoaukko

Pystyohjain Vaakaohjain

Vaakaohjain
liman poistoaukko

3

. N eas R limansuodattimet liman tuloaukko
» Kuuma vesi (veden lampétila yli 40°C) (etupaneelin takana) lmansuodattimet
voi aiheuttaa muodonmuutoksia. liman tuloaukko (etupaneelin takana)
3. Laite tulee kuivattaa vesipesun jéalkeen huolelli- (9k/12K) (18Kk124K)

sesti varjossa.
4. Pane ilmansuodatin paikalleen.

NANO PLASMA -SUODATIN (VALINNAINEN)

IImansuodattimen takana sijaitseva NANO PLASMA -suodatin tulisi tarkistaa ja puhdistaa 3 kuukauden vélein tai
tarvittaessa useammin.

1. Kun eturitila on avattu, irrota NANO
PLASMA -suodatin vetdmalla sita kevy-
esti eteenpdin.

. Poista pély suodattimesta pdlynimurilla
tai ilmalla.

(Ala pese sita vedelld).

3. Huomaa séhkdnpurkauslinjojen kulku.

4. Pane NANO PLASMA -suodatin takai-
sin alkuperéiseen asentoonsa.

n

(18k/24K)

AVAROITUS

: Ald kosketa PLASMA-suodatinta 10 sekuntiin ilmanottoaukon ritilan avaamisen jilkeen, silld tima voi ai-
heuttaa séhkodiskun.
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Huolto ja yllapito

limastointilaitteen ollessa pitkaan kayttamatta.

Puhdista ilmansuodatin ja asenna siséyk-
sikkd paikalleen.

(Katso suodattimien puhdistusohjeet si-
vulta 21.)

Kéyt4 ilmastointilaitetta tuuletustilassa
(katso sivu 19) 2 - 3 tunnin ajan.
+ Téma kuivattaa siséiset mekanismit.

tajohto.

AVAROITUS

tulipalon.

Kytke suojakytkin pois p&élta ja irrota vir-

: Kytke suojakytkin pois paaltd, jos ilmas-
tointilaitetta ei kdyteta pitkaan aikaan.

Sisélle voi kertya polya, joka voi aiheuttaa

. Poista paristot kaukosaatimesta.

Varmista, etteivat ilman tulo- tai paastéau-
kot ole tukkeutuneet.

Kéyttovinkkeja

Tama ei ole terveellista ja kulut-
taa energiaa.

Valté ovien ja ikkunoiden turhaa
avaamista, jotta viiled ilma py-
syisi sisatiloissa.

Ala anna auringon paistaa suo-
raan sisaan ilmastointilaitteen
ollessa toiminnassa.

limansuodattimen tukkeutumi-
nen heikentad iiman virtausta ja
viilennys- seké kosteudenpois-
totehoa. Puhdista vahintaan
kahden viikon valein.

S&ada ilmavirtaus pysty- ja vaa-
kasuunnassa siten, etta sisa-
l&mpétila pysyy tasaisena.

Koska ikkunoita pidetaan kiinni,
on hyvé avata ne aika ajoin ja
tuulettaa sisatilat.
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Huolto ja yllépito

Vianetsintaohjeet

Tarkista seuraavat asiat ennen kuin otat yhteytta jalleenmyyjaén tai huoltopalveluun
Jos vika ei korjaannu, ota yhteytta jalleenmyyjéan tai huoltopalveluun.

Vika Selitys Katso sivu
L L * Tarkista sisélampétilan asetus. 18
lImalampdpumppu ei kdynnisty. - - —
« Tarkista, onko suojakytkin paalla. -
s . + Varmista, ettei kostea haju tule seinisté, matoista,
Sisatiloissa on outo haju. : I : . -
huonekaluista tai sisétiloissa olevista vaatteista.
limal@mpépumpusta tuntuu valu- | « Tarkista, etta poistoputki on kunnolla kiinni ja etta B
van kondenssivetta. siséyksikko on tasapainossa.
P ., ... |+Tamaé on laitteen suoja-aika.
limal&mpdépumppu ei toimi noin e ) —
) L. .. |+ Laite kdynnistyy noin kolmen minuutin kuluttua.
kolmeen minuuttiin k&ynnistami- A . N -
+ Kolmen minuutin viive suojelee kompressoria tois-
sen jélkeen. PPN :
tuvalta kéynnistamiselté ja sammuttamiselta.
+ Onko ilmansuodatin likainen? Katso ilmansuodatti- o4
men puhdistusohjeet.
Viilennys tai lammitys ef olete- |, 5, lampétila oikein asetettu? 11,14
hokasta.
+ Ovatko sisayksikon ilman tulo- tai paéastéaukot tuk- B
keutuneet?
+ Laitteesta kuuluu virtaavan veden &ani.
- Tamé &ani johtuu kylmaaineen kiertdmisestd il-
lImal&mpdépumpun kéynti&éni on maldmpopumpussa.
kova popump y + Laitteesta kuuluu paineilman vapautumista muistut- -
' tava aani.
- Tamé &ani kuuluu, kun ilmal&mpépumppu késitte-
lee kosteudenpoiston tuloksena syntynytté vetta.
Kaukosééatimen naytté on him- | « Ovatko paristot tyhjentyneet? 9

mea tai siind ei ndy mitaan.

+ Ovatko paristojen (+)- ja (-)-navat vaarin pain?

Laite paukkuu.

« Aani johtuu etupaneelin supistumisesta ja laajentu-
misesta, joka on esimerkiksi lamp6tilanmuutosten
seurausta.

Kéyttbohjeet
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Multi Type Luft Konditioner instruktionsbog

INDHOLDSFORTEGNELSE

2// TIL DIN INFORMATION

Skriv model-og serienumre her:

Model #

8 Serienummer #

Du kan finde dem pa en meerkat pa siden af hver enhed.
Forhandlerens navn

Kobsdato

X X M Korte din kvittering til denne side, hvis du har brug for
Yderligere funktioner-........... 18 den til at bevise datoen for keb eller garanti spargsmal.

Vedligeholdelse og service ...21 p LZES DENNE MANUAL

Her kan du finde mange nyttige tips om, hvordan man
bruger og vedligeholder din klimaanlaegget ordentligt.

Bare en lille forebyggende pleje pa din side kan spare
dig en masse tid og penge over levetiden pa dine kli-
maanlaeg.

Du vil finde mange svar pa almindelige problemer i dia-
grammet i fejlfindingstip.

Hvis du gennemga vores diagram over fejlfindingstip,
bliver det maske ikke nedvendigt at tilkalde service.

A SIKKERHEDSFORAN-
STALTNING

+ Kontakt den autoriserede servicetekniker til repa-
ration eller vedligeholdelse af denne enhed.

+ Kontakt installateren for installation af denne enhed.

+ Klimaanlaegget er ikke beregnet til brug af sma
bern eller invalide uden opsyn.

+ Sma born skal holdes under opsyn for at sikre, at
de ikke leger med klimaanlaegget.

+ Nar ledningen skal udskiftes, skal

Sikkerhedsforanstaltninger-...3

Forud for operation................

Forud for operation................ 9

bejdet udfores afjautorisere
bruger ori eservedele.
Installation :

—_—

og autori ret\p@
A

Vb@\

7 /' D
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Sikkerhedsforanstaltninger

l Sikkerhedsforanstaltninger

For at undga skader pa brugeren eller andre personer og tingskade, skal falgende anvisninger folges.
B Forkert brug eller ignorering vil forarsage fejl eller skade. Alvoren er klassificeret med indikationer.

‘ AADVARSEL Dette symbol angiver muligheden for ded eller alvorlig personskade.

t A FORS'GT|G Dette symbol indikerer udelukkende fare for beskadigelse af ejendom.

AN

B Betydninger af symboler, der anvendes i denne manual er som vist nedenfor.

O

Veer sikker pa ikke at gore.

.0

Veer sikker pa at folge instrukser.

AN

- ~
(_ ANADVARSEL )

H Installation

Brug ikke en defekt eller un-
dervurder afbryderen. Brug

altid dette apparat pa en de-
dikeret afbryder.

« Der er risiko for brand eller elek-
trisk stod.

Installer panelet og
daekning af kontrolboksen
sikkert.

« Der er risiko for brand eller elek-
trisk stod.

Til el-arbejde, skal du kon-
takte forhandleren, szlgeren,
en kvalificeret elektriker, eller
en autoriseret servicecenter.

« Skil ikke enheden ad eller udfer

ikke tilfeeldige reparationer pa
produktet. Der er risiko for
brand eller elektrisk stad.

Installer altid en dedikeret
kredslob og afbryder.

« Forkert ledninger eller installa-

tion kan forarsage brand eller
elektrisk sted.

« Der er risiko for brand eller elek-

Altid jord produktet.

trisk stod.

Brug den korrekte breaker
eller sikring.

« Der er risiko for brand eller elek-

trisk stod.

Brugervejledning 3



Sikkerhedsforanstaltninger

Du ma ikke zndre eller ud-
vide stromkablet.

« Der er risiko for brand eller elek-
trisk stod.

For installation, fiernelse eller
geninstallation, skal du kon-
takte din forhandler eller et au-
toriseret servicecenter.

« Der er risiko for brand, elektrisk
stod, eksplosion eller skade.

Lad ikke airconditionanlzgget
kere i lang tid, nar luftfugtighe-
den er meget hoj, og en dor
eller et vindue er abent.

+ Fugt kan forteettes og vade eller
skade mabler.

Ma ikke tilslutte stik eller
traekke stromforsyningsstik-
ket under drift.

« Der er risiko for brand eller elek-
trisk stod.

Du ma ikke installere, fjerne
eller re-installere enheden
selv (som kunde).

« Der er risiko for brand, elektrisk
stod, eksplosion eller skade.

Du ma ikke installere produk-
tet pa en defekt installations
stand.

- Det kan forarsage skade, ulyk-
ker eller beskadigelse af pro-
duktet.

er forsigtig nar du udpak-
ker og installerer produktet.

+ Skarpe kanter kan forarsage
personskade. eer iseer forsigtig
pa kanter og lamellerne pa kon-
densator og fordamperen.

Veer sikker pa, at anlggets
omrade ikke forringes med al-
deren.

+ Hvis basen kollapser, kan klima-
anleegget falde, og det forarsa-
ger skade pa ejendom, produkt
svigt og personskade.

H Betjening

Vaer omhyggelig med at sikre,
at stromkablet ikke traekkes ud
eller beskadiges under drift.

« Der er risiko for brand eller elek-
trisk stod.

Du ma ikke rgre, betjene,
eller reparere produktet
med vade hander.

« Der er risiko for brand eller elek-

trisk stod.

Anbring ikke NOGET pa
stromkablet.

« Der er risiko for brand eller elek-

trisk stod.

Du ma ikke placere en radiator
eller anden opvarmning appa-
rat i neerheden af ledningen.

« Der er risiko for brand og elek-
trisk sted.
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Sikkerhedsforanstaltninger

Lad aldrig vand til at lebe Du ma ikke opbevare elleranvende  Du ma ikke bruge produktet i
ind i elektriske dele. eller endda tillade brandfarlige gas  en teet lukket rum for en lang
eller breendbare elementer i naerhe-  tid.
den af produkiet.

* Der er risiko for brand, svigt af * Der er risiko for brand eller pro- -+ litmangel kan forekomme.
produktet, eller elektrisk stad. dukt fejl.

Ved brandfarlige gasudslip, Hvis du harer merkelige lyde, eller  Stop drift og luk vinduet hvis der
skal du slukke for gassen og  der kommer lugt eller rog fra pro- er strom eller orkan. Hvis det er
abne et vindue for ventilation  duktet. Umiddelbart sla afbryderen  muligt, fjern enheden fra vinduet,
for du teender produktet. fra eller afbryd stromforsyningen. for orkanen ankommer.

« Brug ikke telefonen eller sla on -« Der er risiko for elektrisk stod « Der er risiko for brand, svigt af
eller off. Der er risiko for eksplo- eller brand. produktet, eller elektrisk stod.

sion eller brand.

Undlad at abne kelergrill af pro- ~ Nar produktet er gennemb- Veer forsigtig sa der ikke
duktet under operationen. (Ror lodt (oversvemmet eller ned-  kommer vand ind i produk-
ikke ved elektrostatiske filter, sanket), skal du kontakte et tet.
hvis enheden er sa udstyret.) Autoriseret Servicecenter.

* Der er risiko for fysisk skade, + Der er risiko for brand eller elek- + Der er risiko for brand, elektrisk
elektrisk sted eller produkt fia- trisk sted. stod, eksplosion eller skade.
sko.

Udluft produkt rummet fra tid til anden, nar Teend for strammen ved rengoring af pro-
de opererer det sammen med et komfur, duktet.
eller varmelegeme osv.

« Der er risiko for brand eller elektrisk stod. * Der er risiko for elektrisk stod.

Brugervejledning 5



Sikkerhedsforanstaltninger

Nar produktet ikke skal bruges i l&ngere
tid, skal du afbryde stromforsyningen stik-
ket eller slukke for afbryderen.

* Der er risiko for beskadigelse af produktet eller
fejl, eller utilsigtet betjening.

Veer omhyggelig med at sikre, at ingen iszer
bern kunne traede pa eller falde ned pa
udendors enhed.

+ Dette kan resultere i personskade og beskadi-

gelse af produktet.

4 N
(_ AAFORSIGTIG )

H Installation

Altid tjek for gas (kelemiddel)
efter installation eller repara-
tion af produktet.

+ Lav kelemiddel niveau kan fo-
rarsage fejl pa produktet.

Ma ikke installere produktet,
hvor stejen eller varm luft fra
udendors enheden kan beska-
dige eller forstyrre kvarterer.

produktet.

+ Kan det forarsage et problem
for dine naboer.

Installer aflobsslangen til at
sikre, at det kondenserede
vand er draenet ordentligt.

+ En dérlig forbindelse kan forar-
sage vand mangel.

Brug to eller flere personer
om at lofte og transportere

+ Undgé personskader.

Hold niveau, selv nar du in-
stallerer produktet.

« For at undga vibrationer eller
vandlaekage.

Ma ikke installere produktet,
hvor det vil blive udsat for
hav vind (salt spray) direkte.

» Det kan forarsage korrosion pé pro-
duktet. Korrosion, isaer p& kondensa-
tor og afdamperribber, kan fore til
fejifunktion i produktet eller ineffektiv
ydeevne.

H Betjening

Udszet ikke huden for kelig luft direkte i
lange perioder. (Ma ikke sidde i udkastet.)

+ This could harm to your health.

Ma ikke bruge produktet til szrlige formal,
sasom at bevare fadevarer, kunstgenstande,
osv. Det er en forbruger klimaanlzeg, ikke en
praecision koleanlag.

« Der er risiko for skader eller tab af ejendom.
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Sikkerhedsforanstaltninger

Blokér ikke indlgb eller Brug en blod klud til at Ror ikke ved metaldelene af

udleb af luft flow. rengore. Brug ikke skrappe produktet, nar du fjerner luftfil-
renggringsmidler, oplosnings-  teret. De er meget skarpe.
midler eller vandsprajt mv.

- Det kan forarsage produktfejl. + Der er risiko for brand, elektrisk  + Der er risiko for personskade.
stod eller beskadigelse af plast-
dele af produktet.

Traed ikke pa eller noget pa Seet altid filteret sikkert. Seet ikke hander eller andre
produktet. (udenders enhe- Rengor filteret hver anden ting gennem luftindtaget
der) uge eller oftere, hvis det er eller udlob, mens produktet
nogdvendigt. er i drift.
« Der er risiko for personskade og -+ Et snavset filter reducerer effekti-  « Der er skarpe og beveegelige
fiasko af produktet. viteten af klimaanleegget og forar-  dele, der kan forarsage person-
sage produkt er defekt Kunne skade.
eller skader.

Drik ikke vandet draenet fra Brug en fast skammel eller Udskift alle batterier i fiernbe-

produktet. stige, nar rengering eller tjeningen med nye af samme
vedligeholdelse af klimaan-  type. Bland ikke gamle og nye
leegget. batterier eller forskellige typer
af batterier.

- Det er ikke sundheds-og kan fo- - Veer forsigtig og undga person- - Der er risiko for eksplosion eller
rarsage alvorlige sundheds- skader. brand.
maessige problemer.

Du ma ikke genoplade eller adskille batteri- If vaesken from batterierne will be the huden or
erne. Smid ikke batterier i brand. tojet, vaskes the good with leje water. Ma ikke
bruge fiernbetjeningen, hvis batterierne har leekket.

+ De kan braende eller eksplodere. + De kemikalier i batterier kan forarsage forbreendin-
ger eller andre sundhedsmaessige farer.
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Forud for operation

l Forud for operation

Forberedelse til operation

1. Kontakt en fagmand i forbindelse med installation.

2. Tilslut stromkablet mellem indenders enhed og udendgrs enhed korrekt.

3. Brug et dedikeret kredslab.

4. Hvis ledningen/stikket er beskadiget, skal du udskifte den med en autoriseret reservedel.

1. Udseettelse for direkte luftstram i en leengere periode kan veere farlige for dit helbred. Udsaet ikke
beboere, kaeledyr eller planter for direkte luftstrom i leengere perioder.

2. Pa grund af mulighed for ilt mangel, skal du ventilere rummet nar det bruges sammen med braende-
ovne eller andre varmeapparater.

3. Brug ikke denne airconditionanleegget for ikke-specificeret seerlige formal (f.eks bevare praecision
udstyr, mad, keeledyr, planter og kunstgenstande). En séadan brug kan beskadige elementerne.

Rengoring og vedligeholdelse

1. Ror ikke ved metaldelene pa enheden, nar du fierner filteret. Skader kan opsta, ved handtering af
skarpe metalkanter.

2. Lad aldrig lebe vand ind i airconditionanlaegget. Udszettelse for vand kan odelaegge isoleringen,
hvilket kan fore til elekirisk stod.

3. Ved rengering af enheden, skal du ferst kontrollere, at strammen, og afbryderen er slukket. Der er
mulighed for personskade, hvis enhedens strom ved et uheld udlgses ved rengering af indre dele
af apparatet.

Service

Ved reparation og vedligeholdelse, skal du kontakte en autoriseret forhandler.

Symboler anvendt i denne ha

A Dette symbol advarer om risiko for elektrisk stod.
Dette symbol advarer dig for farer, der kan forarsage skade pa
A klimaanlagget.

BEMARK Dette symbol indikerer specielle bemeerkninger.
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Betjeningsvejledning

l Betjeningsvejledning

Fjernbetjening

1. Fjern batterideekslet ved at traekke det i pilens retning.

2. Iseet nye batterier og serg for, at (+) og (-) pa batteriet er installeret
korrekt.

3. Seet deekslet pa igen ved at skubbe den tilbage pa plads.

BEMARK

: Brug 2 AAA (1.5volt) batterier. Brug ikke genopladelige batterier.

Opbevaring og Tips til brug af Fjernbetjeningen

+ Fjernbetjeningen kan opbevares ved at montere den -« For at betjene rum klimaanlaegget, sigter du Fjernbe-
pa veeggen. tjeningen til signal receptoren.

Signal Receptor
Modtager signaler fra fiernbetjeningen. (Signal modtager lyd: to korte bip eller et langt bip.)

Operation Indikation Lamper

Operation Indikation Lamper

On/Off : Lyser under systemets drift.
Dvaletilstand  : Lyser under dvaletilstanden Auto drift.

Timer : Lyser under Timerdrift.

ox @ X O

Afrimningstilstand : Lyser under afrimning eller Hot Start drift.
(Varmepumpe model)

Udendors : Lyser under udenders enhed drift.
enhed drift (Keling model)

-
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Betjeningsvejledning

Betjening af fjernbetje

Fjernbetjeningen sender de signaler til systemet.

l_ Signal-senderen

e —
ﬁ
TEBBKAO X F

QO
o
C— : ~J
& 2 (D
IO ST
65— :
A\ N\ 3
2 |
).
4 => 0
\/‘2\ *;A_()\i} | OCANCEL \)
4 M ION-@-OFF g; g)
+ a
Tnsssr 1
14) 19
; Flip-up der
(abnet)
~d Betjeningstilstand ————
) Koledrift sk
a4
Auto Operation A
Va4
Sund Affugtning Operation O
A
— Varmedrift -:¢:—
L Keling Model({}), Varmepumpe Model( l))

@ ege e ¢

@

@® @@ ee&Q

@ &

START/STOP-KNAP
Operation starter, nar denne knap trykkes ind
og stopper, nar der trykkes pa knappen igen.

OPERATION MODE valgknap wAQu  AQ
Bruges til at veelge den driftstilstand.  amepmos) ~ (Koing kun)
Rumtemperatur indstilling KNAPPER ]

Bruges til at veslge stuetemperatur. @

INDEND@RS FAN SPEED VAELGER

Bruges til at veelge ventilatorhastighed i fire <)

trin langsom, medium, hej og CHAOS. )
JET COOL -
Anvendes til at starte eller stoppe hastighed 2
pa keling/opvarmning. (Hastighed @
kole/varme

fungerer super hoj ventilatorhastighed.)

KAOS SWING-knappen
Anvendes til at stoppe eller starte luftspjeeld ©

bevaegelse og indstil den enskede op/ned
luftstromsretning.

ON/OFF TIMER KNAPPER

Bruges til at indstille tidspunktet for start og stop drift.
TID indstillingsknapperne

Bruges til at justere tiden.

TIMER SET/CANCEL KNAP

Bruges til at indstille timeren nar den enskede tid er op-
naet, og til at annullere Timer funktion.

DVALETILSTAND AUTO KNAPPEN
Bruges til at indstille dvaletilstanden Auto drift.

LUFTCIRKULATION KNAP

Bruges til at cirkulere Iuften i rummet uden keling eller
opvarmning.

STUETEMPERATUR KONTROL KNAP

Bruges til at kontrollere rumtemperaturen.

PLASMA (VALGFRI)
Anvendes til at starte eller stoppe plasma-rensning
funktion.

RESET KNAPPEN
Initialisere fiernbetjeningen.

2. F Button
Bruges for du bruger tilstande trykt i blat i bunden af
knapper.
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Betjeningsvejledning

VA

<l Koledrift

1
(s

wonnnttll TR

G
(&= o

( )
Tryk pa Start/Stop knappen. D
Enheden vil reagere med bip-lyd.
. J
~

Abn daren pa fiernbetjeningen.
For at veelge kele drift, skal du trykke pa Operation knappen
Valg. Hver gang der trykkes pa knappen, er driftstilstanden for-
skudt i retning af pilen.

*AO *AO t% ]

= * = A = 0 = Eo3
E Ol te » of ¢ Fle
ottt - ottt
Keling Auto Sund Affugtning Varme
(varmepumpe model)

(Keling Kun  (Keling Kun

_ model) model) )
)
| 2 ( )
D : Indstil temperaturen lavere end rumtemperaturen.
Temperaturen kan indstilles inden for et interval pa
18°C~30°C i 1°C.
....... For at haeve temperaturen
@ LG L For at saenke temperaturen
J r
Du kan veelge ventilatorhastighed i fire trin- @
lav, medium, hgj eller kaos.
.......................................... Hver gang der trykkes pa knappen, er den
ventilatorhastighed flyttet.
L J
~
Naturlig vind fra KAOS logik
1 For mere frisk fornemmelse, skal du trykke pa Indoor Fan Speed Selector og seet CHAOS mode.
| denne tilstand, vinden bleeser automatisk som naturlig brise ved at eendre ventilatorens hastighed efter
Chaos logik.
J
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Betjeningsvejledning

K Auto Operation

Tryk pa Start/Stop knappen.
Enheden vil reagere med bip-lyd. @

Abn cover pa fiembetjeningen.

For at veelge Auto Operation, skal du trykke pa Operation
knappen Valg. Hver gang der trykkes pa knappen, er driftstil-
standen forskudt i retning af pilen.

*AO  kAOXF L

= * = A = 0 = Eo3 ]
§ IBcs| fo » of & I
ottt - snrnntl]
Koling Auto Sund Affugtning Varme

(varmepumpe model)
(Keling Kun  (Keling Kun

5
@ model) model)

L

FAOR : ~
..................
g ( )

Temperatur og ventilatorhastighed indstilles automatisk af

3 elektroniske styringer baseret pa den faktiske rumtemperatur.
Hvis du ensker at eendre den indstillede temperatur, tryk
Rumtemperatur indstillings knapper. Den indstillede tempera-
tur vil blive eendret overvejer stuetemperatur.

For at haeve temperaturen

L For at seenke temperaturen

UNDER AUTO-DRIFT

(1 Du kan ikke skifte indenders ventilator hastighed. Det er allerede blevet fastsat af Fuzzy regel.

[d Hvis systemet ikke fungerer som ansket, skal du manuelt skifte til en anden tilstand. Systemet vil ikke au-
tomatisk skifte fra keling til opvarmning, eller fra opvarmning til keling, sé du skal indstille tilstand, og den
onskede temperatur igen.

| lebet Auto Drift, ved at trykke pa kaos swing knappen vil de vandrette lameller svinge op og ned automa-
tisk. Hvis du onsker at stoppe auto-swing, skal du trykke pé kaos swing knappen igen.

J
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Betjeningsvejledning

Sund Affugtning Operation

( R )
1 Tryk pa Start/Stop knappen. @
Enheden vil reagere med bip-lyd.

( Abn doren pa fiernbetjeningen.

2 For at veelge Sund Affugtning Operation, skal du trykke pa Ope-
ration knappen Valg.
Hver gang der trykkes pa knappen, er driftstilstanden forskudt i
retning af pilen.

#*AO *AOU
) 1 = A = 0 = E3 ]
& IR 4o » of & I
sosnnttl] - sosnnttt]
Keling Auto Varme

Sund Affugtning (. 2rmepumpe model)

(Keling Kun ~ (Keling Kun
model) model)

Indstil ventilatorhastigheden.

Du kan veelge ventilatorhastighed i fire trin
lav, medium, hgj eller KAOS.

Hver gang der trykkes pa knappen, er den
ventilatorhastighed flyttet.

@Le -

@ : ( Naturlig vind fra KAOS logik

: (1 For mere frisk fornemmelse, skal du trykke pa Indoor Fan Speed
I ERLITTITITRIY ’ Selector og seet CHAOS mode. | denne tilstand, vinden bleeser
automatisk som naturlig brise ved at aendre ventilatorens hastig-
hed efter KAOS logik.

UNDER SUNDT AFFUGTNING

(1 Hvis du veelger affugtning tilstand pa driften med valgknap, A/C begynder at kere affugtning funktion, auto-
matisk indstilling af rumtemp og luftmaengde til den bedste forudseetning for affugtning baseret pa det op-
levede rumtemp. | dette tilfeelde, indstillingen temp vises ikke pa fiernbetjeningen og du er heller ikke i
stand til at kontrollere rum temp.

(11 lobet af den sunde affugtning funktion, vil luftmaengden automatisk indstilles i henhold til optimering af al-

goritme som reagerer pa det aktuelle rum temp. Sa tilstanden holdes sundt og behageligt selv i meget fug-
tigt saeson.

L J
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Betjeningsvejledning

Varme Operation

(Varmepumpe model)

( )
Tryk pa Start/Stop knappen. D
Enheden vil reagere med bip-
.......... lyd.
\ J
; . - )
Abn daren pa fiernbetjeningen.
For at veelge Varme Operation, skal du trykke pa Operation
— ﬁ knappen Valg. Hver gang der trykkes pa knappen, er driftstil-
—”” ”°c standen forskudt i retning af pilen.
F7777//// A || EECEEE R A0 L ]
= #* = A = 0 = _ —_x,x—
§ IHcy| 8o » of & Jl
sonnttll " sonnnttl
Kaling Auto Sund Affugtning Varme
(varmepumpe model)
& . J
\YA I EaY
| A )
Indstil temperaturen hgjere end rumtemperaturen.
Temperaturen kan indstilles inden for et interval pa
16°C~30°C IN1°C.
B For at haeve temperaturen
...... v
) R For at seenke temperaturen
............................ L )
LG
@ ( )
Indstil ventilatorhastigheden igen. @
J 4 Du kan veelge ventilatorhastighed i fire
trin-lav, medium, hgj eller kaos.
Hver gang der trykkes pa knappen, vil
......................................... ventilatorhastighed eendres.
. J
- 3 - N
Naturlig vind fra KAOS logik
11 For mere frisk fornemmelse, skal du trykke pa Indoor Fan Speed Selector og seet CHAOS mode.
| denne tilstand, automatisk vinden bleeser som naturlig brise ved at aendre ventilatorens hastighed efter
Chaos logik.
J
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Betjeningsvejledning

51, H
D Jet Kolig

( )
Tryk pa Start/Stop knappen. (D
1 Enheden vil reagere med
bip-lyd.
\_
(
Tryk pa Jet Kelig knap for at betjene den -
P 2 hastighed, kaling og enheden vil fungere i \“«j\
- super hgj ventilatorhastighed pa kalin
=) aonerttllll m CF)) de : gneap 9
\ ,
( )
For at annullere Jet Cool tilstand, tryk pa Jet Cool knappen
3 eller ventilatoren knappen eller rummets temperatur-knappen

igen, og enheden vil fungere i hgj ventilatorhastighed ved
keling

s

BEMAERK

1 I lobet af JET KOLE-funktionen pa ethvert tidspunkt, starter A/C med at bleese den kolige Iuft
ved meget hoj hastighed i rummets temp. automatisk til 18°C.
Det bruges iseer til at afkole stuetemperatur pa kortest tid.

[ For at vende tilbage til den normale koling fra strale Kolig tilstand, kan du blot trykke pa enten
betjeningstilstand valgknappen, luftmaengde valg eller temp. indstilling eller knappen JE-
TCOOL igen.
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Betjeningsvejledning

% NANO PLASMA Oprensning betjening (ekstraudstyr)

..........

Tryk pa Start/Stop knappen. (D
Enheden vil reagere med bip-lyd.

=

e
@D serrertll

Abn doren pa fiernbetjeningen.

Tryk pa PLASMA luftrensende opera-
tion ON/OFF knappen.

Operation vil starte, nar der trykkes
pa knappen, og stoppe, nar der tryk-
kes pa knappen igen.

Indstil ventilatorhastigheden. Du kan veelge ventilat-
orhastighed i fire trin-low, medium, hgj eller KAOS.

Hver gang der trykkes pa knappen, vil ventilatorha- @
stigheden andres.

s Luft rensende drift (plasma) er tilgaengelig i
Varme eller nogen andre operationer.

p
PLASMA Luft Rensning Drift kun

Hvis du trykker pa PLASMA knappen, NANO

H
yin

D ser

PLASMA luftrensende opererer.
Hver gang knappen ( @ ) trykkes, vil ventilator-
hastighed gendres.
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Betjeningsvejledning

2idE 2. F Operation

............

TERPKAO X H

$CHH

L

wreentttlll

.........

.......

@ reser O

4 A
Tryk pa Start/Stop knappen.
Enheden vil reagere med bip- (D
lyd.
\. y,
4 A
Abn coveren pa fiernbetjeningen og tryk pa 2. F knap for at
2 betjene de bla funktioner nederst pa knapper.
Check angivelse af 2ndfunction pa fiernbetjeningens display.
Disse knapper fungerer timer indstillingen som folger:
2ndF
ON-(D-OFF (OSET
QL
\. J
4 A

2ndfunction gar ud pa kort tid automatisk, eller nar der tryk-
kes pa knappen igen.

3

. J

4 N\
For yderligere oplysninger henvises til funktioner
naeste side.

\. J
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Yderligere funktioner

l Yderligere funktioner

Dvaletilstand
%
1. Tryk pa Dvale Auto-knappen for at indstille den
tid, du @nsker, at anleegget skal slukke automa-
tisk.
2. Timeren er programmeret i en-times intervaller ved
at trykke pa dvaletilstand Auto knap 1 til 7gange.
Sleep mode er til radighed for 1 til 7 gange.

For at eendre tidsperioden i trin pa 1 time, Tryk
Dvale knappen, mens du sigter pa klimaanleegget.

3. Sorg for dvaletilstand Auto LED lyser.

Indstilling af tid

1. Tiden kan kun indstilles, nar du har trykket pa Reset
knappen. Hvis du lige har udskiftet batterierne, skal
Reset knap holdes nede for at nulstille tiden.

Tryk pa Start/Stop knappen. )

Ay
%

Forsinket Start/Pre-Set Stop

1. Serg for, at tiden er indstillet korrekt pa fiernbetjenin-
gens display.

2. Tryk 2.F knappen og se om
2.F ikonet er teendt

2. Tryk 2.F knappen.

3. Tryk pa ON/OFF Timer knapperne
for at teende Timer til eller fra.

5%

: Veelg en af folgende fire typer af drift.

4. Tryk pa Time Setting-knapperne,
indtil den gnskede tid er indstillet.

For at annullere dvaletilstanden skal du trykke pa
sleep mode Auto-knappen flere gange, indtil stiernen
( ﬁ ) forsvinder fra betjeningsdisplayet.

BEMARK

: Dvaletilstanden vil blive drevet ved lav ventilatorha-
stighed (kaling) eller medium ventilatorhastighed
(varmepumpe kun) til stille natsgvn.

| KOLETILSTAND: Temperaturen vil automatisk stige
med 1°C i lobet af de naeste 30 minutter og ved 2°C i
1 time for komfortabel soveplads.

3. Tryk pa Time Indstilling knapperne, indtil den on-

kede tid er indstillet.
skede tid er indstille @

(OCANCEL

4. Tryk pa Timer SET knappen.

BEMAERK

: Kontroller indikatoren for om morgenen og eftermiddagen.

OSE

OCANCEL

5. Tryk pa den valgte on/off-indstillingen ved
at trykke pa Timer SET-knappen, mens IoE=
du sigter Fierbetjeningen pa signal receptoren.

For at annullere indstillingen af timeren.

Tryk pa Timer Cancel-knappen, mens du sig-
ter Fjernbetjening pa signal receptoren.
(Timeren Iampen pa klimaanlaegget og dis-
playet vil ga ud.)

O CANCEL

enheden karer med

_

@3 TIME G TIME ‘ ON TIME @3 TIME GOTIME @B TIME
am’yLJgEl am. C Hl‘l am. 3!‘) am. 1ﬁﬁ am. ﬁﬁ am. 333
Forsinket OFF Timer Forsinket ON Timer Forsinket OFF og ON Timer  Forsinket ON og OFF Timer

18 Multi Type Luft Konditioner



Yderligere funktioner

Lodret luftstromsretning Kontrol

Op/ned luftstrom (lodret luftstrom) kan justeres ved
hjeelp af fiernbetjeningen.

1. Tryk pa Start/Stop knappen for at starte enheden.

2. Abn daren pa fiernbetjeningen.

3. Tryk pa Kaos Swing knappen, og lamellerne vil svinge
op og ned.

4. Tryk pa Kaos Swing knappen igen for at indstille det
lodrette luftspjeeld til den onskede luftstromsretning.

(

N

Luftcirkulation tilstand

Cirkulerer luften i rummet uden keling eller opvarmning.

BEMAERK

[ Hvis du trykker pa KAOS swing knappen, vil den vand-
rette luftstramsretning sendre automatisk baseret pa
KAOS algoritme for at fordele luften i rummet jeevnt og
pa samme tid s& den menneskelige krop feler sig mest
komfortable, som om du nyder ved naturlig brise.

(1 Brug altid fiernbetjeningen for at justere op/ned luft-
stramsretning. Ved manuelt flytning af den lodrette
luftstremsretning luftspjeeld med handen kan beska-
dige klimaanleegget.

1 Nar enheden er slukket, vil op/ned luftstrammens
luftspjeeld lukke luftudtaget og udluftning af systemet.

For at justere venstre/hgjre (Vandret

Luftstrom) retning
Juster venstre/hgjre luftstremsretning med handen.

A ADVARSEL

: Mens du justerer lodret luftstromsretning lameller,
skal du passe pa ikke at rore fordamperen.

1. Tryk pa Start/Stop knappen. Enheden vil reagere med bip-lyd.

2. Abn doren pa fiermbetjeningen. Tryk pa luftcirkulations knap. Hver gang du trykker pa Indoor Fan Speed Sele-
ctor, vil ventilatorhastigheden skiftede fra lav til kaos og tilbage til lav igen.

)
Jr
)

B8

~

=

7 = 7 [= +J
= =)

L2

ol

oonnnttll

KAOS Luft

Blaeserhastighed er lav.

Blaeserhastighed
er medium.

Fan hastighed er hoj.

BEMARK

[ KAOS Luft gkonomiserer stramforbruget og forhindrer overkaling. Ventilatorhastigheden eendres automatisk
fra hoj til lav eller omvendt, afhaengigt af den omgivende temperatur.
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Yderligere funktioner

Forceret drift

Operationen vil blive startet i drift, hvis — Afbryderknap
power-knappen er trykket uden fiernbetje- = / g
ning.

Hvis du ensker at stoppe driften, gen-tryk
pa knappen.

Kaling Varmepumpe Model
Model | vzrelse Temp. 224°C | 21°C < Vzrelse Temp. <24°C | Varelse Temp. <21°C
Driftsindstilling Koling Koling Sund Affugtning Opvarmning
Indendars FAN Speed Hoj Hoj Hoj Hoj
Indstilling af temperatur 22°C 22°C Luftindtag Temperatur 24°C

NAR FRONT GRILL ER ABNET:

1 Nar stoframmen abnes for rensning af luftfiltre eller af andre arsager, vil enheden automatisk stoppe operation
for sikkerhed. | omkring 60 Hz modeller (til afkeling kun), vil alle lagrede funktioner sdsom driftstilstand, stuetem-
peratur indstilling, drift og stop ved timerindstillingen mv. blive slettet.

1 For at genstarte enheden, skal du lukke kelergrill og tryk pa Start/Stop knappen pa fiernbetjeningen.

Hvis det er nadvendigt, skal du nulstille reserve funktioner som drift start & stop og stuetemperatur indstilling.

Auto restart

| tilfeelde af at strammen kommer igen efter en stramafbrydelse, vil enheden fungere automatisk til den forrige driftsbetin-
gelser.

Séa der er ikke behov for at aktivere denne funktion ved at trykke pa en tast eller knap.
| den oprindelige tilstand, driver bleeseren ved lav hastighed, og kompressoren starter cirka 3 minutter senere.
Nar kompressoren starter, vil bleeserhastighed ogsa genoptage sin tidligere indstilling.

A\ADVARSEL

: ltilfeelde af fraveer i lang tid, ved stromafbrydelse, sluk strammen for at undga uenskede Auto genstart.

Nyttige oplysninger

Blaeser hastighed og kelekapacitet.

Kolekapacitet er angivet i specifikationen i den veerdi
nar ventilatorhastigheden er indstillet til hoj, og kapa-
citeten vil vaere lavere ved lav eller medium ventilator-
hastighed.

Hoj ventilatorhastighed anbefales, hvis du ensker at
kole rummet hurtigt.
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Vedligeholdelse og service

l Vedligeholdelse og service

Inden du udferer nogen form for vedligeholdelse, skal du slukke for strammen til systemet.

Indendorsenheden

Gitter, Case, og fijernbetjening
(1 Sluk for systemet for rengoring.
For at rengore, torres af med en blad, ter klud. Brug ikke blegemiddel eller slibemidler.

BEMARK

: Stromforsyne skal frakobles for rengering af indenders enhed.

1 Brug aldrig af felgende:

+ Vand varmere end 40°C. Kan forarsage deformation og/eller misfarvning.
- Kan beskadige overfladerne af klimaanleegget.

Gasoline

LUFT FILTRE
Luftfiltre bag stoframmen bgr kontrolleres og
, . Lodrette luftspjeeld
rengares én gang hver 2. uge eller oftere, hvis Vandrette luftspjeeld
det er nﬂdvendigt. Luft udvendig luftventil Vandrette lftspield

Lodrette luftspjeeld

|
(——m e e
I I

1. Loft den forreste adgangspanel og treek filteret
fanen lidt fremad for at fijerne filteret.
2. Rengeor filteret med en stovsuger eller varmt
saebevand.
* Hvis snavs er igjnefaldende, vask med en op-
losning af rengeringsmiddel i lunkent vand. | _
« Hvis der bruges varmt vand (40°C eller (baglﬁomnlt‘;logne\et)
mere), kan det blive deformeret. Luftindtag for udluftning
3. Efter vask med vand, tor godt i skyggen. (9K/12K) (18K/24k)
4. Re-installere luftfilter.

Luft udvendig luftventil ‘

Luftindtag for udluftning
Luftfiltre (bag frontpanelet)

NANO PLASMA FILTRER (TILBEHOR)

Nano PLASMA filter bag luft filtre ber kontrolleres og renses en gang hver 3. maned eller oftere, hvis det er n@d-
vendigt.

1. Efter abning af kelergrill, treek lidt
fremad for at fierne NANO PLASMA fil-
ter.

2. Fjern stov med stovsuger eller luft. NANO >
(Du ber ikke forsege at vaske med PLASMA Fitrer - ()
vand).

3. Bemeerk de stykker af elektrisk udladning linjer. (K126 (18K2449

4. Re-installere NANO PLASMA filteret til
den oprindelige position.

A ADVARSEL

: Ror ikke ved denne PLASMA Filter inden for 10 sekunder efter abning af Luftindtagsgitteret, det kan fo-
rarsage elekirisk stod.
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Vedligeholdelse og service

Nar airconditionanlzgget ikke skal bruges i lzn

A\ ADVARSEL

skal bruges i lang tid.

brand.

Betjen klimaanleegget pa Luftcirkulation til-
stand (Se side 19) i 2 til 3 timer.
« Dette vil tarre de interne mekanismer.

. Sluk afbryderen, og frakobl stramkablet.

Snavs kan samle sig og kan forarsage en

. Tag batterierne ud af fiernbetjeningen.

Rengeor luftfilteret, og installere det i den
indendors enhed.
(Se side 21 for rengering af filtre.)

Kontroller at luftindtaget og afgang fra in-
. denders / udendars enhed ikke er bloke-
: Sluk afbryderen, nar klimaanleegget ikke ret.

Drift Tips

Det er ikke godt for helbredet
og spild af elektricitet.

Undga at abne dere og vinduer
sa meget som muligt for at
holde den kelige luft i rummet.

Lad ikke direkte solskin ind i lo-
kalet, nar klimaanlaegget er i
drift.

Blokeringer i luftfilteret reducere
luftstrammen og lavere afkeling
og affugtning effekter. Rens
mindst en gang hver anden
uge.

Juster den lodrette og vandrette
luftstramsretning at sikre en
ensartet temperatur i rummet.

Da vinduer er lukket, er det en
god ide at &bne dem og venti-
lere rummet nu og da.
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Vedligeholdelse og service

Fejlfinding

Kontroller falgende punkter, inden du bestiller reparation eller service.
Huvis fejlen fortsaetter, skal du kontakte din forhandler eller et servicecenter.

Sag Forklaring Se side
+ Kontrollér rumtemperaturen indstilling? 18
Klimaanlaegget virker ikke. "
« Tiek om afbryder er pa? -
« Kontrollér, at dette ikke er en fugtig lugt som kom-
Rummet har en meerkelig lugt. mer fra veegge, teepper, mabler, eller klud elemen- -
ter i rummet.
Det lader til, at kondens lober ud | « Kontrollér aflobsslangen er tilsluttet stram eller hvis )
af klimaanlaegget. indendors enhed er installeret endnu.
) . .. | * Dette er mekanisme beskytter.
A_wcondﬂpnanlaegget kore ikke i |, Vent omkring 3 minutter og drift vil begynde.
cirka 3 minutter efter men teen- . . ; -
+ Ca. 3 minutters forsinkelse er anvendt til at be-
der den.
skytte kompressoren fra frequenty on/off.
« Er luftfilter beskidt? Se luftfilter rengeringsinstrukti- o1
oner.
ii(\z”er eller varme er ikke effek- -, Er temperaturen indstillet korrekt? 11,14
- Er Indedelens luftindtag eller aftreeksabninger blo- i
keret?
* For en stgj, der lyder som vand der Igber.
- Dette er lyden af kalemidlet flyder inde i klimaan-
Klimaanleegget operation er lzgget enhed.
. ggetop « For en stgj, der lyder som den komprimerede luft -
stojende. ) S
slippe ind i atmosfeeren.
- Dette er lyden af affugtning vand, der behandles
inde i klimaanleeg.
Fjernbetjeningens display er « Er batterierne udtomte?
svag, eller ingen skaerm overho- | « Er batterierne indsat i det modsatte (+) og (-) ret- 9

vedet.

ninger?

Der kommer en crack lyd.

+ Denne lyd er genereret af udvidelsen/konstriktion
af frontpanelet, osv. Pa grund af eendringer i tem-
peraturen.

Brugervejledning 23




24 Multi Type Luft Konditioner



@ LG

Life's Good



	(1)MFL67605118(신규영어) 
	(2)MFL67605118(이태리어)
	(3)MFL67605118(스페인어)
	(4)MFL67605118(불어)
	(5)MFL67605118(독어)
	(6)MFL67605118(네델란드) 
	(7)MFL67605118(폴란드) 
	(8)MFL67605118(헝가리) 
	(9)MFL67605118(체코) 
	(10)MFL67605118(루마니아) 
	(11)MFL67605118(불가리아) 
	(12)MFL67605118(세르비아) 
	(13)MFL67605118(크로아티아) 
	(14)MFL67605118(스웨덴) 
	(15)MFL67605118(노르웨이) 
	(16)MFL67605118(핀란드) 
	(17)MFL67605118(덴마크) 
	(1)MFL67605118(신규영어)  1



